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  Proloog


  Vrijdag, 17.50 uur

  St.-Petersburg

  



  ‘Pavel,’ zei Pjotr Volodya, ‘ik begrijp het niet.’


  Pavel Odina klemde het stuur van het busje stevig in zijn handen en wierp de man naast hem een geërgerde blik toe. ‘Wat begrijp je niet, Pjotr?’


  Pjotr krabde met zijn middelvinger aan een van zijn wollige bakkebaarden. ‘Je wilt de Fransen wel vergeven. Waarom de Duitsers dan niet? Ze hebben allebei ooit een inval gedaan in Moedertje Rusland.’ Pavel fronste zijn voorhoofd. ‘Als je dat verschil niet begrijpt, Pjotr, ben je wel heel erg dom.’


  ‘Dat is geen antwoord,’ zei Ivan, een van de vier mannen achterin. ‘Maar het is wel waar,’ grijnsde Eduard, die naast hem zat. ‘Hoewel het geen antwoord is, daar heeft Ivan gelijk in. ’


  Pavel schakelde. Dit was het vervelendste gedeelte van de korte rit door de invallende duisternis naar de flats aan de Nepokorennych Prospekt. Twee minuten vanaf de Hermitage kwamen ze bij de rivier de Neva, een flessehals waar het gewone verkeer altijd vastliep, terwijl de politieke bazen met volle snelheid konden doorrijden. Pavel haalde een keurig gerolde sigaret uit zijn borstzakje en Pjotr gaf hem vuur.


  ‘Dank je, Pjotr.’


  ‘Je hebt nog steeds geen antwoord gegeven,’ zei Pjotr.


  ‘Wacht even totdat we op de brug zijn,’ zei Pavel. ‘Ik kan niet nadenken en vloeken tegelijk.’


  Hij draaide het busje abrupt van de middelste naar de linker rijstrook, waardoor zijn passagiers tegen elkaar aan werden gesmeten. Oleg en Konstantin, die meteen in slaap waren gevallen toen ze bij de Hermitage vertrokken, schrokken wakker.


  ‘Rustig aan, Pavel,’ zei Ivan. ‘Waarom heb je zo’n haast? Om bij je vrouw thuis te komen? Dat zou voor het eerst zijn.’


  ‘Heel geestig,’ zei Pavel. In werkelijkheid had hij geen haast om ergens naartoe te gaan maar om ergens vandaan te komen. Weg van de tijdsdruk van de afgelopen maanden. Nu het karwei bijna achter de rug was, popelde hij om terug te gaan naar zijn echte werk: het ontwerpen van computeranimatiesoftware voor Mosfilm.


  Pavel schakelde nog eens en zigzagde tussen de file door – de kleine Zaporozhets 968 met hun sputterende 43-pk motoren, en de grotere vijfpersoons Volga’s M-124. Er waren ook wat buitenlandse auto’s bij, maar die waren alleen betaalbaar voor hoge ambtenaren en zwarthandelaren. Pavel en zijn kameraden hadden zich niet eens dit busje kunnen veroorloven als de tv-studio er niet voor had gezorgd. De sterke Duitse bestelwagen was het enige wat Pavel straks zou missen.


  Nee, dat is niet waar, dacht hij met een blik naar het westen. De Peter-Paulvesting, op de andere oever van de Neva, was altijd weer indrukwekkend als het licht van de ondergaande zon in de hoge, sierlijke torens weerspiegelde.


  Ja, hij zou St.-Petersburg missen: de stralende pracht van die oranje zonsondergang boven de Finse Golf, het kabbelende blauwe water van de Neva, de Fontanka en de Ekateringofka, en de simpele schoonheid van de vele kanalen die zich door de oude stad, het Russische Venetië, slingerden. Hoewel het water nog niet echt schoon was na al die jaren van communistische verwaarlozing, was de industriële vervuiling duidelijk verminderd. Met weemoed zou hij terugdenken aan het indrukwekkende, robijnrode Belozenski-paleis, de vergulde interieurs van het Alexander Nevski-klooster, waar hij soms ging bidden, de gouden uikoepels van het paleis van Catharina de Grote en de rustige tuinen en sprankelende fonteinen van Petrodvorets, het paleis van tsaar Peter de Grote. Met tegenzin nam hij afscheid van de gestroomlijnde witte draagvleugelboten die over de Neva scheerden als ufo’s uit een science-fictionroman van Stanislav Lem, en van de reusachtige slagschepen die heen en weer voeren naar de marineacademie op het eiland Aptekarski in de Neva.


  En natuurlijk zou hij de Hermitage missen, en het onvergelijkelijke Winterpaleis. Hoewel ze eigenlijk niet door het museum mochten dwalen, deed hij dat toch, als kolonel Rosski ergens anders bezig was. Het gaf niet of ze hem zagen. Hij was zogenaamd een gewone werknemer. Niemand lette op hem. Bovendien kon je een gelovig man niet de hele dag tussen schilderijen als Rembrandts Neerdaling van het kruis, Carracci’s Klaagzang van Jezus of – zijn favoriete doek – De H. Vincentius in de kerker uit de School van Ribalta laten werken zonder dat hij ernaar keek. Zeker niet iemand als Pavel, die zich zo met de gekluisterde maar vastberaden Vincentius verwant voelde.


  Maar hij was blij dat het werk zelf achter de rug was. Eindelijk was hij verlost van de voortdurende spanning, de zevendaagse werkweken en vooral de kritische blikken van kolonel Rosski. Pavel had in Afghanistan nog onder die klootzak gediend en hij vervloekte het ongelukkige toeval dat hen de afgelopen achttien maanden weer samen had gebracht.


  Zoals altijd koos Pavel de buitenste baan van de brug naar de Kirovski Prospekt, met de lage betonnen afscheiding, waar wat agressiever werd gereden. Hij haalde opgelucht adem toen hij tussen het snellere verkeer zat.


  ‘Je wilde een antwoord?’ vroeg Pavel. Hij zoog de rook van zijn sigaret diep in zijn longen.


  ‘Waarop?’ grijnsde Ivan. ‘Die vraag over je vrouw?’


  Pavel keek nijdig in zijn spiegeltje. ‘Ik zal je het verschil uitleggen tussen de Duitsers en de Fransen. De Fransen volgden Napoleon omdat ze honger hadden. Hun maag is altijd belangrijker geweest dan hun fatsoen. Zo zijn ze.’


  ‘En het Franse verzet dan?’ vroeg Pjotr.


  ‘Een uitzondering. Een laatste stuiptrekking van het lijk. Als het Franse verzet in de Tweede Wereldoorlog net zo sterk zou zijn geweest als de Russische weerstand bij Stalingrad, zou Parijs nooit gevallen zijn.’


  Pavei gaf wat meer gas om te voorkomen dat een Volkswagen hem zou snijden. Een zwarthandelaar, raadde hij, aan de grimmige blik van de vrouw te zien. Pavel keek in zijn spiegeltje toen een vrachtwagen vanaf de middelste baan achter hem kroop.


  ‘De Fransen zijn niet slecht,’ ging hij verder, ‘maar de Duitsers hebben Hitler gevolgd omdat ze in hun hart nog steeds Vandalen zijn. Geef ze de tijd, en hun fabrieken produceren straks weer tanks en bommenwerpers. Dat garandeer ik je.’


  Pjotr schudde zijn hoofd. ‘En de Japanners dan?’


  ‘Net zulke klootzakken,’ zei Pavel. ‘Als Dogin de verkiezingen wint, zal hij de Jappen ook in de gaten moeten houden.’


  ‘Maar is achterdocht een goede reden om op een presidentskandidaat te stemmen?’


  ‘Het is geen achterdocht om bang te zijn voor je oude vijanden. Dat is gewoon voorzichtigheid.’


  ‘Nee, het is provocatie,’ wierp Pjotr tegen. ‘Je stemt toch niet op iemand die heeft gedreigd dat hij Duitsland zal aanvallen bij het eerste teken dat ze hun leger weer willen opbouwen?’


  ‘Dat is maar één reden.’ De file was opgelost en het busje reed met hoge snelheid de brede, donkere rivier over. De mannen draaiden de raampjes dicht tegen de snijdende wind. ‘Dogin heeft ook beloofd dat hij het ruimtevaartprogramma nieuw leven zal inblazen,’ vervolgde Pavel. ‘Dat is goed voor de economie. Hij wil meer studio’s bouwen, net als de onze, en nieuwe fabrieken langs de Transsiberische spoorlijn. Goedkope produkten en meer huizen.’


  ‘En waar wil hij het geld vandaan halen voor al die wonderen?’ vroeg Pjotr. ‘Ons studiootje daar heeft vijfentwintig miljard roebel gekost! Dacht je echt dat Dogin, als hij de verkiezingen wint, genoeg kan bezuinigen op de overheid en buitenlandse avonturen om dat soort dingen te bekostigen?’


  Pavel blies een rookwolk uit en knikte.


  Pjotr fronste zijn wenkbrauwen en wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Dat is niet wat ik in de studio hoorde. De adjunct had het met een van zijn assistenten over de mafia. Daar denkt Dogin het geld vandaan te krijgen, en dat lijkt me een riskante politiek voor...’ Pavel reageerde in een reflex toen de Volkswagen opeens voor hem langs dook. Hij trok het stuur naar rechts. Op hetzelfde ogenblik hoorde hij een ploppend geluid en steeg er een dikke groene rook van onder het dashboard op.


  Pjotr begon te hoesten. ‘Wat...’


  ‘Doe een raampje open!’ schreeuwde een van de mannen achterin. Ze zaten nu allemaal te kokhalzen.


  Maar Pavel was al voorover tegen het stuur gevallen, half bewusteloos. Het volgende moment werd het zwalkende busje van achteren door de vrachtwagen geramd.


  De Volkswagen was naar de rechterbaan uitgeweken toen de truck het busje raakte. De voorbumper van het busje schampte de Volkswagen en schuurde langs de zijkant. Vonken spatten op. Het busje werd door de vrachtwagen tegen de lage betonnen afscheiding geschoven, met zijn neus naar de rand van de brug. De rechter voorband klapte, de as schoot over de betonnen rand en het busje dook het woelige water in.


  Met een luid gesis kwam het busje in de rivier terecht en bleef even rechtop in het water staan voordat het langzaam achterover viel. Stoom en luchtbellen stegen vanuit de zijkanten op en vermengden zich met de groene rook die snel door de wind werd verdreven toen het busje met de onderkant omhoog in de rivier bleef drijven. De rest lag onder water.


  



  De forse vrachtwagenchauffeur en de jonge blonde vrouw uit de Volkswagen waren de eersten die de verbrijzelde leuning bereikten. Andere auto’s stopten ook en de bestuurders renden naar de rand van de brug.


  De man en de vrouw spraken geen woord tegen elkaar. Zwijgend zagen ze het busje naar het zuidwesten drijven, langzaam draaiend in de stroming. De luchtbellen werden al minder en van de rook was haast niets meer te zien. Het wrak was al te ver afgedreven om het nog na te springen om naar overlevenden te zoeken.


  De twee bestuurders zeiden dat ze niets mankeerden en liepen terug naar de truck en de Volkswagen om op de komst van de politie te wachten.


  Niemand zag dat de vrachtwagenchauffeur een klein, rechthoekig kistje in de rivier gooide toen hij zich omdraaide.


  1


  Zaterdag, 10.00 uur

  Moskou


  



  Nikolaj Dogin, de lange, forsgebouwde minister van Binnenlandse Zaken, zat achter het eeuwenoude bureau in zijn kantoor in het Kremlin. Midden op het zware, antieke bureaublad stond een computer, met rechts een zwarte telefoon en links een kleine, ingelijste foto van zijn ouders. In de foto zat een horizontale vouw, omdat zijn vader het kiekje in de oorlog had dubbelgevouwen om het in zijn borstzakje bij zich te kunnen dragen.


  Dogins zilvergrijze haar was steil naar achteren gekamd. Zijn wangen waren ingevallen en zijn donkere ogen stonden vermoeid. Hij droeg een gekreukt bruin pak van het warenhuis gum en afgetrapte, lichtbruine schoenen; in alle opzichten de gewone man, een beeld dat jarenlang goed had gewerkt.


  Tot aan deze week, dacht hij bitter.


  Voor het eerst in een politieke carrière van dertig jaar had zijn alledaagse imago hem niet geholpen. Met zijn karakteristieke heftigheid had hij het volk het nationalisme gegeven waarom het vroeg, zijn hernieuwde vertrouwen in het leger uitgesproken en de argwaan tegen Ruslands oude vijanden aangewakkerd. Maar toch hadden de kiezers zich van hem afgekeerd.


  Natuurlijk wist hij ook waarom. In een wanhoopspoging had Kiril Zjanin, zijn rivaal, nog één keer het oude sprookje van het tovervisje uit de kast gehaald: het visje dat alle wensen kon vervullen.


  Het kapitalisme.


  Terwijl Dogin op zijn assistent zat te wachten, staarde hij langs de zeven mannen tegenover hem. Zijn donkere ogen bleven rusten op de muren, met de trofeeën van de totalitaire staat.


  Die muren ademden een lange geschiedenis, net als het bureau. Overal hingen fraai ingelijste kaarten, sommige al eeuwen oud, van Rusland onder de verschillende tsaren, vanaf het bewind van Ivan de Verschrikkelijke. Dogins vermoeide blik gleed van een vergeelde perkamenten kaart – volgens de legende getekend met het bloed van gevangengenomen ridders van de Duitse Orde – naar een plattegrond van het Kremlin op een stuk stof, die in de broekspijp van een gedode Duitse huurmoordenaar was genaaid.


  De wereld van toen, dacht hij, starend naar een kaart van de Sovjetunie die de kosmonaut Gherman S. Titov in 1961 had meegenomen in de ruimte. De wereld die nooit meer terug zou komen.


  De zeven mannen in de fauteuils en op de sofa’s tegenover hem waren ook getekend door de jaren. Ze waren boven de vijftig, sommigen boven de zestig. De meesten droegen een pak, anderen een uniform. Niemand zei iets. De stilte werd slechts verstoord door het zoemen van de ventilator van de computer.


  Eindelijk werd er geklopt.


  ‘Binnen.’


  Dogin voelde de moed in zijn schoenen zinken toen de deur openging en een frisse jongeman binnenstapte. Zijn ogen stonden droevig en de minister wist wat dat betekende.


  ‘Nou?’ vroeg Dogin.


  ‘Het spijt me,’ zei de jongen zacht, ‘maar het is officieel. Ik heb de cijfers zelf gecontroleerd.’


  Dogin knikte. ‘Dank je.’


  ‘Zal ik alle voorbereidingen treffen?’


  Dogin knikte weer. De jongeman vertrok en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


  Dogin keek de anderen aan. Ze leken niet verbaasd door het nieuws, evenmin als hij. ‘Dit was niet onverwacht,’ zei de minister van Binnenlandse Zaken. Hij trok de foto van zijn ouders wat dichter naar zich toe en streek met de rug van zijn vingers over het glas. Het leek of hij tegen hen sprak. ‘Minister Zjanin, mijn collega van Buitenlandse Zaken, heeft de verkiezingen gewonnen. Hij heeft de tijd mee. Iedereen is dronken van de vrijheid, maar het is een vrijheid zonder verantwoordelijkheid en zonder gezond verstand. Een gevaarlijk experiment zonder vangnet. Rusland heeft een president gekozen die een nieuwe valuta wil invoeren en onze economie in dienst wil stellen van de buitenlandse vraag. Hij beweert dat hij de zwarte handel kan uitbannen door de roebel en al onze oude produkten waardeloos te maken. Hij wil zich een onaantastbare positie verwerven waarin zijn politieke tegenstanders hem geen strobreed meer in de weg kunnen leggen zonder de Russische export te schaden. Het leger wil hij uitschakelen door de generaals om te kopen om zijn eigen belangen te verdedigen in plaats van Moedertje Rusland te beschermen. “Net als Duitsland en Japan,” zegt hij, “zal een economisch sterk Rusland geen enkele vijand hoeven vrezen.’” Dogin kneep zijn ogen halfdicht toen hij naar de foto van zijn vader keek. ‘Zeventig jaar lang hebben wij nooit een vijand gevreesd! Jullie held, Stalin, heerste niet alleen over Rusland, maar over de hele wereld!


  Hij was een man van staal, zoals zijn naam al zei. En ons volk was net zo hard als hij. Het geloofde nog in macht. Tegenwoordig zoekt het troost en hoop in gevaarlijke avonturen en loze beloften.’


  ‘Welkom in de democratie, mijn beste Nikolaj.’ zei generaal Viktor Mavik, een man met een enorme borstkas en een dreunende stem. ‘Welkom in een wereld waarin Tsjechië, Hongarije, Polen en de rest van het Warschaupact door het Westen worden uitgenodigd om lid te worden van de NAVO, zonder dat iemand naar onze mening vraagt. ’ Jevgeni Grovlev, de onderminister van Financiën, boog zich naar voren. Zijn puntige kin rustte op zijn duimen en hij vouwde zijn slanke vingers onder zijn scherpe neus. ‘Laten we het niet overdrijven,’ zei hij. ‘Zjanins hervormingen gaan toch niet snel genoeg. De mensen zullen hem nog eerder uitkotsen dan Gorbatsjov en Jeltsin.’ ‘Zjanin is jong, maar niet dom,’ antwoordde Dogin. ‘Hij zou die beloften niet hebben gedaan zonder de nodige garanties uit het buitenland. Als het hem lukt, hebben Duitsland en Japan bereikt wat ze in de Tweede Wereldoorlog niet voor elkaar hebben gekregen, en heeft Amerika alsnog de Koude Oorlog gewonnen. Samen zijn ze dan de baas in Moedertje Rusland.’


  Dogin keek naar een andere kaart, de kaart van Rusland en Oost-Europa op zijn computerscherm. Hij drukte op een toets en de kaart van Oost-Europa werd groter, terwijl Rusland verdween.


  ‘Eén druk op de toets van de geschiedenis,’ zei hij, ‘en Rusland bestaat niet meer.’


  ‘Als we niet ingrijpen,’ zei de lange, magere Grovlev.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Dogin, ‘als we niet ingrijpen.’ Het was benauwd in het kantoor. Met een papieren zakdoekje veegde hij het zweet van zijn bovenlip. ‘De mensen hebben hun wantrouwen tegenover buitenlanders opgegeven ter wille van het geld. Maar dat is niet verstandig, en dat zullen we ze laten zien.’ Hij keek de kring rond. ‘Het feit dat u en uw kandidaten de verkiezingen hebben verloren, bewijst wel hoe groot de verwarring onder de bevolking is. Maar uw aanwezigheid hier is een duidelijk signaal dat u terug wilt vechten.’ ‘Dat is zo,’ zei generaal Mavik, terwijl hij een vinger onder zijn kraag stak. ‘En we hebben vertrouwen in uw capaciteiten. U bent een uitstekend burgemeester van Moskou geweest en een goed communist, loyaal aan het politbureau. Maar in ons eerste gesprek was u nogal vaag over uw plannen. Inmiddels heeft de oude garde de verkiezingen verloren. Wij zullen niet in het Kremlin terugkeren. Dus wil ik graag van u horen wat u precies van plan bent.’


  ‘Ik ook,’ zei luchtmachtgeneraal Dhaka. Zijn grijze ogen keken Dogin van onder zijn zware wenkbrauwen fronsend aan. ‘Ieder van ons zou een goede oppositieleider kunnen zijn. Waarom zouden we ú dan steunen? U had het over samenwerking met de Oekraïne, maar voorlopig hebben we alleen wat Russische infanteriemanoeuvres langs de grens gezien, en daar heeft Zjanin snel zijn goedkeuring aan gegeven. Zelfs als het tot gezamenlijke oefeningen komt, wat schieten we daarmee op? Dan zijn twee Sovjetvolkeren weer verenigd, en wordt het Westen misschien nerveus. Maar is dat voldoende om het oude Rusland weer op te bouwen? Als u onze steun wilt, zult u met meer bijzonderheden moeten komen.’


  Dogin keek de generaal aan. Dhaka’s vlezige gezicht was rood aangelopen en zijn onderkin was ruw op de plaats waar zijn huid langs zijn strakgeknoopte stropdas schuurde. De minister wist dat de meesten zich achter Mavik zouden opstellen of misschien wel naar Zjanin zouden overlopen als ze zijn plannen hoorden.


  Hij keek hen één voor één aan. Op de meeste gezichten las hij vastberadenheid en kracht. Sommigen, met name Mavik en Grovlev, keken geïnteresseerd maar ook behoedzaam. Hun aarzeling irriteerde hem, omdat hij wist dat hij de enige was die Rusland zou kunnen redden. Maar hij bleef kalm.


  ‘U wilt mijn plannen horen?’ vroeg Dogin. Hij toetste een instructie in en draaide het beeldscherm van de computer naar de anderen toe. Terwijl de harde schijf zoemde, keek Dogin nog eens naar de foto van zijn ouders. Zijn vader was in de oorlog onderscheiden voor zijn moed en later een van Stalins meest vertrouwde lijfwachten geworden. Hij had zijn zoon eens verteld dat hij in de oorlog had geleerd om één ding altijd bij zich te dragen: de vlag van zijn land. Waar hij ook was, in welke omstandigheden of in welk gevaar, met die vlag kon hij altijd vrienden en bondgenoten vinden.


  Toen de computer eindelijk zweeg, sprongen Dogin en vijf van de anderen onmiddellijk overeind. Mavik en Grovlev wisselden een achterdochtige blik en volgden toen hun voorbeeld. Ze salueerden. ‘Zo wil ik Rusland weer opbouwen,’ zei Dogin. Hij liep om het bureau heen en wees naar de afbeelding op het scherm: een gele ster, hamer en sikkel tegen een rood veld. De oude sovjetvlag, die iedereen aan zijn plicht herinnerde. ‘Goede vaderlanders zullen niet aarzelen als ze deze vlag zien,’ verklaarde Dogin. ‘Zij zullen doen wat gedaan moet worden, ongeacht de plannen, ongeacht de prijs.’


  De mannen gingen weer zitten, behalve Grovlev.


  ‘We zijn allemaal goede vaderlanders,’ zei de onderminister van Financiën, ‘en ik maak bezwaar tegen dit melodramatische gedoe. Als ik mijn middelen in uw handen moet leggen, wil ik ook weten hoe ze gebruikt gaan worden. Voor een staatsgreep? Een tweede Russische Revolutie? Of durft u ons dat niet te vertellen, meneer de minister?’ Dogin keek Grovlev aan. Hij kon hem niet alles vertellen. Hij kon hem niets zeggen over zijn plannen met het leger of zijn connecties met de Russische mafia. De meeste Russen beschouwden zichzelf nog altijd als een volk van boeren zonder visie op de wereld. Als ze zijn ideeën zouden horen, zou Grovlev zich misschien terugtrekken of voor Zjanin kiezen.


  ‘Meneer de minister,’ zei Dogin, ‘ik vertrouw u niet.’


  Grovlev verstijfde.


  ‘En aan uw vragen te oordelen,’ vervolgde Dogin, ‘vertrouwt u mij evenmin. Ik ben van plan dat vertrouwen te winnen op grond van mijn daden, en dat verwacht ik ook van u. Zjanin weet wie zijn vijanden zijn en hij heeft nu het voordeel van de macht. Hij zal u misschien een aantrekkelijke positie aanbieden, waarin u gedwongen zult zijn tegen mij op te treden. De komende tweeënzeventig uur vraag ik daarom nog uw geduld.’


  ‘Waarom tweeënzeventig uur?’ vroeg de jonge, blauw-ogige Skule, adjunct-directeur van de Staatsveiligheidsdienst.


  ‘Omdat ik die tijd nodig heb om mijn Operationele Centrum te organiseren.’


  Skule zat als versteend. ‘Tweeënzeventig uur? U bedoelt toch niet St.-Petersburg?’


  Dogin knikte kort.


  ‘Is dat úw project?’


  Weer knikte hij.


  Skule floot tussen zijn tanden en de anderen keken hem aan. ‘Mijn complimenten, meneer de minister. Zo hebt u de hele wereld aan uw voeten.’


  ‘Letterlijk,’ zei Dogin grijnzend. ‘Net als secretaris-generaal Stalin.’ ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Grovlev, ‘maar opnieuw ontgaat mij iets. Minister Dogin, over welk project hebben we het hier?’


  ‘Het Operationele Centrum in St.-Petersburg,’ antwoordde Dogin. ‘Het modernste verkennings- en communicatiecentrum in heel Rusland, met toegang tot alle beschikbare informatietechnologie, van verkenningssatellieten tot elektronische verbindingen. Bovendien beschikt het centrum over eigen agenten die voor offensieve precisie-acties kunnen worden ingezet.’


  Grovlev keek niet-begrijpend. ‘Bedoelt u het televisiestation in de Hermitage?’ ‘Ja,’ zei Dogin. ‘Maar dat is slechts een dekmantel, minister Grovlev. Uw ministerie heeft de fondsen voor die dekmantel beschikbaar gesteld, maar het geld voor het ondergrondse complex komt van mijn ministerie. En er zal nog veel meer geld in het complex worden gestoken. Door Binnenlandse Zaken.’ Dogin wees met zijn duim naar zijn borst. ‘Door mij dus.’


  Grovlev ging weer zitten. ‘U hebt deze operatie al een hele tijd voorbereid.’


  ‘Meer dan twee jaar,’ antwoordde Dogin. ‘Maandagavond gaan we van start.’


  ‘En dit Operationele Centrum,’ zei Dhaka, ‘is niet alleen bedoeld om Zjanin de komende tweeënzeventig uur te bespioneren, neem ik aan?’


  ‘Het gaat om veel meer dan spionage,’ zei Dogin.


  ‘Maar u wilt ons niet vertellen wat!’ zei Grovlev nijdig. ‘U hebt het over samenwerking, maar zelf bent u daar niet toe bereid.’


  ‘Dus u wilt dat ik u in vertrouwen neem, meneer de minister?’ vroeg Dogin op onheilspellende toon. ‘Heel goed, De afgelopen zes maanden heeft mijn contactman bij het Operationele Centrum gebruik gemaakt van de beschikbare agenten en de geïnstalleerde apparatuur om al mijn potentiële bondgenoten en rivalen in het oog te houden. We hebben heel wat informatie verzameld over corruptie, dubieuze connecties en...’ hij keek dreigend naar Grovlev, ‘merkwaardige persoonlijke voorkeuren. Ik wil die informatie wel met u bespreken, gezamenlijk of onder vier ogen, nu of later.’


  Een paar mannen schoven onrustig heen en weer.


  Grovlev zat als versteend. ‘Klootzak,’ gromde hij.


  ‘Dat ben ik,’ gaf Dogin toe, ‘maar wel een effectieve klootzak.’ De minister van Binnenlandse Zaken keek op zijn horloge, liep naar Grovlev toe en keek de man recht in zijn kleine ogen. ‘Ik moet nu weg, meneer de minister. Ik heb een afspraak met onze nieuwe president. Ik zal hem mijn gelukwensen overbrengen en hem een paar stukken laten tekenen. Maar binnen twaalf uur zult u zelf kunnen zien of ik uitsluitend voor mijn eigen belangen bezig ben, of...’ hij wees naar de vlag op de monitor, ‘voor de belangen van ons land.’ Minister Dogin knikte naar de zwijgende groep en stapte het kantoor uit. Met zijn assistent op sleeptouw haastte hij zich naar een dienstauto die hem naar Zjanin zou rijden en weer terug. Pas dan, achter gesloten deuren, zou hij de telefoon pakken om de orders te geven die de wereld zouden veranderen.


  2


  Zaterdag, 10.30 uur

  Moskou


  



  Keith Fields-Hutton stormde zijn kamer in het pas gerenoveerde Rossiya Hotel binnen, gooide zijn sleutel op het bureau en liep haastig naar de badkamer. In het voorbijgaan bukte hij zich om twee omgekrulde faxen op te rapen die via de portable fax waren binnengekomen.


  Dit vond hij het vervelendste deel van zijn werk. Niet dat hij gevaar liep, al was dat vaak zo. Niet dat hij soms uren op Aeroflot-toestellen zat te wachten die – in Rusland niets bijzonders – nooit kwamen opdagen. Niet dat hij Peggy miste omdat hij wekenlang van huis was. Nee, het ergste vond hij al die koppen thee die hij hier moest drinken.


  Fields-Hutton kwam iedere maand naar Moskou en logeerde steevast in het Rossiya, ten oosten van het Kremlin, waar hij ’s ochtends uitgebreid ontbeet in de elegante koffieshop. In alle rust las hij daar de kranten en dronk de ene kop thee na de andere. Andrej, de ober, kwam drie, vier, soms vijf keer langs met heet water en een vers theezakje. Aan het touwtje van ieder zakje zat een label met het merk Tsjasjka Tsjai. In de labels zaten microfïlmdots, die Fields-Hutton in zijn zak stak als er niemand keek. Maar de gérant, die als een veldheer zijn etablissement overzag, keek regelmatig zijn kant op, zodat Fields-Hutton gebruik moest maken van de momenten dat er nieuwe klanten binnenkwamen en de gérant werd afgeleid.


  Andrej was een ontdekking van Peggy. Zijn naam kwam van een lijst met ex-militairen. Na zijn diensttijd had hij naar West-Siberië willen gaan om daar op de olievelden te werken, maar hij was in Afghanistan gewond geraakt en had een rugoperatie ondergaan, waardoor hij geen zware dingen meer kon tillen. Na de val van Gorbatsjov had hij nauwelijks meer zijn brood kunnen verdienen. Hij was de ideale schakel tussen Fields-Hutton en het netwerk van anonieme informanten die hij niet kende en nooit te zien kreeg. Als Andrej ooit werd gepakt, liep alleen Fields-Hutton gevaar. En die kende het klappen van de zweep.


  De meeste buitenstaanders dachten dat de KGB in de val van het communisme was meegesleept. Het tegendeel was waar. De nieuwe Staatsveiligheidsdienst was machtiger dan ooit. Maar anders dan vroeger maakte de geheime dienst nu op grote schaal gebruik van freelancers, die slechts werden betaald op basis van concrete resultaten, met als gevolg dat dit legertje van veteranen en amateurs overal naar spionnen speurde. Een nieuw Russisch gezelschapsspel, had Peggy het genoemd, en ze had gelijk. Iedere buitenlander was potentieel verdacht en alle dubieuze activiteiten werden onmiddellijk gerapporteerd. Omdat de meeste zakenmensen dachten dat niemand ze in de gaten hield, kwamen ze regelmatig in moeilijkheden door het clandestien wisselen van roebels voor dollars of marken, door het invoeren van juwelen of dure kleren voor de zwarte markt, of door het bespioneren van concurrenten die ook zaken wilden doen in Rusland. Tegenwoordig werden buitenlanders niet langer vervolgd, maar konden ze een proces afkopen. Fields-Hutton vermoedde dat de geheime dienst minder tijd besteedde aan het bewaken van de staatsveiligheid dan aan het controleren van de buitenlandse handel. Alleen al de Japanners betaalden Russische agenten honderden miljoenen roebels per jaar om hen te beschermen tegen bedrijfsspionage door de concurrentie. Het gerucht ging zelfs dat het Japanse bedrijfsleven meer dan vijftig miljoen roebel had gestoken in de mislukte verkiezingscampagne van minister Nikolaj Dogin van Binnenlandse Zaken, om de Russische grenzen te sluiten voor een golf van buitenlandse investeringen.


  Het spionagebedrijf was nog springlevend en na zeven jaar zat Fields-Hutton als Brits agent er nog middenin. Hij was aan Cambridge afgestudeerd in de Russische letterkunde en hij had schrijver willen worden. De zondag na zijn afstuderen zat hij in een koffieshop in Kensington te lezen – Dostojevski’s Memoires uit het souterrain – toen een vrouw aan een tafeltje naast hem zich omdraaide en vroeg: ‘Zou u niet wat meer over Rusland willen leren?’ Ze lachte en vervolgde: ‘Véél meer, zelfs?’


  Zo was hij bij de Britse inlichtingendienst gekomen. Via Peggy. Later ontdekte hij dat DI6 een oude band met Cambridge had, die terugging tot de Tweede Wereldoorlog en Ultra, het streng geheime project om de legendarische Duitse Enigma-code te ontcijferen. Die dag in Kensington ging Fields-Hutton een eindje wandelen met Peggy en stemde toe in een gesprek met haar superieuren. Binnen een jaar was hij door DI6 geïnstalleerd als uitgever van stripboeken, die verhalen en art-work van Russische tekenaars kocht om ze in het Westen uit te geven. Dat gaf hem het excuus voor regelmatige reizen naar Rusland met goedgevulde tekenmappen, stapels tijdschriften, videobanden en speelgoed met striphelden die de Russische tekenaars hadden bedacht. Fields-Hutton stond versteld hoe gemakkelijk Aeroflot-personeel, hotelmedewerkers en zelfs politiemensen zich lieten omkopen met een beker, een badhanddoek of een sweatshirt van Superheld. Of ze die aan hun kinderen gaven of op de zwarte markt verkochten, deed er weinig toe. De ruilhandel tierde welig in Rusland.


  Met al die spullen die hij bij zich had, was het eenvoudig genoeg om de microdots te verbergen, achter het nietje van een stripboek of in de holle klauw van een plastic poppetje van Tijgerman. Ironisch genoeg was zijn handel een succes geworden en verdiende de Britse inlichtingendienst een leuk bedrag aan de royalties. Uiteraard was het DI6 verboden om winst te maken – ‘Meneer, u werkt voor de regering!’ had Winston Churchill ooit tegen een agent gezegd die een code-apparaat als speelgoed op de markt wilde brengen – maar premier John Major en het parlement hadden een voorstel goedgekeurd om de inkomsten te bestemmen voor hulp aan de families van omgekomen of invalide geraakte Britse agenten.


  Hoewel Fields-Hutton van het stripboekenbedrijf was gaan houden (later kon hij altijd nog schrijver worden, met genoeg materiaal voor een hele reeks realistische thrillers), was het slechts een dekmantel voor zijn echte werk: het registreren van alle binnen- en buitenlandse bouwprojecten in het oosten van Rusland. Er werden nog steeds geheime ruimtes en ondergrondse complexen aangelegd, die een belangrijke bron van informatie konden vormen als de Britse inlichtingendienst in staat was ze op te sporen en af te luisteren. Fields-Huttons huidige contacten, Andrej en Leon, een illustrator die in een flat in St.-Petersburg woonde, leverden hem de blauwdrukken en foto’s van alle nieuwe gebouwen en renovaties binnen zijn werkterrein.


  Toen hij uit de badkamer kwam, ging Fields-Hutton op de rand van het bed zitten, haalde de labels van de theezakjes uit zijn zak en scheurde ze open. Voorzichtig haalde hij de microdots eruit en stak ze in een krachtige vergroter, die hij zogenaamd nodig had om dia’s van illustraties te bekijken, zoals hij tegen de douane had gezegd. (‘Natuurlijk, meneer, ik heb genoeg petjes van GrimGeest. Wilt u er eentje voor uw zoon? En nog een paar voor zijn vriendjes?’)


  Wat hij op een van de foto’s zag, hield mogelijk verband met wat hij die ochtend in de krant had gelezen. Het was een opname van grote rollen zeildoek die naar een dienstlift van de Hermitage in St.-Petersburg werden gebracht. Op andere foto’s waren kisten met schilderijen te zien.


  Dat leek niets bijzonders. Het museum werd verbouwd en uitgebreid ter ere van het driehonderdjarige bestaan van de stad in 2003. Bovendien lag de Hermitage aan de oever van de Neva en werden de muren misschien met zeildoek geïsoleerd om de kunstwerken tegen vocht te beschermen.


  Maar Leon had hem twee strips van Captain Legend gestuurd, die verborgen aanwijzingen bevatten. In de eerste strip vloog Superheld naar Hermeswereld. Dat betekende dat Leon zelf naar de Hermitage was gegaan, een week nadat de foto’s waren genomen. Op geen van de drie verdiepingen in geen van de drie vleugels had hij werkzaamheden gezien waarbij zeildoek werd gebruikt. En wat die kisten betrof: hoewel er regelmatig schilderijen aan het museum werden uitgeleend, was er geen nieuw werk tentoongesteld of aangekondigd. Sommige gedeelten van de Hermitage waren zelfs afgesloten, vanwege de verbouwing, dus ruimte voor nieuwe exposities was er niet. Fields-Hutton zou DI6 vragen om na te gaan of de Hermitage de laatste tijd collecties van andere musea of particuliere verzamelaars had geleend, hoewel hij betwijfelde of ze iets zouden ontdekken.


  En dan waren er nog de werktijden van de arbeiders die de rollen zeildoek en de kisten naar de liften hadden gebracht. Volgens Leons strip waren de mannen – de slaven van Hermeswereld die de wapens en het voedsel naar een geheime basis vervoerden – ’s ochtends naar de kelders afgedaald en pas vroeg in de avond weer teruggekomen. Twee van hen, die iedere dag opnieuw verschenen, had hij speciaal in het oog gehouden. Hij zou hen schaduwen, als DI6 dat nuttig vond. Misschien werkten ze inderdaad aan de renovatie, maar het was ook mogelijk dat die verbouwing slechts een dekmantel was voor andere activiteiten ondergronds.


  En dat klopte allemaal met het ongeluk dat die ochtend in de krant werd gemeld, en met Leons tweede fax. Gisteren waren zes medewerkers van het museum, op weg naar huis, met hun busje van de brug over de Neva gestort en in de rivier terechtgekomen, waar ze alle zes waren verdronken. Leon was naar de plaats van het ongeluk gegaan, en zijn ruwe schets voor het omslag van de Captain Legend-strip vertelde Fields-Hutton meer dan die paar regels in de krant. Op de tekening zag hij de held bezig om de slaven uit een raket te redden die in een poel drijfzand was neergestort. De kleurnotatie voor de rook die uit het drijfzand opsteeg was ‘groen’.


  Waren de mannen door een gifgas gedood? En was hun busje vervolgens door een vrachtwagen van de brug geschoven om de moord te verdoezelen?


  Het ongeluk zou natuurlijk toeval kunnen zijn, maar inlichtingendiensten geloofden niet in toéval. Alles wees erop dat er in St.-Petersburg iets vreemds gebeurde en Fields-Hutton zou erachter komen wat.


  Hij faxte Leons strips naar zijn kantoor in Londen, met een briefje om hem een voorschot van zevenentwintig pond over te maken, wat betekende dat ze op pagina zeven van de Dyen van vandaag moesten kijken. Hij schreef erbij dat hij naar St.-Petersburg zou vertrekken voor een bespreking met de tekenaar over zijn omslagontwerp.


  ‘Ik geloof dat we iets goeds in handen hebben,’ besloot hij. ‘Als de schrijver verband kan leggen tussen die poel met drijfzand en de ondergrondse mijnen van Hermeswereld, kan dat een goede plot opleveren. Ik laat nog wel horen wat Leon ervan denkt.’


  Toen Londen hem groen licht had gegeven, pakte Fields-Hutton zijn camera, zijn toilettas, zijn walkman, zijn tekeningen en zijn speelgoed in een schoudertas, stapte haastig het hotel uit en nam een taxi in noordoostelijke richting. Drie kilometer verderop, bij het station St.-Petersburg in de Krasnoproednaja-straat, kocht hij een kaartje voor de treinreis van zeshonderd kilometer en ging op een harde houten bank zitten wachten op de volgende trein naar de oude stad aan de Finse Golf.


  3


  Zaterdag, 12.20 uur

  Washington, D.C.


  



  Tijdens de koude oorlog was het onopvallende, twee verdiepingen hoge gebouw van de marineluchtvaartdienst op de vliegbasis Andrews gebruikt als instructieruimte, een vertrekpunt voor goed getrainde bemanningen. Bij een eventuele atoomaanval zou het hun taak zijn geweest de belangrijkste politieke en militaire leiders uit Washington te evacueren.


  Maar het ivoorwitte gebouw was meer dan een relikwie uit de koude oorlog. De grasvelden waren keurig gemaaid en op de plaats van het voormalige exercitieterrein lag nu een mooie tuin. Op strategische punten waren betonnen bloembakken neergezet om te voorkomen dat iemand het gebouw met een autobom kon naderen. En stonden geen jeeps of Hughes Defenders geparkeerd, maar stationcars, Volvo’s en een verdwaalde Saab en BMW.


  De zevenentachtig vaste medewerkers waren officieel in dienst van het National Crisis Management Center. De staf bestond uit zorgvuldig geselecteerde militaire strategen, generaals, diplomaten, inlichtingenanalisten, computertechnici, psychologen, satellietexperts, milieudeskundigen, juristen en een paar journalisten die de media konden bespelen. Verder beschikte het NCMC nog over tweeënveertig ondersteunende medewerkers bij het Ministerie van Defensie en de CIA en over een tactische commando-eenheid die het Striker Team werd genoemd en opereerde vanuit de nabijgelegen FBI-academie in Quantico.


  Het mandaat van het NCMC was uniek in de Amerikaanse geschiedenis. In twee jaar tijd had de dienst meer dan honderd miljoen dollar aan high-tech apparatuur uitgegeven, waardoor de voormalige instructieruimte was omgetoverd in een operationeel centrum dat samenwerkte met de CIA, de National Security Agency, het Witte Huis, Buitenlandse Zaken, Defensie, de militaire inlichtingendienst, het National Reconnaissance Office en het Intelligence and Threat Analysis Center. Na een aanloopperiode van zes maanden, waarin het enkele binnenlandse en internationale crises had bezworen, had het ‘Op-Center’ dezelfde en misschien wel een belangrijker positie veroverd dan al die andere diensten. Directeur Paul Hood was rechtstreeks verantwoording schuldig aan president Michael Lawrence zelf, en wat was begonnen als een coördinerende inlichtingendienst met SWAT-capaciteit, bezat nu de unieke mogelijkheid om wereldwijde operaties te volgen, te begeleiden of zelf te ondernemen.


  De groep vormde een unieke mengeling. Oude rotten in het inlichtingenwerk, met een systematische en praktische aanpak, werkten hier samen met briljante jonge techneuten en avonturiers voor wie niets te dol was. En aan het hoofd van die explosieve combinatie stond Paul Hood – bepaald geen heilige, maar door zijn cynische collega’s wel eens ‘Paus Paulus’ genoemd vanwege zijn onbaatzuchtige houding. Hij was goudeerlijk, ondanks zijn verleden als geslaagd bankier tijdens de Reagan-periode, en opvallend bescheiden voor iemand die twee jaar burgemeester van Los Angeles was geweest.


  Hood was voortdurend bezig zijn mensen te scholen in de nieuwe kunst van crisisbeheersing, een alternatief voor de traditionele reactie van Washington: nietsdoen of de totale oorlog, maar zelden de gulden middenweg. In Los Angeles had hij zich kunnen oefenen in de kunst om grote problemen in kleinere segmenten te ontleden en die voor te leggen aan afzonderlijke deskundigen die nauw met elkaar samenwerkten. In Los Angeles was het een succes geweest en dat leek het hier ook te worden, hoewel het tegen de bedillerige houding van Washington indruiste. Hoods adjunct, Mike Rodgers, had hem ooit gezegd dat ze waarschijnlijk meer vijanden in hun eigen hoofdstad hadden dan waar ook ter wereld. Bureauchefs, afdelings-directeuren en politici zagen de werkwijze van het Op-Center als een bedreiging voor hun territorium. En om dat territorium te verdedigen waren ze tot veel in staat.


  ‘Het zijn net een stel zombies daar in Washington,’ vond Rodgers. ‘Als de tijden en de sfeer veranderen, herrijzen ze uit hun politieke dood. Kijk maar naar Nixon en Jimmy Carter. Daarom proberen ze niet alleen elkaars carrière naar de bliksem te helpen, maar ook elkaars leven. En als dat nog niet genoeg is, richten ze zich op de familie en de vrienden van hun rivalen.’


  Maar het zou Hood een zorg zijn. Hun opdracht was de veiligheid van de Verenigde Staten te bewaken, niet om reclame te maken voor het Op-Center of zijn medewerkers, en die opdracht nam hij bijzonder serieus. En zolang ze hun werk goed deden, waren ze immuun voor de streken van hun ‘rivalen’, daar was hij van overtuigd.


  Op dit moment zag Ann Farris niet de directeur, de politicus of de ‘paus’ achter zijn bureau. Haar donkerbruine ogen zagen de verlegen jongen in de man. Ondanks zijn krachtige kin, zijn golvende zwarte haar en zijn staalharde hazelnootbruine ogen, leek Hood toch op een kleine jongen die liever hier in Washington met zijn vriendjes, zijn spionagesatellietjes en zijn agentjes wilde blijven spelen dan met zijn gezin op vakantie te gaan. Als de kinderen hun kameraadjes niet zo zouden missen en de verhuizing naar de oostkust niet zo’n druk op zijn huwelijk had gelegd, zou Paul nu zeker geen vakantie hebben genomen, wist Ann.


  De drieënveertigjarige directeur van het Op-Center zat in zijn grote kantoor in het streng beveiligde gebouw. Zijn adjunct-directeur, generaal Mike Rodgers, zat in een fauteuil links van het bureau en persofficier Farris op de divan rechts. Hoods reisroute naar het zuiden van Califomië stond op het computerscherm.


  ‘Sharon heeft een week vrij losgepeuterd, hoewel haar baas Andy McDonnell altijd roept dat zijn tv-show haar gezonde kookkunst geen week kan missen,’ zei Hood. ‘En dus zitten wij straks in Bloopers. Niet bepaald gezond. Nou ja, daar logeren we dus de eerste nacht. De kinderen hebben het op MTV gezien. Als jullie me daar oppiepen, hoor ik het waarschijnlijk niet eens.’


  Ann boog zich naar voren en gaf hem een klopje op zijn hand. Haar verblindend witte lach was nog stralender dan het modieuze gele sjaaltje in haar lange bruine haar.


  ‘Ga gewoon uit je dak, dan wordt het wel wat,’ zei ze. ‘Ik heb over Bloopers gelezen in Spin. Je moet er een hotdog met augurk en een pasteitje met patat bestellen. Heerlijk.’


  ‘Zullen we dat als motto nemen?’ gnuifde Hood. ‘Het Op-Center maakt de wereld veilig voor hotdog met augurk. ’


  ‘Ik zal Lowell vragen wat dat in het Latijn is,’ lachte Ann. ‘Dan klinkt het nog deftig.’


  Rodgers zuchtte en Hood en Ann keken hem aan. De tweesterren-generaal zat met zijn ene been over het andere en wipte ongeduldig met zijn voet.


  ‘Sorry, Mike,’ zei Hood. ‘Ik ga wat te vroeg uit mijn dak, geloof ik.’ ‘Dat geeft niet,’ zei Rodgers, ‘maar het is mijn taal niet.’


  Als persofficier was Ann eraan gewend naar de gevoelens achter een opmerking te luisteren. Ze hoorde zowel kritiek als jaloezie in Rodgers’ woorden.


  ‘De mijne ook niet,’ gaf Hood toe. ‘Maar één ding leer je wel als je kinderen hebt: je aanpassen. Dat zal Ann beamen. Verdorie, ik roep nu dezelfde dingen over rap en heavy metal die mijn ouders over The Young Rascals zeiden. Je moet met je tijd meegaan.’


  Rodgers leek niet overtuigd. ‘Weet je wat George Bernard Shaw ooit over aanpassing zei?’


  ‘Nee, eerlijk gezegd niet,’ zei Hood.


  ‘Hij zei: “De redelijke mens past zich aan de wereld aan. De onredelijke mens blijft proberen de wereld aan zichzelf aan te passen. Daarom is alle vooruitgang afhankelijk van de onredelijke mens.” Ik hou niet van rap, ik zal er nooit van houden en ik zal ook niet doen alsof.’ ‘Wat doe je dan als luitenant-kolonel Squires ernaar luistert?’ vroeg Hood.


  ‘Dan geef ik hem het bevel om het uit te zetten... wat hij erg onredelijk vindt.’


  ‘En dan citeer jij Shaw,’ zei Ann.


  Rodgers keek haar aan en knikte.


  Hood trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heel interessant. Nou, laten we eens zien of we het eens kunnen worden over wat er de komende dagen moet gebeuren. Eerst mijn vakantie maar.’


  Hoods jongensachtige glimlach verdween en hij was weer volkomen zakelijk toen hij naar het computerscherm keek. Ann knipoogde naar de adjunct-directeur, in de hoop op een glimlach, maar tevergeefs. Rodgers lachte zelden en leek alleen gelukkig als hij op wilde zwijnen kon jagen – of op communisten, bureaucraten of iedereen die zijn eigen carrière belangrijker vond dan het leven van een militair.


  ‘Maandag doen we de rondleiding door de Magna Studio,’ zei Hood. ‘Dinsdag is Wallace World Amusement Park aan de beurt. De kinderen willen surfen, dus woensdag liggen we aan het strand... enzovoort. Als jullie me nodig hebben, bel je maar. Ik neem mijn zaktelefoon mee. En ik ben nooit ver uit de buurt van een politie- of FBI-bureau als jullie een beveiligde lijn nodig hebben.’


  ‘Ik verwacht deze week niets bijzonders,’ zei Ann. Ze had het ochtendrapport van inlichtingenchef Bob Herbert al in haar laptop geladen voordat ze naar de bespreking kwam. Ze klapte het deksel op. ‘Aan de grenzen in Oost-Europa en het Midden-Oosten is het vrij rustig. De CIA heeft de Mexicaanse regering geholpen bij het opruimen van die opstandelingenbasis in Jalapa. Dat heeft: geen problemen opgeleverd. In Azië is het ook weer rustig nu die oorlog in Korea is afgewend. En de Oekraïëners en de Russen zijn in elk geval weer in gesprek over wie er nu welke rechten heeft op de Krim.’ ‘Mike, heeft de uitslag van de Russische verkiezingen daar nog invloed op, denk je?’ vroeg Hood.


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Rodgers. ‘De nieuwe Russische president, Kiril Zjanin, heeft in het verleden wel de degens gekruist met de Oekraïense leider Vesnik, maar Zjanin is niet gek. Hij zal wel een gebaar maken. De prognose voor de komende week is gunstig.’


  Hood knikte. Ann wist dat hij weinig vertrouwen had in wat hij ‘de drie P’s’ noemde: prognoses, peilingen en psychologisch geleuter. Toch deed hij nu alsof hij luisterde. Toen hij pas bij het Op-Center kwam, hadden hij en stafpsychologe Liz Gordon als kemphanen tegenover elkaar gestaan.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei Hood nu. ‘Maar als er zich situaties voordoen boven Code Blauw, wil ik dat onmiddellijk weten.’ Rodgers hield zijn voet stil. Zijn lichtbruine ogen, die meestal een gouden glans hadden, leken opeens donker. ‘Laat het maar aan mij over, Paul.’


  ‘Dat doe ik ook, dat doe ik ook. Je hebt het uitstekend gedaan toen je die raketten in Noord-Korea tegenhield.’


  ‘Waar maak je je dan druk over?’


  ‘Nergens over,’ zei Hood. ‘Ik twijfel niet aan je capaciteiten, Mike. Het gaat mij om de aansprakelijkheid.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Rodgers heel beleefd, ‘maar de voorschriften zijn duidelijk genoeg. De adjunct-directeur heeft beslissingsbevoegdheid als de directeur niet aanwezig is.’


  ‘Nee, als de directeur “niet bereikbaar” is. Dat staat er,’ wees Hood hem terecht. ‘Ik ben in principe bereikbaar, en je weet hoe het Congres op buitenlandse avonturen reageert. Als er iets misgaat, ben ik de man die door de senaatscommissie op het matje wordt geroepen om uitleg te geven. Als er dus iets belangrijks gebeurt, ben ik er liever zelf bij dan dat ik het in jouw rapport moet lezen.’


  Rodgers’ aristocratische neus, die hij in zijn studententijd vier keer gebroken had bij het basketballen, wees wat verder naar beneden. ‘Oké.’


  ‘Maar je bent het er niet mee eens,’ zei Hood.


  ‘Nee, eerlijk gezegd heb ik wel zin in een robbertje vechten met het Congres. Ik zou die carrièrejagers wel eens een lesje willen geven in daadkrachtig bestuur, in plaats van die eeuwige compromissen.’ ‘Dat is precies de reden waarom ik er graag zelf bij ben, Mike,’ zei Hood. ‘Het Congres betaalt nog altijd onze rekeningen.’


  ‘Dat verklaart het gedrag van mensen als Ollie North,’ zei Rodgers. ‘Die willen al die commissies omzeilen. Al die slapjanussen die over ieder voorstel eerst advies moeten vragen en maanden daarna pas met een besluit komen... zo verwaterd en zo laat dat het niet meer hoeft.’


  Hood leek iets te willen zeggen, en Rodgers zette zich al schrap. Maar Hood bedacht zich en de twee mannen keken elkaar zwijgend aan.


  ‘Nou,’ zei Ann vrolijk, ‘dan bekommeren wij ons om de codes Groen en Blauw... één of meer gijzelaars in eigen land... en mag jij je bezighouden met de codes Geel en Rood: gijzelaars in het buitenland of een regelrechte oorlog.’ Ze klapte haar laptop weer dicht, keek op haar horloge en stond op. ‘Paul, geef je je reisroute nog aan onze computers door?’


  Hood keek naar het scherm, toetste Alt/F6 in, gevolgd door PB/En-ter en MR/Enter. ‘Is al gebeurd,’ zei hij.


  ‘Geweldig. Maak er een leuke vakantie van, en probeer om uit te rusten.’


  Hood knikte. Toen keek hij weer naar Rodgers. ‘Bedankt voor je hulp,’ zei hij, terwijl hij opstond en Rodgers over zijn bureau een hand gaf. ‘Als ik dit op een andere manier kon oplossen, Mike, zou ik het zeker doen.’


  ‘Tot over een week,’ zei Rodgers. Hij draaide zich om en liep langs Ann de kamer uit.


  ‘Ja, tot ziens,’ zei Ann tegen Hood. Ze wuifde even en lachte bemoedigend. ‘Vergeet niet te schrijven, en... rustig aan.’


  ‘Ik stuur je wel een ansicht van Bloopers,’ zei hij.


  Ann trok de deur achter zich dicht en volgde Rodgers de gang door. Ze zigzagde tussen collega’s door en liep snel langs de open kantoordeuren en gesloten deuren van de inlichtingensecties.


  ‘Gaat het?’ vroeg ze toen ze Rodgers had ingehaald.


  De generaal knikte.


  ‘Je kijkt niet erg blij.’


  ‘Ik weet nog steeds niet de juiste toon te treffen tegenover Hood,’ zei hij.


  ‘Ik weet het,’ zei Ann. ‘Soms lijkt het of hij werkelijk een beter overzicht heeft dan wij, maar de rest van de tijd heb je het gevoel dat hij ons alleen maar onder de duim probeert te houden als een ouderwetse onderwijzer.’


  Rodgers keek haar aan. ‘Dat is goed samengevat, Ann. Je hebt erover nagedacht, merk ik. En over hem.’


  Ze bloosde. ‘Ik probeer iedereen in een paar woorden neer te zetten. Een slechte gewoonte.’


  Ze benadrukte het woord ‘iedereen’, om het niet te persoonlijk te maken, maar dat was een vergissing.


  ‘Hoe zou je mij dan neerzetten?’ vroeg Rodgers.


  Ann keek hem recht aan. ‘Als een eerlijke, besluitvaardige man in een wereld die te gecompliceerd is geworden voor die karaktertrekken.’


  Voor de deur van zijn kantoor bleven ze staan. ‘Is dat positief of negatief?’ vroeg hij.


  ‘Het is lastig,’ antwoordde Ann. ‘Met wat inschikkelijkheid zou je veel meer bereiken.’


  Rodgers keek Ann strak aan terwijl hij de code van zijn deurslot intoetste. ‘Maar als het iets is wat je eigenlijk niet wilt?’ vroeg hij. ‘Een half ei is beter dan een lege dop,’ antwoordde Ann.


  ‘Dat vind jij. Dat is wel duidelijk. Maar ik denk er anders over.’ Rodgers glimlachte even. ‘En Ann... als je weer eens vindt dat ik koppig ben, zeg het dan gewoon.’


  Rodgers stak even zijn hand op, stapte zijn kantoor binnen en deed de deur achter zich dicht.


  Ann bleef even staan voordat ze zich omdraaide en langzaam naar haar eigen kantoor liep. Ze vond het spijtig voor Mike. Hij was een fijne vent. Een intelligente man. Maar zijn handicap was zijn voorliefde voor actie boven diplomatie, zelfs als die actie ten koste ging van kleinigheden als nationale soevereiniteit en goedkeuring van het Congres. Het was zijn reputatie als ijzervreter waardoor hij zijn benoeming tot onderminister van Defensie was misgelopen. Dit baantje was een troostprijs. Hij had het geaccepteerd omdat hij eerst en vooral een goede soldaat was, maar hij had er grote moeite mee om orders te moeten uitvoeren van een niet-militair.


  Nou ja, zo heeft iedereen problemen, dacht Ann. Zijzelf, bijvoorbeeld. Het probleem waar Rodgers zo indiscreet op had gezinspeeld. Ze zou Paul missen – haar dappere, fatsoenlijke vriend, haar ridder die zijn vrouw niet wilde verlaten, ook al behandelde ze hem als een meubelstuk. Erger nog, onwillekeurig fantaseerde Ann hoe ze Paul zou helpen ontspannen als hij met haar en haar zoontje naar het zuiden van Califomië zou gaan en niet met Sharon en de kinderen...


  4


  Zaterdag, 14.00 uur

  Brighton Beach


  



  Sinds hij in 1989 uit Rusland naar Amerika was gesmokkeld, werkte de knappe, donkerharige Herman Josef bij de Bestonia Bakkerij in Brighton Beach, New York. Daar moest hij het nog warme deeg inzouten en mengen met sesamzaad, knoflook, uien, papaverzaad en verschillende combinaties daarvan. Het werk vlak bij de ovens was een verschrikking in de zomer, maar heerlijk in de winter, en het stelde weinig eisen. Niet te vergelijken met de werkomstandigheden in Moskou.


  Arnold Belnick, de eigenaar, belde hem via de intercom. ‘Herman, kom even naar kantoor,’ zei hij, ‘ik heb een speciale bestelling.’ Als hij dat hoorde, wist de slanke, zevenendertigjarige Moskoviet dat het voorlopig gedaan was met de rust. Dan kregen zijn oude instincten en drijfveren weer de overhand – de drang om te overleven, te slagen, zijn land te dienen. Dat waren eigenschappen die hij tien jaar lang had ontwikkeld en aangescherpt, als agent van de voormalige KGB.


  Herman deed zijn schort af, liet de afwerking van de broodjes aan Belnicks jongste zoon over en rende met twee treden tegelijk de oude, krakende trap op. Zonder kloppen stapte hij het kantoor binnen, dat werd verlicht door een tl-lamp op het bureau en het licht dat door een vuil oud dakraampje naar binnen viel. Hij deed de deur achter zich op slot en liep naar de oude man achter het bureau. Belnick keek hem aan door een wolk van sigaretterook. ‘Hier,’ zei hij en hij gaf Herman een vel papier.


  Herman las het en gaf het weer terug aan Belnick, De mollige, kalende man legde het in een asbak, hield het gloeiende puntje van zijn sigaret erbij en stak het aan. Daarna liet hij de as op de grond vallen en verpulverde die onder zijn hak.


  ‘Vragen?’


  ‘Ja. Moet ik naar het onderduikadres?’


  ‘Nee,’ zei Belnick. ‘Zelfs als ze je in de gaten houden, is er geen enkele reden om jou hiermee in verband te brengen.’


  Herman knikte. Hij was al eens ondergedoken in het huis aan Forest Road in Valley Stream, na de eliminatie van een Tsjetsjeense rebel die geld had willen inzamelen voor de onafhankelijkheidsstrijd. Het was een schuiladres dat door de Russische mafia werd gebruikt. Het lag op een kwartier rijden van het vliegveld John F. Kennedy en twintig minuten vanaf Jamaica Bay, ideaal om mensen snel het land uit te krijgen als de grond hun te heet onder de voeten werd. Toen de storm was geluwd, was Herman weer gewoon naar Brighton Beach en de bakkerij teruggegaan.


  Hij liep nu naar een kast in een hoek van de kamer, schoof de achterwand opzij en stak zijn hand in de geheime bergplaats. Heel rustig, alsof het zout en meel was, haalde hij er alles uit wat hij nodig had.


  5


  Zondags 12.00 uur

  St.-Petersburg


  



  Met zijn oude vertrouwde Bolsey-kleinbeeldcamera om zijn nek kocht Keith Fields-Hutton een kaartje in de kiosk voor de Hermitage, bij de Neva, en liep toen naar het grote museum met de gouden koepel. Zoals altijd voelde hij zich nietig toen hij tussen de witmarmeren zuilen op de benedenverdieping liep. Dat gevoel bekroop hem vanzelf als hij hier kwam. Het was immers een van de belangrijkste historische monumenten ter wereld.


  De Hermitage is het grootste museum van Rusland. Het werd in 1764 door Catharina de Grote ingericht als een aparte vleugel van het Winterpaleis. De verzameling van ruim tweehonderd kunstwerken uit haar eigen bezit groeide al snel uit tot de huidige collectie van meer dan drie miljoen stukken. Het museum bezit werken van Leonardo da Vinci, Van Gogh, Rembrandt, El Greco, Monet en talloze andere meesters, maar ook oude vondsten uit het Paleolithicum, het Mesolithicum, het Neolithicum en de Brons- en IJzertijd. Tegenwoordig bestaat het museum uit drie gebouwen, naast elkaar: het Winterpaleis, de Kleine Hermitage ten noordoosten daarvan, en de Grote Hermitage nog verder naar het noordoosten. Tot 1917 was de Hermitage alleen toegankelijk voor leden van de tsarenfamilie, hun vrienden en de adel. Pas na de revolutie werd het museum voor het publiek opengesteld.


  Toen Fields-Hutton de grote hal met de kaartjescontroleurs en de souvenirstalletjes binnenkwam, bedacht hij hoe droevig het was dat juist hij hier nu rondliep. Toen Catharina het museum stichtte, stelde ze een paar heel verstandige gedragsregels in voor de bezoekers. De eerste en belangrijkste was Artikel Eén: ‘Titel en rang dienen te worden afgelegd, evenals hoed en zwaard.’


  En ze had gelijk. Kunst diende persoonlijke en politieke strubbelingen te overstijgen, niet te verbergen. Maar Fields-Hutton en Leon hadden het sterke vermoeden dat de Russen dat principe hadden geschonden. Niet alleen waren er zes arbeiders gedood en werd er verdacht materiaal het museum binnengebracht, maar ook was er een opvallende toename in het stralingsniveau van de microgolven die het museum uitzond. Leon was nog eens naar de Hermitage teruggegaan en had op verschillende punten in de omgeving zijn zaktelefoon gebruikt. Hoe dichter hij bij de rivier kwam, des te slechter de ontvangst. Dat zou het zeildoek kunnen verklaren. Als de Russen onder de waterlijn een of ander verbindingscentrum hadden ingericht, moest de elektronica tegen het vocht worden beschermd. Strategisch gezien was het museum een logische keuze voor zo’n centrum. Kunst was net zoveel waard als goud, en musea werden in een oorlog maar zelden gebombardeerd. Alleen Hitler had zich daar niets van aangetrokken en de Hermitage beschoten. Maar tegen die tijd waren de bewoners van het toenmalige Leningrad al zo verstandig geweest alle kunstschatten over te brengen naar Sverdlovsk in de Oeral.


  Zouden de Russen hier een centrum hebben geïnstalleerd omdat ze een oorlog verwachtten, vroeg Fields-Hutton zich af.


  Hij raadpleegde de plattegrond van het museum in zijn Blue Guide. In de trein had hij de indeling al in zijn geheugen geprent, maar hij wilde niet de indruk wekken dat hij de weg kende. Dat zou verdacht zijn, en iedere suppoost kon als spion voorde Staatsveiligheidsdienst werken.


  Na een blik op de plattegrond sloeg Fields-Hutton linksaf naar de lange zuilengalerij van de Rastrelli-zaal. De hele vloer was hier zichtbaar, zonder mogelijkheden om een geheime bovengrondse ruimte of een trap naar beneden te maskeren. Hij slenterde langs de wand die de Rastrelli-zaal van de oostvleugel scheidde en bleef staan bij iets dat ooit een dienstruimte moest zijn geweest. Naast de deur zat een paneel. Fields-Hutton glimlachte toen hij de tekst op een ezel links van de deur las. In cyrillische letters stond er:


  



  
    ‘Dit is de toekomstige studio van Kunst voor Kinderen, een televisiezender die de kunstschatten van de Hermitage bij alle leerlingen in alle scholen van het land zal brengen.’

  


  



  Misschien, dacht Fields-Hutton. Maar misschien ook niet. Zogenaamd verdiept in zijn Blue Guide hield hij de suppoost in de gaten. Hij wachtte tot de man een andere kant op slenterde en liep toen snel naar de deur terug. Er zat een camera boven, daarom hield hij zijn hoofd over de gids gebogen en liet hij zijn gezicht niet zien. Hij deed alsof hij nieste, bracht zijn hand naar zijn gezicht en keek tussen zijn vingers door. De lens van de camera was vrij kort, nog geen twintig millimeter. Het moest dus een groothoeklens zijn, die zowel de deur als het gebied links en rechts daarvan bestreek, maar niet de vloer.


  Fields-Hutton haalde een zakdoek uit zijn zak. Er zat een Mexicaanse peso in, een van de weinige munten die zelfs in Rusland niets waard was. In het ergste geval zou iemand hem oprapen en meenemen als souvenir – hopelijk een hoge ambtenaar die privé nog wat nuttigs te zeggen had.


  Fields-Hutton nieste nog eens, bukte zich half en schoof de peso onder de deur door. Hij veronderstelde dat er een bewegingsdetector aan de andere kant van de deur zat, maar die zou vermoedelijk niet op het muntstuk reageren. Anders zou hij alarm slaan bij iedere passerende kakkerlak of muis. Hij richtte zich snel weer op en liep weg, met zijn gezicht in zijn zakdoek verborgen.


  Rustig wandelde hij terug naar de hoofdingang, liet een suppoost zijn schoudertas doorzoeken en verliet het museum. Eenmaal buiten zocht hij een plekje onder een boom bij de rivier en haalde zijn cd-walkman uit zijn tas. Hij toetste verschillende cijfers in: een code voor wat hij zojuist in het museum had gezien. De cijfers werden op de beschrijfbare disk opgeslagen. Later, veilig uit de buurt van eventuele ontvangers in de Hermitage, zou hij de walkman opdracht geven om het signaal naar het Britse consulaat in Helsinki te verzenden, vanwaar het naar Londen zou worden doorgeseind.


  Toen hij klaar was met zijn bericht over de tv-studio, ging Fields-Hutton er eens gemakkelijk voor zitten om te horen welke spionageactiviteiten zijn kleine Mexicaanse peso registreerde.


  6


  Zondag, 12.50 uur

  St.-Petersburg


  



  Toen het muntje onder de deur van de ontvangstruimte werd geschoven, kruiste het de stralen van een elektromagnetisch counter impulse screen of cis. Ieder signaal dat onder dit scherm doorging, zelfs de straling van het cadmiumbatterijtje in een digitaal horloge, verstoorde het patroon van dit scherm.


  Het gevolg was een pieptoon die alle andere geluiden in de koptelefoon van adjunct-veiligheidschef Glinka overstemde. Glinka, een kleine, gespierde man, raakte zo gauw niet in paniek, maar kolonel Rosski wilde geen enkel risico nemen, zo kort voor het grote moment. Bovendien deed het gerucht de ronde dat het museum al enkele dagen door onbekenden in de gaten werd gehouden.


  Glinka belde de receptioniste, die zei dat er niemand was binnengekomen of vertrokken. Glinka bedankte haar, gaf zijn koptelefoon aan zijn assistent, stond op en liep het smalle gangetje door naar het hokje van de kolonel.


  Ieder excuus was goed genoeg om even zijn benen te strekken. Hij had al negen uur niets anders gedaan dan de zendertjes in tientallen ambassades over de hele wereld af te luisteren. Daarvoor was hij vier uur bezig geweest om twee telefoonlijnen van het Operationele Centrum te testen op actieve en passieve voltages, pulstonen, spannings-variaties en alle technische foefjes om afluisterpraktijken te ontdekken en tegen te gaan.


  De gang was ongeveer even lang en breed als twee looppaden van een bus, achter elkaar. De verlichting bestond uit drie vijfentwintig-watts lampjes in zwarte fittingen aan het plafond. De ruimte was zo geluiddicht dat alleen een kanonschot of het dreunen van een pneumatische boor van buitenaf te horen zou zijn. De binnen- en buitenmuren waren van baksteen met een isolatie van vloeibaar schuim en afwisselende lagen gesponnen glasvezel en zwarte, hardrubberen platen van ruim twee centimeter dik. Daarna kwam een laag zeildoek als vochtwering, en ten slotte een laag watervast multiplex. Matzwarte verf absorbeerde het licht dat door kieren in de vloer boven de kelder zou kunnen lekken.


  De hoofdgang had een paar vertakkingen naar de afzonderlijke secties: computers, audio-surveillance, luchtopnamen, verbindingen, bibliotheek, nooduitgang en nog enkele andere faciliteiten. Aan de ene kant van de gang lag het kantoortje van generaal Orlov, aan de andere kant de kamer van kolonel Rosski.


  Glinka drukte op de rode knop van de intercom naast de deur van de kolonel.


  ‘Ja?’ klonk Rosski’s scherpe stem door de luidspreker.


  ‘Kolonel, Glinka hier. Ik registreer zojuist een stoorsignaal van 0,98 seconde in de ontvangsthal. Dat is niet lang genoeg voor een indringer, maar u vroeg me om ieder signaal te melden.’


  ‘Waar is de conciërge?’


  ‘Die is aan het werk in de Kurgan-vleugel...’


  ‘Dank je,’ zei Rosski. ‘Ik ga er wel achteraan.’ ‘Kolonel, ik kan zelf ook wel...’


  ‘Dat is alles,’ snauwde Rosski.


  Glinka streek met zijn hand over zijn blonde stekeltjeshaar. ‘Jawel, kolonel,’ zei hij, voordat hij zich omdraaide en terugliep naar zijn post.


  Jammer. Geen wandelingetje naar boven, dacht hij. Maar hij paste ervoor om Rosski’s toom over zich af te roepen, zoals die arme Pavel Odina had gedaan door apparatuur van het Operationele Centrum achterover te drukken. Glinka had de diefstal alleen aan de kolonel gemeld om er zelf niet van verdacht te worden. Hij had geen moment verwacht dat de computerprogrammeur zo’n afschuwelijke dood zou sterven. Geen mens twijfelde eraan dat het ongeluk van Odina en de anderen door Rosski in scène was gezet.


  Glinka slenterde naar zijn plaats, pakte zijn koptelefoon en liet zich weer op zijn stoel vallen voor nog eens vijf uur onafgebroken ploeteren, zonder één minuutje rust.


  In gedachten verzon hij de gruwelijkste manieren om die arrogante klootzak te grazen te nemen als hij de moed zou kunnen opbrengen...


  



  Kolonel Leonid Rosski, klein en mager in zijn oude, keurig geperste zwarte uniform met de opvallende rode bliksemschichten op de revers en een nieuw lint om zijn pet, stapte zijn kantoor uit en liep snel naar de brandvrije deur van de trap. Zoals alle militairen van de spetsnaz – een afkorting van spetsialnoje nazjatsjeniye of ‘speciale doelstellingen’ – had hij een persoonlijkheid en zenuwen van graniet, Dat bleek al uit de harde uitdrukking op zijn gezicht. Donkere wenkbrauwen overschaduwden zijn lange rechte neus. Hij had dunne lippen en zijn mondhoeken wezen omlaag, parallel aan de harde lijnen van zijn neus. Hij had een flinke snor, waardoor hij zich onderscheidde van de rest van zijn slag. Maar zijn manier van lopen was karakteristiek: snel en zelfverzekerd, alsof slechts een onzichtbare lijn hem ervan terughield om op volle snelheid naar het doel te rennen dat alleen hij kon zien.


  Hij opende de deur, sloeg hem krachtig achter zich dicht, toetste op het paneel de code in om hem te vergrendelen en drukte toen op de knop van de intercom ernaast.


  ‘Raisa, sluit de buitendeur.’


  ‘Jawel, kolonel,’ zei ze.


  Rosski liep snel een donkere gang door, nog een trap op en stapte door een volgende beveiligde deur een tv-studio binnen. Normaal verkleedde hij zich eerst in burger voordat hij hier kwam, maar daar had hij nu geen tijd voor.


  Arbeiders waren bezig studiolampen, monitoren en tv-camera’s te installeren. Ze letten niet op Rosski toen hij zijn weg zocht langs de kabels, de kisten en het materiaal. Achter de glazen regiekamer was een steil, helder verlicht trappenhuis. Rosski liep de trap op naar de kleine ontvangsthal. Raisa stond op van achter haar bureau en knikte naar hem. Ze wilde iets zeggen, maar hij legde een vinger tegen zijn lippen om haar het zwijgen op te leggen, en keek toen speurend rond.


  Meteen zag hij de peso, onschuldig onder het bureau van de receptioniste, aan de rechterkant van het halletje. De twee arbeiders die bezig waren met het uitpakken van apparatuur, hielden op met hun werk en keken hem vragend aan. Hij gebaarde dat ze gewoon door moesten praten. Ze hadden het over voetbal. Ondertussen bekeek Rosski het muntje aandachtig. Hij cirkelde eromheen als een slang om zijn prooi, zonder het aan te raken en bang om er zelfs maar op te ademen. Misschien was het gewoon loos alarm en was het muntje inderdaad zo onschuldig als het eruitzag, maar Rosski had het niet twintig jaar bij de Speciale Eenheden overleefd door risico’s te nemen.


  De peso was versleten, alsof hij al jaren in de roulatie was. De datum, 1982, leek te kloppen met de staat waarin het muntstuk verkeerde. Rosski bekeek de zijkanten, de afgesleten randen met het vuil ertussen. Het leek allemaal te kloppen. Van de buitenkant... Rosski trok een lange zwarte haar van zijn achterhoofd en hield die vlak bij het muntje. De haar boog zich ernaartoe als een wichelroede. Toen veegde hij met zijn wijsvinger wat stof van de vloer en raakte voorzichtig het muntje aan. Toen hij zijn vingertop bekeek, was het stof verdwenen.


  Statische elektriciteit had de haar en het stof naar het muntje toe getrokken, wat betekende dat de peso een elektrostatisch veld verspreidde. Rosski richtte zich woedend op en liep terug naar het Operationele Centrum. Het zendertje in de munt kon niet erg krachtig zijn. Wie ernaar luisterde, moest zich binnen een paar honderd meter van het museum bevinden. De bewakingscamera’s zouden Rosski vertellen wie hij hebben moest. De spion zou hem niet door de vingers glippen.


  7


  Zondag, 09.00 uur

  Washington, D.C.


  



  Mike Rodgers stapte kwiek door het controlepoortje op de benedenverdieping van het Op-Center. Hij groette de gewapende wachtposten achter de lexan, die hem het wachtwoord van die dag gaven. Haastig liep hij door de administratie op de begane grond, waar de chefs hun kantoren hadden in het voormalige hoofdkwartier van het evacuatieteam. Maar net als Paul Hood zat Rodgers het liefst beneden, in het nieuwe ondergrondse complex waar het hart van het Op-Center klopte.


  Bij de lift stond nog een gewapende bewaker. Rodgers gaf haar het wachtwoord en stapte de lift in. Het Op-Center had gekozen voor de wat ouderwetse en minder dure persoonlijke beveiliging in plaats van de ultramoderne high-tech systemen van de andere diensten. Identificatie door middel van vingerafdrukken was al ooit omzeild met behulp van computergeprinte, laser-geëtste handschoenen, en stemherkenning kon worden gemanipuleerd door middel van synthesizers. Hoewel Rodgers de bewaker zes maanden bijna dagelijks had gesproken en de namen van haar man en haar kinderen kende, zou ze hem niet hebben toegelaten als hij het wachtwoord niet had gegeven. Had hij toch geprobeerd om binnen te komen, dan had ze hem gearresteerd. Zou hij zich hebben verzet, dan was de kans groot dat ze hem had neergeschoten. Doelmatigheid, vakmanschap en vaderlandsliefde telden bij het Op-Center zwaarder dan persoonlijke vriendschap.


  Toen Rodgers in de ‘arena’, het hart van het Op-Center, was aangekomen, liep hij door het labyrint van nissen en hokjes naar de ring van kantoren rondom het actiecentrum. Anders dan de kamers op de hogergelegen verdiepingen hadden deze kantoren rechtstreeks toegang tot alle inlichtingenbronnen, zoals satellietbeelden, direct contact met agenten over de hele wereld en databases die de rijstoogst in Rangoon voor de komende vijf jaar nauwkeurig konden voorspellen.


  Rodgers gebruikte het kantoor van Paul Hood zolang de directeur met vakantie was. Het kantoor lag naast de vergaderzaal die liefkozend de ‘Tank’ werd genoemd. De Tank werd beschermd door een rooster van elektromagnetische golven dat afluisterpraktijken onmogelijk maakte. Volgens de geruchten konden die microgolven ook onvruchtbaarheid en krankzinnigheid veroorzaken. Psychologe Liz Gordon had al eens half schertsend opgemerkt dat die golven een groot deel van het gedrag binnen deze muren verklaarden. Alert en energiek, ook al was het de vorige avond – zaterdag – nog knap laat geworden in de stad, toetste Rodgers de code op het paneeltje naast Hoods deur in. De deur sprong open, het licht ging aan en voor het eerst in zes maanden grijnsde Rodgers tevreden. Eindelijk had hij de leiding over het Op-Center.


  Toch wist hij dat hij Hood niet helemaal eerlijk beoordeelde. De man had soms trekjes van een onderwijzer, zoals Ann had opgemerkt, maar de directeur was een goede vent. Hij bedoelde het niet kwaad en bovendien was hij een uitstekende manager. Het was waarschijnlijk heel verstandig om het gezag intern te delegeren aan een groep vrij onafhankelijke deskundigen als Martha Mackall, Lowell Coffey II, Matt Stoll en Ann Farris. Maar Rodgers raakte er steeds meer van overtuigd dat het Op-Center, net als Hoovers FBI, door één sterke man geleid moest worden – iemand die niet iedere keer met de CIA of de Nationale Veiligheidsraad overlegde voordat hij tot actie overging, maar de andere diensten pas achteraf op de hoogte bracht. Nu ze een oorlog in Korea en een bombardement op Japan hadden voorkomen, werd het tijd dat het Op-Center een agressievere rol ging spelen op het wereldtoneel, in plaats van achter de feiten aan te lopen.


  En dat is ook een reden waarom we niet meer anoniem kunnen blijven, vond Rodgers. Maar er was nog tijd genoeg om daar iets aan te veranderen... subtiel, door informatie naar de pers te laten uitlekken, of minder subtiel, door het Striker Team het soort missies te laten uitvoeren waarmee de Israëlische commando’s zoveel angst en respect hadden afgedwongen. Dan hoefden ze de eer niet langer aan anderen te laten, zoals die laatste keer, bij hun aanval op dat rakettencomplex in Noord-Korea, die zogenaamd door de Zuidkoreanen was uitgevoerd, Rodgers had daar al vaker met Hood over gesproken, maar de directeur had hem steeds gewezen op hun mandaat, dat gevaarlijke avonturen verbood. Ze moesten optreden als een politiemacht, had Hood gezegd, niet als een vijfde colonne. Maar in Rodgers ogen was een mandaat net zoiets als bladmuziek: je kon de instructies van de componist volgen en de noten spelen zoals ze er stonden, maar er was altijd ruimte voor een eigen interpretatie. In Vietnam had hij Edward Gibbons’ De ondergang en val van het Romeinse Rijk gelezen.


  Meer dan eens, zelfs. En één bepaalde opmerking van de auteur had Rodgers als zijn eigen motto gekozen, namelijk dat onafhankelijkheid de belangrijkste zegen voor de mens op deze aarde was. Rodgers had twee termijnen in Vietnam gediend, gemotiveerd door Gibbons en een beduimeld exemplaar van George Pattons De oorlog zoals ik die kende, dat hij van zijn vader had gekregen. Bij zijn terugkeer was hij naar de universiteit gegaan om geschiedenis te studeren en vervolgens was hij in Duitsland en daarna in Japan gestationeerd. In de Perzische Golf had hij het bevel gekregen over een gemechaniseerde brigade en hij had een tijdje in Saoedi-Arabië gediend voordat hij naar de Verenigde Staten was teruggekomen in de hoop op een functie bij Buitenlandse Zaken. In plaats daarvan had de president hem de post van adjunct-directeur van het Op-Center aangeboden. Hij had er geen spijt van dat hij ja had gezegd. Het was interessant en spannend om een rol te kunnen spelen in de beheersing van internationale crises. Hij was nog steeds bijzonder tevreden over zijn geslaagde actie in Noord-Korea, nog niet zo lang geleden. Maar hij wilde geen anonieme medewerker blijven, zeker niet van Paul Hood.


  De computer piepte. Rodgers liep naar het bureau en toetste Control/A in voor ontvangst. Bob Herberts ronde gezicht vulde het scherm, overgebracht via de vezeloptiekcamera boven op zijn eigen monitor. De achtendertigjarige inlichtingenchef zag er vermoeid uit. ‘Morgen, Mike.’


  ‘Hallo, Bob, zei Rodgers. ‘Wat doe jij hier op zondag?’


  ‘Ik zit hier al de hele nacht. Stephen Viens van het NRO heeft me thuis gebeld en ik ben meteen gekomen. Heb je mijn memo gelezen?’


  ‘Nog niet,’ zei Mike. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Kijk maar even in je E-mail en bel me terug,’ zei Herbert. ‘In het memo vind je de tijden en de namen. De satelliet...’


  ‘Vertel me maar wat erin staat,’ zei Mike. Hij streek met zijn hand over zijn gezicht. E-mail. Vezeloptica. Vergaderen per modem. Spionage was vroeger weggelegd voor simpele helden als Nathan Hale. Tegenwoordig leek het te bestaan uit filmpjes van Derek Flint die het Zwanenmeer danste, om Matt Stolls monitor tegen inbranden te beschermen. Inlichtingenwerk hoorde fysiek uitputtend te zijn, net als het bedrijven van de liefde. Dit was een soort elektronisch voyeurisme.


  ‘Goed, Mike. Ik zal het voor je samenvatten,’ antwoordde Herbert, een beetje bezorgd. ‘Voel je je wel goed?’ ‘Ja hoor,’ zei Rodgers. ‘Ik heb alleen wat moeite om me aan deze moderne tijden aan te passen.’


  ‘Geeft niet,’ zei Herbert.


  Rodgers nam niet de moeite om het uit te leggen. De inlichtingenchef was een goede vent, iemand die een prijs had betaald voor wat hij deed. Bij de bomaanslag op de ambassade in Beiroet in 1985 had hij zijn vrouw en het gebruik van zijn beide benen verloren. Maar na aanvankelijke tegenzin begon Herbert nu steeds meer te vertrouwen op computers, satellieten en vezeloptica. ‘Gods alziend oog’, zoals hij die combinatie noemde.


  ‘Het gaat om twee dingen,’ zei Herbert. ‘Misschien is er een verband, misschien ook niet. Je weet dat we microgolfstraling hebben opgevangen vanuit de Neva op het punt waar die langs de Hermitage stroomt?’


  ‘Ja,’ zei Rodgers.


  ‘Eerst dachten we dat die straling afkomstig was van de tv-studio die de Russen in de Hermitage hebben ingericht voor kunstprogramma’s voor de scholen. Maar mijn tv-expert heeft hun proefuitzendingen geanalyseerd, en die liggen allemaal in het gebied tussen de 153 en 11950 kilohertz. Dat klopt niet met de straling die we uit de Neva krijgen.’


  ‘Dus die studio is een dekmantel voor iets anders,’ concludeerde Rodgers.


  ‘Daar lijkt het wel op. We dachten dat het misschien een nieuw beveiligingssysteem was, in verband met de extra toeristen die de Russen verwachten voor de feesten als de stad driehonderd jaar bestaat, maar dat kan ook al niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Martha Mackall heeft een vriend bij Financiën gebeld om de budgetten van de Russische ministeries van Cultuur en Onderwijs op te vragen,’ zei Herbert. ‘Er staat niet één roebel voor iets dergelijks genoteerd, terwijl je kunt aannemen dat zo’n project vijf tot zeven miljoen dollar moet hebben gekost. Dus hebben we wat verder gezocht en de fondsen voor die studio op de begroting van Binnenlandse Zaken teruggevonden.’


  ‘Dat zegt toch niets?’ zei Rodgers. ‘Bij ons schuiven de ministeries ook voortdurend met allerlei posten.’


  ‘Jawel,’ vervolgde Herbert, ‘maar er staat maar liefst twintig miljoen dollar voor die studio genoteerd.’


  ‘Binnenlandse Zaken is toch het ministerie van Dogin, de man van de harde lijn, die zojuist de presidentsverkiezingen heeft verloren?’ zei Rodgers. ‘Misschien heeft hij een deel van dat geld voor zijn verkiezingscampagne gebruikt.’


  ‘Dat zou kunnen,’ beaamde Herbert, ‘maar er is nog iets anders dat erop wijst dat die tv-studio een dekmantel is. Gistermiddag om half twee onderschepten we een bericht vanuit het noorden van St.-Petersburg aan New York. Een bestelling voor broodjes.’


  ‘Wat?’ vroeg Rodgers.


  ‘Ja. Ongezuurde broodjes. Een fax uit St.-Petersburg aan de Bestonia Bakkerij in Brighton Beach. Ze vroegen om een uienbroodje met smeerkaas, een zout broodje met boter, een gewoon broodje en twee knoflookbroodjes met zalm.’


  ‘Een bestelling vanaf de andere kant van de wereld?’ zei Rodgers. ‘En het was geen grap?’


  ‘Nee,’ zei Herbert. ‘De Bestonia Bakkerij stuurde keurig een bevestiging terug. Spionage, dat kan niet missen.’


  ‘Juist,’ zei Rodgers. ‘Enig idee wat het betekent?’


  ‘We hebben het naar de crypto-afdeling gestuurd,’ antwoordde Herbert, ‘maar die weten het ook niet. Lynne Dominick denkt dat de verschillende broodjes misschien delen van de stad of van de wereld zijn. Of agenten. En de soorten beleg zouden verschillende doelwitten kunnen aanduiden. Ze is er nog mee bezig, maar ze heeft de Bestonia Bakkerij gebeld, en het blijkt dat ze tientallen verschillende broodjes met allerlei soorten beleg verkopen. Dus dat gaat wel even duren.’


  ‘En die bakkerij zelf?’ vroeg Rodgers.


  ‘Daar is nooit iets mee aan de hand geweest. De eigenaar is de familie Belnick, die in 1961 via Montreal uit Kiev is gekomen.’ ‘Slapende spionnen,’ zei Rodgers.


  ‘Ja,’ beaamde Herben. ‘Darrell heeft de FBI ingelicht en die zullen de zaak in het oog houden. Maar ze hebben nog niets bijzonders gezien, behalve het afleveren van bestellingen.’


  Darrell McCaskey was de verbindingsman tussen het Op-Center, de FBI en Interpol. Door samen te werken konden de verschillende diensten zoveel mogelijk van elkaars expertise gebruikmaken. ‘Weet je zeker dat het broodjes zijn?’ vroeg Rodgers.


  ‘We hebben de open zakken vanaf een dak op de video gezet en de beelden bekeken,’ zei Herbert. ‘Het zijn inderdaad broodjes, zo te zien. En de besteller krijgt ongeveer het bedrag dat je voor zo’n zak zou verwachten. Niemand die een bestelling krijgt, gaat later nog lunchen, dus blijkbaar eten ze die zak leeg.’


  Rodgers knikte. ‘Dat brengt ons dus terug bij het eerste punt. Er broeit iets in St.-Petersburg. Wat doet DI6 eraan?’


  ‘Die hebben een man ter plaatse,’ zei Herbert. ‘Commander Hubbard zal ons op de hoogte houden, heeft hij beloofd.’


  ‘Goed,’ zei Rodgers. ‘Wat denk je er zelf van?’


  ‘Ik heb het gevoel dat we in een aflevering van Twilight Zone zitten. Terug naar de jaren zestig,’ zei Herbert. ‘Als de Russen tegenwoordig veel geld ergens aan uitgeven, maak ik me ongerust.’


  Rodgers knikte en de inlichtingenchef hing op.


  Herbert had gelijk. De Russen waren geen goede verliezers, en er bestond een kans dat de verliezer van de verkiezingen toegang had tot een geheime operatie met agenten in de Verenigde Staten.


  Rodgers maakte zich ook grote zorgen.


  8


  Zondag, 17.35 uur

  St.-Petersburg


  



  Ongeacht het seizoen is de warmte van de dag in St.-Petersburg bijna onmiddellijk verdwenen zodra het begint te schemeren, verjaagd door de wind die in de namiddag vanuit de Finse Golf op steekt. De koele lucht dringt door tot in alle uithoeken van de stad, via het netwerk van rivieren en kanalen. Dat is de reden waarom in huis al zo vroeg de lichten aan gaan, en waarom de voetgangers, die de vaak snijdende wind en de scherpe kou trotseren, zo’n speciale band met elkaar voelen als de zon onder is.


  Het effect van de zonsondergang was bijna buitenaards, dacht Fields-Hutton. Hij zat al bijna twee uur onder een boom aan de oever van de Neva en las manuscripten die hij in het geheugen van zijn Toshiba-laptop had opgeslagen. Tegelijkertijd luisterde hij naar zijn walkman, die de signalen opving van het zendertje in de peso achter de studiodeur in de Hermitage. Hij zag de zon ondergaan en de straten leeglopen totdat de promenade langs de rivier bijna verlaten was. Het leek wel of de mensen binnen wilden zijn voordat de vampiers en de geesten kwamen spoken.


  Maar misschien heb ik te veel horror- en science-fictionstrips uitgegeven, dacht h .


  Hij kreeg het koud. Veel kouder dan hij in Londen gewend was. En wat nog erger was, hij begon te vrezen dat hij hier zijn tijd zat te verdoen. Alles wat hij had gehoord sinds hij op het zenden je had afgestemd, waren gesprekken over sport en vrouwen, bazen die bevelen gaven, koevoeten die kisten openbraken en de voetstappen van de mensen die aan de opbouw van de tv-studio werkten. Geen ontdekkingen waarvan ze bij DI6 wakker zouden liggen.


  Hij tuurde over de rivier en keek toen weer naar de Hermitage. Het was een imponerend museum met zijn tientallen witte zuilen die nu rood oplichtten in het schijnsel van de ondergaande zon. De geribbelde koepel glansde. De laatste bussen met toeristen vertrokken en de dagploeg stond klaar om naar huis te gaan. De nachtploeg arriveerde en de Russen die een middagje in hun eigen museum hadden doorgebracht slenterden naar buiten en stapten in een trolleybus of liepen naar het metrostation Nevski Prospekt, een kwartiertje verderop. Het zou niet lang meer duren voordat het grote museum, net als de straten van St.-Petersburg, verlaten zou zijn.


  Fields-Hutton hoopte dat Leon een hotelkamer voor hem had geregeld. Hij zou de volgende morgen moeten terugkomen om te blijven luisteren. Als hier iets aan de hand was, dan had het te maken met die tv-studio, daar was hij van overtuigd.


  



  De Engelsman besloot om nog even naar binnen te gaan om de deur een paar minuten in de gaten te houden. Misschien zouden er vlak voor sluitingstijd nog andere mensen naar binnen of naar buiten komen dan de bouwvakkers en de technici. Iemand van wie hij een signalement kon geven aan de foto-afdeling van DI6, een militair in burger, een hoge ambtenaar of een buitenlandse agent. Bovendien heersten er altijd chaos en spanning vlak voor en na de start van een nieuwe operatie. Een arbeider die naar buiten kwam, zou misschien onbedoeld iets verraden over wat er zich binnen afspeelde. Fields-Hutton klapte zijn laptop dicht, kwam met krakende botten overeind – het leek wel een symfonie, had een Amerikaanse agent eens opgemerkt – en sloeg het zand van zijn broek. Hij hield zijn walkman op toen hij met stevige pas naar het museum liep.


  Rechts zag hij een stelletje dat juist naar buiten kwam hand in hand langs de rivier lopen. Hij dacht aan Peggy; niet aan hun eerste wandeling toen ze hem had gerekruteerd, maar aan hun laatste, vijf dagen gelegen, langs de oevers van de Theems. Voor het eerst hadden ze over trouwen gesproken, en Peggy had gezegd dat ze ‘ertoe overhelde’. Ja, de toren van Pisa helde ook over, dacht Fields-Hutton. Het kon nog wel even duren voordat Peggy zou tuimelen. Maar daar wilde hij graag op wachten. Ze was niet bepaald het bedeesde typje met wie hij ooit had gedacht te zullen trouwen, maar hij hield van haar om haar energie en durf. En ze had een engelachtig snoetje. Hij glimlachte toen hij een jonge vrouw met een Jack Russell-terriër naar hem toe zag joggen. Het verbaasde hem dat ze dat Engelse ras ook in Rusland hadden, maar op de zwarte markt kon je tegenwoordig alles krijgen, dus ook hondjes die in het Westen in de mode waren.


  De vrouw droeg een joggingpak en een honkbalpetje en had een kleine plastic drinkfles in haar hand Toen ze dichterbij kwam, zag hij dat ze niet transpireerde. Vreemd. De dichtstbijzijnde flats stonden bijna een kilometer verderop. Iemand die daar vandaan kwam, zou nu toch wel moeten zweten. De vrouw glimlachte tegen hem. Hij lachte terug. Opeens rukte de hond zich van zijn riem los, vloog op hem af en beet hem in zijn kuit voordat de vrouw een duik nam en het hondje wegtrok.


  ‘O, wat vreselijk! Wat spijt me dat!’ zei ze, terwijl ze het blaffende hondje onder haar arm klemde.


  ‘Het valt wel mee,’ zei hij. Met een pijnlijk gezicht liet hij zich op een knie zakken en inspecteerde de wond. Hij zette zijn computer neer, pakte zijn zakdoek en veegde het bloed van de halvemaanvormige beet.


  De vrouw knielde bezorgd naast hem neer. Met haar rechterarm stevig om de dolgeworden terriër geklemd, stak ze hem met haar andere arm de waterfles toe.


  ‘Gebruikt u dit maar,’ zei ze.


  ‘Nee, dank u,’ zei Fields-Hutton toen de tandafdrukken zich weer met bloed vulden. Hier klopte iets niet. De vrouw was te bezorgd, te behulpzaam. Zo waren Russen niet. Hij moest hier weg, en snel ook. Maar voordat Fields-Hutton haar kon tegenhouden, goot de vrouw de fles leeg over de wond. Het bloed stroomde langs zijn been zijn sok in. Hij stak zijn hand uit om haar tegen te houden.


  ‘Wat doet u?’ vroeg hij. ‘Mevrouw, alstublieft...’


  Hij kwam overeind. Zij ook. Ze deed een paar stappen naar achteren. Haar gezicht stond niet langer bezorgd, maar volstrekt uitdrukkingsloos. Zelfs de hond was opeens stil. Fields-Huttons verdenkingen werden nog sterker toen de tinteling in zijn been verdween en hij alle gevoel in zijn voet verloor.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij. Zijn hele been leek nu verdoofd en hij voelde zich duizelig worden. ‘Wat hebt u gedaan?’


  De vrouw gaf geen antwoord. Dat was ook niet nodig. Fields-Hutton vermoedde dat hij was vergiftigd met een snelwerkend chemisch middel. De wereld begon te draaien voor zijn ogen. Hij dacht aan Leon en bukte zich om zijn computer op te rapen. Hij viel, pakte het handvat en sleepte de laptop met zich mee toen hij naar de rivier toe kroop. Hij had geen gevoel meer in zijn benen en klauwde zich met zijn handen naar de oever. Hij beet op zijn tanden om niet het bewustzijn te verliezen. Hij wilde lang genoeg blijven leven om de computer in de Neva te kunnen gooien. Maar toen raakte hij ook de kracht in zijn schouders kwijt. Zijn bovenarmen werden loodzwaar en hij stortte voorover tegen de grond.


  Het laatste dat Keith Fields-Hutton zag was de gouden rivier, een paar meter verderop. Het laatste dat hij hoorde was de vrouw achter hem. ‘Vaarwel,’ zei ze. Het laatste waar hij aan dacht waren Peggy’s tranen als commander Hubbard haar zou vertellen dat haar vriend was gedood op een missie in St.-Petersburg.


  Zijn hoofd viel langzaam opzij toen het vx-zenuwgas zijn hartspier verlamde.


  9


  Zondag, 21.00 uur


  Belgorod, aan de Russisch-Oekraïense grens


  



  De Kamov Ka-26 radiaalmotorige helikopter landde op het door schijnwerpers verlichte kale veld. De dubbele rotor deed het zand opstuiven in omgekeerde zeepaardmotieven. Terwijl de soldaten naar het toestel renden om de kisten met verbindingsapparatuur uit het laadruim achter de cockpit te tillen, stapte minister Dogin van Binnenlandse Zaken rustig uit de heli. Met één hand greep hij zijn hoed vast en met de andere de revers van zijn overjas toen hij gebukt onder de rotor dook en haastig bij het toestel vandaan liep.


  Dogin hield van tijdelijke bases zoals deze: lege velden die binnen enkele uren veranderden in bruisende actiecentra, de kale aarde platgetreden door militaire laarzen en de stoffige lucht doordrenkt met de stank van dieselolie.


  De basis was ingericht voor oorlogsvoering in de bergen. De indeling dateerde nog uit de laatste dagen van de oorlog in Afghanistan. Rechts, zo’n honderd meter van het landingsterrein, zag hij tientallen rijen tenten die elk onderdak boden aan twaalf soldaten. Iedere rij was twintig tenten lang en de rijen strekten zich tot ver buiten de lichtcirkel uit, bijna tot aan de heuvels in de verte. Daarachter, op de noordelijke en zuidelijke hoek van het kamp, lagen loopgraven en kazematten voor de artilleristen, die de basis moesten verdedigen tegen mogelijke guerrilla-aanvallen. Links, waar geen heuvels lagen, stonden lange colonnes tanks, pantserwagens en helikopters. Hier zag hij ook de mess-tenten, de canvas douchehokjes, de vuilnisbelt, de medische post en de voorraaddepots. Zelfs ’s nachts was het hier nog druk, met veel lawaai en gebulder van motoren. Een stimulerende atmosfeer, vond Dogin.


  In de verte, recht voor hem uit, zag hij de glimmende, klassieke tweemotorige PS-89 van Dmitri Sjovitsj. Het vliegtuig werd bewaakt door twee mannen met Avtomat-geweren. De piloot zat op zijn plaats, klaar om onmiddellijk te kunnen vertrekken als dat nodig was.


  De minister huiverde onwillekeurig toen hij naar het toestel keek. Wat tot nu toe slechts plannen waren geweest, werd nu werkelijkheid. Deze manschappen, dit materieel, plus alles wat nog onderweg was, vormden pas het begin. Om aan het geld te komen dat hij nodig had om de rampzalige verkiezingsuitslag teniet te doen, zou hij een pact met de duivel moeten sluiten. Hij hoopte maar dat Kosigan gelijk had en dat de ontsnappingsclausule effectief zou zijn als de tijd gekomen was.


  Achter de depots stonden nog drie tenten: de meteopost, met sensors op statieven, verbonden met computers; het verbindingscentrum, met één schotelantenne naar het noordwesten en de andere naar het zuidoosten gericht; en de commandopost.


  Generaal Mikhail Kosigan stond naast zijn tent, met zijn benen enigszins gespreid, zijn handen op zijn rug en zijn hoofd in zijn nek. Een adjudant stond rechts achter hem, met de pet van de generaal. Hoewel de zoom van zijn jasje, zijn broekspijpen en de flappen van de tent woest klapperden in de wind, trok Kosigan zich er niets van aan. Met zijn koolzwarte ogen, zijn gespleten kin en het rode litteken ertussenin, belichaamde de boomlange generaal de kracht en het zelfvertrouwen van het Kozakkenvolk waaruit hij afkomstig was.


  ‘Welkom, Nikolaj!’ zei generaal Kosigan, ‘Ik ben blij je te zien.’ Hij sprak niet luid, maar zijn zware stem was goed verstaanbaar boven het gebulder van de helikopter uit.


  Dogin schudde hem de hand. ‘Ik jou ook, Mikhail. ’


  ‘Waarom kijk je dan zo grimmig?’


  ‘Nee, nee, niet grimmig,’ zei de minister defensief. ‘Maar ik heb veel aan mijn hoofd. ’


  ‘Een grote geest is altijd bezig. Net als Trotski in ballingschap.’ Dogin keek hem scherp aan. ‘Geen gelukkige vergelijking, Mikhail. Ik zou mij nooit tegen Stalin hebben verzet en ik hoop dat Trotski’s dood mij niet beschoren is.’


  Dogin nam de generaal aandachtig op. Kosigan was een man met charme en een ongelooflijk charisma. Als pistoolschutter had hij aan de Olympische Spelen meegedaan en was hij twee keer wereldkampioen geworden. In zijn jeugd had hij bij de paramilitaire dosaaf gezeten, de ‘Vrijwillige vereniging voor samenwerking met het Leger, de Luchtmacht en de Vloot’, een club die jonge mensen een sportieve en militaire training gaf. Daarna had hij snel carrière gemaakt in het leger, maar niet snel genoeg voor zijn gigantische ego. Dogin wist zeker dat hij de generaal kon vertrouwen. Kosigan had de minister nodig als een opstapje om zijn superieuren binnen de nieuwe orde te kunnen passeren. Maar daarna? Mensen als Kosigan bleven problemen veroorzaken.


  Kosigan glimlachte. ‘Maak je geen zorgen. Er lopen hier geen moordenaars rond. Alleen vrienden. Bondgenoten die genoeg hebben van al die oefeningen en eindelijk iets willen dóen.’ Zijn glimlach werd nog breder. ‘Bondgenoten die wachten op de orders van hun minister.’


  ‘En zijn generaal,’ zijn Dogin.


  ‘Maar natuurlijk.’ Kosigan draaide zich grijnzend om en wees naar zijn tent.


  Toen hij binnenkwam, zag Dogin het derde lid van dit merkwaardige driemanschap: Dmitri Sjovitsj. De gangster zat op een van de drie klapstoelen aan een kleine, groenmetalen tafel.


  Sjovitsj stond op toen hij Dogin zag. ‘Beste vriend,’ zei hij zacht. Dogin kon zich er niet toe brengen de klootzak ‘vriend’ te noemen. ‘Dmitri,’ knikte hij, met een lichte buiging toen hij in de bruine ogen van de tengere man keek. Het waren kille ogen, een kilte die nog werd geaccentueerd door de kortgeknipte, sneeuwwitte haren en wenkbrauwen van de man. Sjovitsj’ lange gezicht stond onbewogen en zijn huid was onnatuurlijk glad. Dogin had ergens gelezen dat Sjovitsj een chemische behandeling had ondergaan om de harde, gebarsten huid te verwijderen die hij aan negen jaar opsluiting in een Siberisch strafkamp had overgehouden.


  Sjovitsj ging weer zitten, zijn ogen strak op de nieuwkomer gericht. ‘U kijkt niet blij, meneer de minister.’


  ‘Zie je wel, Nikola)?’ zei generaal Kosigan. ‘Het valt iedereen op.’ Hij draaide een stoel om, ging er schrijlings op zitten en richtte zijn wijsvinger op Dogin, met zijn duim omhoog, alsof zijn hand een pistool was. ‘Als jij niet zo serieus was, hadden we hier misschien nu niet gezeten. De nieuwe Russen houden van leiders die kunnen lachen en drinken met het volk, niet van mensen die de hele wereld op hun schouders lijken te torsen.’


  Dogin knoopte zijn jas los en ging op de enig overgebleven stoel zitten. Op het tafeltje stond een blad met kopjes, een theepot en een fles wodka. Hij schonk zich een kop thee in. ‘De nieuwe Russen hebben gekozen voor een rattenvanger die ze lachend en drinkend de vernieling in zal helpen.’


  ‘Ja, die verkiezingspraatjes klonken erg leuk,’ gaf Kosigan toe, ‘maar de Russen hebben nooit geweten wat goed voor ze is. Gelukkig weten wij dat wel. Heel nobel van ons.’


  Sjovitsj vouwde zijn handen op het tafeltje. ‘Generaal, ik ben bepaald niet nobel, en het kan me geen reet schelen wat er met Rusland gebeurt. Rusland heeft me negen jaar in een strafkamp laten wegrotten voordat ik eindelijk vrij kwam door Gorbatsjovs algehele amnestie. Ik ben alleen geïnteresseerd in de voorwaarden die we al eerder hebben besproken. Gaat u daar allebei nog steeds mee akkoord?’ ‘Jazeker,’ zei de generaal.


  De gangster richtte zijn kille ogen nu op Dogin. ‘Spreekt hij ook namens u, meneer de minister?’


  De minister van Binnenlandse Zaken deed een klontje suiker in zijn kopje en roerde in zijn thee. In de vijf jaar sinds zijn vrijlating had Sjovitsj zich opgewerkt van een gewone dief tot de leider van een internationaal misdaadsyndicaat met zo’n honderdduizend leden in Rusland, Europa, de Verenigde Staten, Japan en andere landen, van wie de meesten pas tot de onderwereld waren toegelaten nadat ze hun trouw hadden bewezen door een vriend of familielid te vermoorden.


  Voor de zoveelste keer vroeg Dogin zich af of hij krankzinnig was om zich met zo’n man in te laten. Sjovitsj was alleen bereid hen te steunen als hij twintig procent ontving van alle rijkdommen van de voormalige sovjetrepublieken, waaronder de grootste aardoliereserves ter wereld, twee keer zoveel hout als in het hele Amazonegebied, bijna een kwart van alle diamant- en goudmijnen op aarde en grote voorraden uranium, plutonium, lood, ijzer, steenkool, koper, nikkel, zilver en platina. De man was geen patriot. Hij was uitsluitend geïnteresseerd in de bodemschatten van de nieuwe Sovjetunie en in mogelijkheden om zijn drugsgeld wit te wassen.


  Dogin werd misselijk als hij eraan dacht, maar Kosigan beweerde dat zij, met steun van het grootste reguliere leger ter wereld en met de beschikking over het nieuwe Operationele Centrum in St.-Petersburg, niets te vrezen hadden van Sjovitsj en zijn trawanten. Ze zouden hem uiteindelijk wel verbannen naar een van zijn dure huizen in New York, Londen, Mexico City, Hongkong of Buenos Aires. En als hij zich verzette, zouden ze hem vanuit de lucht kunnen neerknallen.


  Dogin was daar niet zo zeker van, maar voorlopig had hij geen keus. Hij had veel geld nodig om politici en militairen om te kopen en een dure oorlog te financieren zonder toestemming van het Kremlin. Anders dan in Afghanistan was dit een oorlog die de Russen konden winnen, als ze maar genoeg geld hadden. Marx zou zich omdraaien in zijn graf.


  ‘Ik spreek voor mezelf,’ zei Dogin tegen Sjovitsj. ‘Ik ga akkoord met uw voorwaarden. De dag dat Zjanins regering ten val wordt gebracht en ik tot president word benoemd, zult u de nieuwe minister van Binnenlandse Zaken kunnen aanwijzen.’


  ‘En als ik mezelf benoem?’ vroeg Sjovitsj met een kil, dreigend lachje.


  Dogin voelde een huivering over zijn rug glijden, maar had genoeg ervaring om niets te laten merken. ‘Aan u de keus, zoals ik al zei.’ Het onderlinge wantrouwen was bijna te snijden. Kosigan brak de spanning. ‘En de Oekraïne?’ vroeg hij energiek. ‘Hoe zit het met Vesnik? ’


  Dogin keek van Sjovitsj naar de generaal. ‘De president van de Oekraïne staat aan onze kant.’


  ‘Waarom?’ vroeg Sjovitsj. ‘De Oekraïne is eindelijk onafhankelijk. Daar hebben ze lang genoeg op gewacht.’


  ‘Vesnik heeft grote maatschappelijke en etnische problemen,’ zei Dogin. ‘Zelfs zijn leger is daar niet meer tegen opgewassen. Hij wil het verzet neerslaan voordat het uit de hand loopt. Daar kunnen wij hem bij helpen. Bovendien verlangt hij terug naar de roemruchte dagen van vroeger, net als Kosigan en ik.’ Dogin keek het kille monster weer aan. ‘Mijn bondgenoten in Polen zullen daar aanstaande dinsdag een incident veroorzaken. Om half één ’s nachts, plaatselijke tijd.’


  ‘Wat voor een incident?’ vroeg Sjovitsj.


  ‘Mijn spetsnaz-agent in St.-Petersburg heeft al een geheim team naar de grens van Przemysl in Polen gestuurd,’ zei Dogin. ‘Zij zullen een bom laten exploderen in het kantoor van de Communistische Partij. De communisten zullen in verzet komen en mijn mensen zullen ervoor zorgen dat hun protesten op gewelddadigheden uitlopen. De Poolse regering zal troepen sturen en de onlusten zullen zich uitbreiden tot aan de Oekraïense grens, tien kilometer verderop. ’s Nachts, in de verwarring, zullen Vesniks troepen op het Poolse leger vuren.’


  ‘En als dat gebeurt,’ ging Kosigan verder, ‘zal Vesnik mij om militaire steun vragen. Zjanin heeft dan al in de gaten dat de zaak hem uit de vingers glipt en dat hij niet langer in het centrum van de macht zit. Hij zal haastig uitzoeken welke generaals aan zijn kant staan, net als Jeltsin toen het leger besloot om Tsjetsjenië binnen te vallen. Veel bondgenoten bij het leger heeft hij niet, en hij hoeft ook niet te rekenen op de politici die wij hebben omgekocht. Polen van Oekraïense en Witrussische afkomst zullen in Polen worden vervolgd. Als de Oekraïeners samen met mij in de tegenaanval gaan, krijgen we de steun van Wit-Rusland, waardoor het front op honderdvijftig kilometer van Warschau komt te liggen. Hier in Rusland zal het nationalisme weer opvlammen en Zjanins buitenlandse bankiers en zakenrelaties zullen hem laten vallen. Dan is het gebeurd met hem.’


  ‘Een belangrijke voorwaarde voor het slagen van deze operatie,’ vervolgde Dogin, ‘is dat de Verenigde Staten en Europa zich niet militair met het conflict zullen bemoeien.’ Hij keek naar Sjovitsj. ‘Dat is een kwestie van diplomatie. Wij zullen volhouden dat het geen imperialistische actie is, maar dat wij ons slechts verdedigen tegen een aanval op ons eigen grondgebied. Als het Westen daar niet in trapt, zijn er nog andere methoden. De generaal heeft al met u gesproken over het bedreigen van belangrijke politici, neem ik aan?’


  ‘Ja,’ zei Kosigan. ‘Maar Dmitri had een beter idee, nietwaar? Laat maar horen, Dmitri.’


  Dogin keek Sjovitsj scherp aan toen de gangster er eens goed voor ging zitten. Dogin had het gevoel dat de man hem bewust in spanning liet. Hij leunde naar achteren, sloeg zijn benen over elkaar en klopte wat modder van zijn zwarte schoen.


  ‘Mijn mensen in Amerika beweren dat de FBI bijzonder goed is in vergeldingsacties,’ begon Sjovitsj. ‘Zolang wij ons bezighouden met goksyndicaten of drugsoperaties, proberen ze ons met normale maatregelen te bestrijden, maar zodra wij hun eigen mensen aanvallen, slaan ze keihard terug, om te voorkomen dat de steden een oorlogszone worden. Omdat de georganiseerde misdaad voornamelijk in geld is geïnteresseerd, niet in politiek, zal de mafia dus niet gauw een overheidsinstantie aanvallen.’


  ‘En wat is uw voorstel?’ vroeg Dogin.


  ‘Een terreuractie tegen een civiel doelwit. Bij wijze van demonstratie,’ zei Sjovitsj.


  ‘Waarom?’ vroeg Dogin.


  Het was Kosigan die antwoord gaf. ‘Om de aandacht van de Amerikanen te krijgen. Zodra ze bereid zijn te luisteren, stellen we een ruil voor. Als zij ons in Oost-Europa met rust laten, zullen wij geen terreuracties in Amerika meer uitvoeren en zullen we hun zelfs de terrorist in handen spelen, zodat president Lawrence de held kan uithangen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Sjovitsj, ‘zult u mijn collega’s in Amerika schadeloos moeten stellen voor het verlies van een belangrijke man. Maar daar is uw schatkist goed voor.’


  ‘Zeker,’ beaamde Kosigan. Hij pakte de fles wodka en keek Dogin aan. ‘Zoals we steeds hebben gezegd, meneer de minister, hoeven we ons de Amerikanen alleen maar van het lijf te houden tot aan het avondnieuws op de televisie, als ze de beelden zien van verminkte en gedode militairen. De Amerikaanse bevolking wil geen Amerikaanse slachtoffers. Zo kort voor de verkiezingen zal president Lawrence niet tussenbeide durven komen.’


  Dogin keek naar Sjovitsj. ‘Wat voor civiel doelwit had u in gedachten?’


  ‘Geen idee,’ zei de man onverschillig. ‘Dat laat ik aan mijn mensen over. Die wonen daar. Zij kennen de gevoeligste plekken van de Amerikaanse ziel. Zij moeten een geschikt doelwit kiezen.’ Hij glimlachte humorloos. ‘Morgen om deze tijd zullen we het wel op de televisie zien.’


  ‘Morgen al!’ zei Kosigan. ‘We laten geen tijd verloren gaan!’ Hij schonk Sjovitsj en zichzelf een glas wodka in. ‘Onze vriend Nikolaj drinkt niet, dus mag hij toosten met een kop thee. ‘Hij hief zijn glas. ‘Op ons verbond.’


  Toen de mannen klonken, voelde Dogin zijn maag samenkrimpen. Dit was een coup, een tweede Russische Revolutie. Ze zouden een nieuw imperium opbouwen, ten koste van vele slachtoffers. Dat accepteerde hij. Sjovitsj’ onverschilligheid vond hij veel moeilijker te accepteren. Kidnapping, moord... het maakte de man niets uit. Dogin nam een slok thee en herinnerde zichzelf er nog eens aan dat dit monsterverbond noodzakelijk was. Iedere leider moest compromissen sluiten om zijn doel te bereiken. Peter de Grote had de Russische kunst en industrie gemoderniseerd met ideeën die hij uit Europa had gehaald. Duitse steun had het Lenin mogelijk gemaakt het bewind van de tsaren omver te werpen en Rusland uit de Eerste Wereldoorlog terug te trekken. Stalin had zijn macht geconsolideerd door Trotski en tienduizenden anderen te laten vermoorden. Jeltsin had een pact gesloten met de zwarte handel om te voorkomen dat zijn economie volledig in elkaar zou storten.


  Nu sloot hij zelf een verbond met de mafia. In elk geval was Sjovitsj een Rus. Dat was beter dan met de hoed in de hand naar de Amerikanen toe te stappen voor financiële en morele steun, zoals Gorbatsjov had gedaan en zoals Zjanin nu opnieuw van plan was. Dogin meed Sjovitsjs blik toen de anderen hun glazen leegdronken. Hij probeerde het doel voor ogen te houden, zonder aan de middelen te denken. Hij dacht aan de kaart aan de muur van zijn kantoor: een kaart van een nieuwe, grote, machtige Sovjetunie.
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  Zondag, 20.00 uur New York City


  



  Toen hij de broodjesbestelling uit St.-Petersburg had gekregen, had Herman Josef tien pond kneedexplosieven in een boodschappentas gedaan, met de broodjeszakken erbovenop. Daarna liep hij drie straten naar De Russische Bazar, een wankel die boeken, video’s en andere artikelen uit het moederland verkocht. Een uur later bracht hij nog eens tien pond kneedexplosieven naar Mickey’s Lommerd in Brighton Beach.


  In de loop van de dag leverde Herman vijftien bestellingen af, in totaal honderdvijftig pond kneedexplosieven naar verschillende adressen. Hij wist niet of hij werd gevolgd, maar hij nam aan van wel. Bij ieder adres liet hij zich daarom contant betalen voor de broodjes en kankerde zelfs hoorbaar als de fooi tegenviel.


  Zodra Herman zijn explosieven had afgeleverd, werden ze vanaf ieder adres door een andere boodschapper naar het bejaardenhuis Nicholas gebracht, waar het totale pakket van honderdvijftig pond in een lijkzak werd verzameld, die vervolgens werd overgebracht naar het Tsjerkasov Rouwcentrum in St.-Marks. Daar werd de lijkzak in een doodkist geborgen. De familie Tsjerkasov liet het smokkelen van de wapens en explosieven aan de Belnicks over. Hun specialiteit was het plannen en uitvoeren van operaties.


  



  De Queens-Midtown Tunnel loopt onder de East River door, vanaf 36th Street, tussen Second en Third Avenue. Het is de verbinding tussen Manhattan Island en de Long Island Expressway in de New-Yorkse wijk Queens. De vijftig jaar oude en twee kilometer lange tunnel is een van de belangrijkste verkeersaders van de stad. Het is er altijd druk.


  Om deze tijd, een zwoele zondagavond, reden er maar weinig forenzen. De oranje verlichte tunnel werd nu voornamelijk gebruikt door gezinnen die terugkwamen van een dagje in het centrum en mensen die op weg waren naar de vliegvelden JFK International of La Guardia.


  Eival Ekdol, een lange man met wit haar en een witte baard, draaide het raampje van de lijkwagen naar beneden en ademde de vette olie-dampen in die hem aan Moskou deden denken. Hij dacht geen moment aan de mensen om hem heen, wie ze waren of wat ze deden. Dat maakte hem niets uit. Hun dood was de prijs die ze voor een bepaalde levenswijze moesten betalen.


  Toen hij de uitgang van de tunnel naderde, drukte de Rus de sigarettenaansteker in het dashboard in. Zijn linker voorband klapte en hij stuurde de slingerende lijkwagen naar de zijkant. Hij negeerde het gevloek van de Amerikanen die snel van rijbaan moesten wisselen om hem te ontwijken. Amerikanen vloekten altijd, alsof het leven geen tegenslagen mocht kennen en alsof iedere tegenvaller een persoonlijke belediging was.


  Ekdol zette zijn alarmlichten aan, stapte uit de wagen en liep naar de uitgang van de tunnel. Zodra hij op veilige afstand was, haalde hij een zaktelefoon te voorschijn en deed alsof hij telefoneerde. Al pratend liep hij naar de tolhuisjes toe.


  Hij passeerde een verkeersagent die bij de hokjes in een politiewagen zat. De jongeman vroeg of hij hulp nodig had.


  ‘Nee, dank u,’ zei Ekdol met een zwaar buitenlands accent. ‘Ik heb al om hulp gebeld.’


  ‘Is het alleen een lekke band?’ vroeg de agent.


  ‘Nee,’ zei Ekdol. ‘De as is ook gebroken.’


  ‘Het is behoorlijk donker daarbinnen,’ zei de agent. ‘Straks knalt er nog iemand tegen u op. Hebt u lichtgevende driehoeken?’


  ‘Nee,’ zei Ekdol.


  De agent trok aan een hendeltje om zijn kofferbak te openen. ‘Ik zal er een paar neerzetten.’


  ‘Dank u,’ zei Ekdol. ‘Ik kom er zo aan. Ik moet eerst de nabestaanden bellen.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ grijnsde de agent. ‘Een begrafenis zonder kist, dat is niks. ’


  ‘Zo is het,’ zei Ekdol.


  De agent stapte uit en liep naar zijn kofferbak. Hij haalde er een paar lichtgevende driehoeken uit en liep fluitend de tunnel in.


  Ekdol sprak weer in de telefoon en liep om het tolhuisje heen. Even later reed er een Cutlass langs het hokje en stopte naast hem. Voordat hij instapte, drukte Ekdol op het pondteken van het numerieke toetsenbord.


  Op het moment dat de Cutlas wegscheurde, verhief zich een gele vuurbol uit de tunnel. Rook, stenen en stukken metaal werden alle kanten op geslingerd. Auto’s die net de tunnel uit kwamen, werden ondersteboven geblazen. Een ervan rolde over de verkeersagent heen en knalde tegen een busje naast het tolhuisje. De twee wagens explodeerden en zetten het tolhuisje in lichterlaaie. Andere auto’s werden voor de ingang van de tunnel vernield door neerdalend puin. Vanuit de tunnel zelf klonken de gedempte knallen van volgende explosies toen brandende auto’s ontploften. Binnen enkele seconden ging de hele omgeving schuil onder een dikke witte rookwolk. De geluiden van de explosies stierven weg, om plaats te maken voor een onheilspellende stilte.


  Maar al gauw werd die stilte verbroken door het zware gekreun van doorbuigende stalen balken en het scheuren van beton. Even later begonnen de autoweg en de gebouwen aan weerskanten te trillen toen het dak van de tunnel instortte. Met het gebulder van een oceaan stortte het water van de rivier zich in het gat. De wanden van de tunnel werden verpletterd onder het geweld. Brokstukken werden meegevoerd door de monding van de tunnel toen de rivier zich ook langs die kant een uitweg zocht en auto’s en puin voor zich uit perste. Het gesis van het dovende vuur werd overstemd door het loeien van de vloedgolf toen de rivier zich over de straatweg stortte en de laatste auto’s en lantaarnpalen vernietigde. Stoomwolken stegen op vanuit de verwoeste tunnelingang en vermengden zich met de donkere rook, hoog in de lucht.


  Toen het water eindelijk tot rust kwam en al het puin was neergedaald, klonk het geluid van de eerste sirenes in de verte. Binnen een paar minuten scheerden politiehelikopters laag over de weg, met videocamera’s om het wegvluchtende verkeer te filmen.


  Maar Ekdol maakte zich niet ongerust. Binnen een half uur zou hij het onderduikadres hebben bereikt. De auto zou in de garage worden gesloopt en Ekdol zou zijn valse baard en snor verbranden, samen met de zonnebril en het honkbalpetje dat hij droeg.


  Voorlopig zat zijn werk erop. Arnold Belnick en zijn ‘broodjes-brigade’ van huurlingen zouden goed betaald krijgen voor hun aandeel in deze operatie. Nu was het de beurt aan de andere soldaten van de Grozny-cel om te voltooien wat Ekdol begonnen was. Hoewel hij wist dat hij ten slotte met zijn leven zou moeten betalen, was hij zonder aarzelen bereid zichzelf te offeren in naam van de nieuwe Sovjetunie.
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  Zondag, 21.05 uur Washington, D.C.


  Mike Rodgers hield van Khartoum.


  



  Het was geen zacht en warm gezelschap, zoals Elizabeth of Linda of Kate of Ruthie, maar hij hoefde niet midden in de nacht de deur uit om haar thuis te brengen. De film lag keurig te wachten in zijn laser-diskcollectie samen met andere favorieten als El Cid, Lawrence of Arabia, The Man Who Would Be King en bijna alles waarin John Wayne ooit had gespeeld. Bovendien werd er geen sociaal gebabbel van hem verwacht. Hij hoefde de film maar in de diskspeler te steken, onderuit te zakken en te genieten.


  Rodgers had zich al de hele dag verheugd op Khartoum, dus had hij kunnen weten dat er iets tussen zou komen.


  Zoals gewoonlijk was hij die zondag begonnen met acht kilometer joggen. Daarna had hij koffie gezet – zwart, zonder suiker – en was aan de eettafel gaan zitten met zijn laptop om de agenda van Paul Hood door te nemen. Hij zou Hood de komende week moeten vervangen. Er stonden afspraken gepland met de hoofden van de andere Amerikaanse inlichtingendiensten, om de onderlinge samenwerking te verbeteren, een eerste bespreking over de begroting, en een lunch met het hoofd van de Franse Gendarmerie Nationale, Benjamin. Alleen bij het vooruitzicht van al dat geklets kreeg hij al een droge mond. Maar er waren ook dingen die hem meer aanspraken. Hij zou met Bob Herbert en Matt Stoll, hun computergenie, om de tafel gaan zitten om programma’s uit te werken voor de ED-satelliet, de Electronic Disruptor. Deze nieuwe satelliet, die nu in Japan werd getest, was in staat om de elektronica van apparaten zo klein als een personal computer vanuit de ruimte te verstoren.


  Verder zou hij nog informatie ontvangen van agenten uit het Midden-Oosten, Zuid-Amerika en andere delen van de wereld. Ook enkele spionnen binnen het Russische leger zouden zich melden. Rodgers was benieuwd naar de berichten over de oliesituatie en vroeg zich af hoe de nieuwe Russische president de personeelstekorten bij de reguliere troepen en de ondersteunende diensten zou opvangen.


  Maar het meest verheugde hij zich op de eerste strategische gesprekken met de ingenieurs over de plannen voor een regionaal Op-Center. Na Korea was het idee geboren voor mobiele faciliteiten die overal ter wereld konden worden opgesteld. Als dat mogelijk was, zouden één of meer van deze roc’s hun werkwijze nog efficiënter kunnen maken.


  Na de lunch was Rodgers naar de schietbaan van Andrews gegaan. Er waren dagen dat hij zelfs met een kaliber-45 M3 de roos nog niet kon raken, en dagen dat hij zijn kiezen kon schoonpeuteren met een kaliber-22 Colt Woodsman. Vandaag was hij in vorm. De instructeurs van de luchtmacht stonden versteld. Na twee uurtjes prijsschieten vertrok hij voor een bezoekje aan zijn moeder in het verpleegtehuis Van Gelder. Ze was nog steeds volkomen in de war na haar hersenbloeding van twee jaar terug, maar toch las hij haar voor uit een dichtbundel van Walt Whitman, zoals hij altijd deed, en hield haar hand vast. ’s Avonds was hij gaan eten met een oude makker uit Vietnam, Andrew Porter, die nu een reeks cabaretclubs aan de oostkust bezat. Rodgers lachte zich tranen.


  Toen ze aan de koffie zaten en hun rekening wilden betalen, ging Rodgers’ pieper. Op de display stond het nummer van Tobey Grumet, assistente van Steve Burkow, de nationale-veiligheidsadviseur. Hij belde haar via zijn zaktelefoon.


  Tobey lichtte hem in over de bomaanslag en meldde dat de president een spoedbespreking had belegd in het Oval Office. Rodgers verontschuldigde zich bij Porter en vertrok meteen. Terwijl hij zo snel mogelijk naar het Witte Huis reed, dacht hij onwillekeurig aan generaal Charles ‘Chinese’ Gordon. Gordons pogingen om het onverdedigbare Khartoum te beschermen tegen de fanatieke horden van de Mahdi behoorden tot de stoutmoedigste en krankzinnigste acties uit de militaire geschiedenis. Gordon had zijn heldenmoed moeten bekopen met de dood. Hij had een speer in zijn borst gekregen en zijn hoofd was later rondgedragen op een paal. Maar Rodgers wist dat Gordon in het harnas had willen sterven. De Engelsman had zijn leven gegeven voor de kans om een tiran uit te dagen: ‘Als je deze stad in handen wilt krijgen, zul je ervoor moeten vechten.’ Rodgers voelde het net zo. Wie zijn land op de knieën wilde dwingen, zou ervoor moeten vechten.


  Hij luisterde naar het nieuws op de radio en belde een paar mensen vanuit zijn auto. Hij was blij dat hij iets te doen had, dan hoefde hij niet stil te staan bij de afschuwelijke gevolgen van de aanslag. Er waren meer dan tweehonderd doden gevallen. De omgeving van de East River was voor alle verkeer afgesloten en het zou nog dagen duren voordat de FDR Drive in het oosten van Manhattan op structurele schade was gecontroleerd. Ook andere knooppunten – bruggen, spoorwegen, vliegvelden, snelwegen en metrostations – werden nu op de aanwezigheid van explosieven onderzocht. Tot maandagmorgen zou het centrum van de wereldeconomie effectief zijn lamgelegd. Darrell McCaskey, de verbindingsman tussen het Op-Center en de FBI, belde Rodgers om hem te zeggen dat de FBI de leiding van het onderzoek op zich had genomen en dat directeur Egenes bij de bespreking aanwezig zou zijn. McCaskey vertelde hem dat het gebruikelijke circus van extremisten al had opgebeld om de verantwoordelijkheid voor de bomaanslag op te eisen, maar voorlopig zat de werkelijke dader er nog niet bij. McCaskey had geen idee in welke richting ze moesten zoeken.


  Rodgers kreeg ook een telefoontje van plaatsvervangend adjunct-directeur Karen Wong, die op weekendavonden de leiding had over het Op-Center.


  ‘Generaal,’ zei ze, ‘ik heb begrepen dat u op weg bent naar een bespreking.’


  ‘Klopt.’


  ‘Dan heb ik nog wat informatie voor u. Zodra Lynne Dominick van de crypto-afdeling over die explosie hoorde, heeft ze die broodjes-bestelling van overzee opnieuw bekeken. Het tijdstip en de locatie van de ontvanger suggereren een duidelijk verband.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Nu ze de bedoeling wist, kon ze van achteren naar voren werken,’ zei Wong. ‘Het is nog maar een voorlopige conclusie, maar het lijkt te kloppen. Ze heeft een plattegrond getekend met als uitgangspunt dat het laatste broodje de tunnel moest voorstellen. De rest van de bestelling komt dan overeen met bepaalde punten in Manhattan, bijvoorbeeld de plaatsen waar de componenten van de bom zijn afgeleverd.’


  Dan moesten de Russen dus achter die aanslag zitten, dacht Rodgers ontzet. En dan was het geen terreuractie, maar een daad van oorlog, ‘Bedank Lynne voor haar snelle reactie,’ zei Rodgers, ‘en stuur haar conclusie via de speciale fax naar het Oval Office.’


  ‘Ik zal het meteen doen. En dan is er nog iets. Een melding uit St.-Petersburg,’ vervolgde Karen Wong. ‘We hoorden zojuist van commander Harry Hubbard van DI6 in Londen dat hij twee mensen is kwijtgeraakt. De eerste, gistermiddag, was Keith Fields-Hutton, een ervaren agent die vlak bij de Hermitage aan een hartaanval is overleden. Dat beweren de Russen, tenminste. ’


  ‘Geëlimineerd,’ concludeerde Rodgers. ‘Hield hij die tv-studio in de gaten?’


  ‘Ja,’ zei Wong. ‘Maar hij heeft niet één rapport kunnen versturen, zo snel hebben ze hem gesnapt en uitgeschakeld.’


  ‘Dank je,’ zei Rodgers, ‘Is Paul al gewaarschuwd?’


  ‘Ja,’ zei Wong. ‘Hij belde meteen zodra hij over die explosie hoorde. Hij wil met u overleggen, na die bespreking met de president.’


  ‘Ik zal hem bellen,’ zei Rodgers en hij stopte bij de wachtpost voor het hek dat toegang gaf tot de bochtige oprijlaan van het Witte Huis.
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  Maandag, 05.30 uur St.-Petersburg


  



  Toen hij als jongetje opgroeide in de jaren vijftig, in het stadje Naiyan Mar aan de Noordelijke IJszee, dacht Sergej Orlov dat hij nooit iets mooiers zou zien dan de oranje gloed van de haard in het huis van zijn ouders als hij thuiskwam door de sneeuw, met in zijn canvastas twee of drie vissen die hij in het meertje bij hun huis had gevangen. Voor Orlov was de gloed van die haard niet alleen een baken in de koude, donkere nacht, maar ook een vurig, hoopvol teken van leven in die ijzige, barre woestenij.


  Maar toen hij tegen het eind van de jaren zeventig vijf Sojoez-missies vloog, variërend van acht tot achttien dagen, en bij de laatste drie als commandant, zag generaal Sergej Orlov iets wat nog meer indruk op hem maakte. Het was niets nieuws. Tientallen kosmonauten hadden de aarde al vanuit de ruimte gezien. Maar of ze onze wereld nu als een blauwe zeepbel, een prachtige knikker of een kerstbal beschreven, ze waren het er allemaal over eens dat die aanblik hun een nieuwe kijk op het leven had gegeven. Politieke ideologieën waren niet bestand tegen de uitstraling van die fragiele bol. De bestemming van de mensheid, beseften alle ruimtereizigers, lag niet in een strijd om de macht op aarde, maar in de bescherming van de vrede en warmte van die aarde, op weg naar de sterren.


  Maar daarna stond je weer met beide benen op de grond, dacht Orlov toen hij op de Nevski Prospekt uit lijn 44 stapte. Langzamerhand verdwijnen je inspiratie en je goede voornemens, en moet je voor je land weer dingen doen die je niet kunt weigeren. Want een goede Rus weigert niet. Orlovs grootvader was een tsarist geweest, maar toch had hij tijdens de Revolutie tegen de Witrussen gevochten. Zijn vader had niet geweigerd toen hij in de Tweede Wereldoorlog naar het Tweede Oekraïense Front werd gestuurd. Het was voor hen, niet voor Brezjnev, dat Orlov een nieuwe generatie kosmonauten had opgeleid om de Verenigde Staten en de NAVO vanuit de ruimte te bespioneren en in het luchtledige aan nieuwe chemische strijdmiddelen te werken. Hij was erin getraind de wereld niet als het tehuis van alle volkeren te zien, maar als een vrucht die moest worden geschild, in partjes gesneden en verslonden in naam van een zekere Lenin.


  En dan zijn er nog de partjes die mensen als minister Dogin voor zichzelf wilden houden, dacht hij toen hij in straf tempo over de boulevard liep. Het was nog vroeg, maar het personeel kwam al in groten getale de Hermitage binnen om het museum te openen voor de dagelijkse stroom toeristen.


  Hoewel de minister zich heel vriendelijk gedroeg en bijna in vervoering raakte als de Russische geschiedenis, met name de Stalinistische tijd, ter sprake kwam, was zijn wereldbeeld hopeloos verouderd. En tijdens Dogins maandelijkse uitstapjes naar St.-Petersburg leken zijn herinneringen aan de sovjettijd steeds mooier te worden. En dan waren er mensen als Rosski, die helemaal geen wereldbeeld leken te hebben en uitsluitend genoten van macht en overheersing. Orlov was geschrokken toen hij een heimelijk telefoontje had gekregen van adjunct-veiligheidschef Glinka. Glinka wist hoe hij alle partijen tegen elkaar moest uitspelen, maar Orlov geloofde hem toen hij zei dat Rosski zich de afgelopen vierentwintig uur opvallend geheimzinnig had gedragen. Het begon ermee dat de kolonel de vorige dag persoonlijk een simpel alarm had onderzocht. Daarna had hij via de computer, in code, contact gezocht met een agent, zonder dat hij daarvan een verslag in het journaal had genoteerd. Hij was verdwenen zonder iemand te vertellen waar hij naartoe ging en hij had iets bekokstoofd met een lijkschouwer uit de buurt.


  Orlov was verplicht om met Rosski samen te werken, maar hij kon niet toestaan dat de man zijn eigen heimelijke operaties leidde. Of het Rosski nu beviel of niet, hij zou zich aan de regels moeten houden, anders zou hij weer een bureaubaan krijgen. Zolang Rosski nog werd beschermd door minister Dogin van Binnenlandse Zaken, zou het moeilijk zijn hem te dreigen, maar Orlov had wel voor hetere vuren gestaan. Hij droeg de littekens om dat te bewijzen, en hij was niet bang. Hij had Engels geleerd om als goodwill ambassadeur de wereld rond te reizen. En van die reizen had hij in het geheim allerlei boeken meegenomen om te weten wat de rest van de wereld las en dacht. Orlov trok zijn beige regenjas wat steviger om zich heen, zette zijn kraag op tegen de snijdende wind en stak zijn handen in zijn zakken. Zijn zwart omrande brilleglazen besloegen altijd als hij uit de warme of koude bus stapte. Geïrriteerd zette hij zijn bril af en stak hem in zijn zak. Het was al vervelend genoeg dat hij tegenwoordig een bril nodig had. Ooit waren zijn ogen scherp genoeg geweest om vanaf bijna vijfhonderd kilometer hoogte de Chinese muur te kunnen zien. Ondanks de problemen met Rosski had Orlov een ontspannen trek om zijn volle lippen en was er geen rimpeltje te zien op zijn gladde voorhoofd onder de gleufhoed. Zijn opvallend bruine ogen, zijn hoge jukbeenderen, zijn donkere huidkleur en zijn gevoel voor avontuur verrieden zijn Aziatische afkomst. Hij kwam uit Mantsjoerije. Zijn overgrootvader had hem eens verteld dat zijn familie tot de eerste krijgers had behoord die in de zeventiende eeuw door China en Rusland waren getrokken. Orlov had geen idee hoe de oude man dat wist, maar het was een aantrekkelijke gedachte dat hij afstamde van een volk van pioniers, een volk van verlichte overheersers.


  Met zijn lengte van nauwelijks één meter zeventig, zijn smalle schouders, zijn tengere gestalte en zijn grote souplesse had Orlov het ideale postuur voor een kosmonaut. Ondanks zijn smetteloze carrière als jachtvlieger vertoonde hij toch de fysieke en psychische littekens van zijn jaren bij de luchtmacht. Hij liep mank omdat hij zijn linkerbeen en –heup had gebroken toen zijn parachute niet was opengegaan bij zijn laatste missie. Hij had zware verwondingen aan zijn rechterarm opgelopen toen hij een leerling-kosmonaut uit het wrak van een MiG-27 Flogger-D had gered. Hij had pennen in zijn heup om te kunnen lopen, maar hij had plastische chirurgie aan zijn arm geweigerd. Het beviel hem wel hoe zijn vrouw zuchtte als ze de littekens van haar arme gewonde vogel zag.


  Orlov glimlachte bij de gedachte aan zijn lieve Masja. Hoewel hun ontbijt vanochtend was onderbroken door Glinka’s telefoontje, voelde hij nog steeds haar warmte. Daar zou hij het mee moeten doen tot morgen, want eerder zou hij haar niet terugzien. Ze hadden een vast ritueel als hij voor een missie vertrok, een ritueel waarmee ze twintig jaar geleden waren begonnen, voordat hij met zijn eerste raket de ruimte in was geschoten. Eerst moest alles gezegd en uitgesproken zijn, zodat ze nergens spijt van hoefden te hebben als hij onverhoopt niet terug zou keren. Daarna hielden ze elkaar een tijdje zwijgend vast. Masja geloofde heilig in die traditie. De dag dat ze daarvan afweken, zou hij niet meer terugkomen, wist ze.


  Ach, die dagen van de ruimtestations, de Mir en de Saljoet, dacht hij met een glimlach. Al die jaren dat hij had samengewerkt met Kizim, Soloviev, Titov, Manarov en de andere kosmonauten. Weken en soms maanden hadden ze in de ruimte doorgebracht, genietend van de steriele schoonheid van ruimteschepen als de Vostok en de Vosjkod, en van de sterrenkundige module Kvant, waarmee ze het universum hadden verkend. Het machtige gebulder van de Energia-raketten, die hun zware lading de ruimte in hadden gestuwd. Orlov miste het allemaal. Maar elf maanden geleden was het ruimteprogramma failliet gegaan en bijna geheel ontmanteld. De negenenveertigjarige officier had een andere functie moeten zoeken en was ten slotte benoemd tot commandant van deze operatie, een high-tech Operationeel Centrum, ontworpen om vrienden en vijanden in binnen- en buitenland te bespioneren. Tsjerkassov, het hoofd van de nieuwe Staatsveiligheidsdienst, had hem gezegd dat hij met zijn kalme, uiterst zorgvuldige persoonlijkheid precies de juiste man was om leiding te geven aan een centrum als dit, waar altijd onder hoogspanning werd gewerkt. Toch had Orlov het gevoel dat het een stap terug was. Ooit had hij het dak van de hemel mogen aanraken, nu werd hij teruggeworpen in de kelders van de hel. Bovendien had hij te lang samengewerkt met de humanitaire wetenschappers van het Joeri Gagarin Ruimtevaartcentrum in de buurt van Moskou. Zoals de oude Mantsjoes al wisten, moesten macht en technische vooruitgang worden gebruikt om mensen te verrijken en tot offers te motiveren, niet om hen te onderdrukken en te manipuleren.


  Maar Masja was het met Tsjerkassov eens geweest. Ze vond dat het Operationele Centrum beter kon worden geleid door iemand met Orlovs karakter dan door figuren als Rosski, en daar had ze gelijk in. De kolonel en zijn boezemvriend, minister Dogin van Binnenlandse Zaken, wisten geen van beiden waar de belangen van Rusland eindigden en hun persoonlijke ambitie begon.


  Haastig liep Orlov over de brede boulevard, de lunchpakketten van zijn vrouw onder zijn arm geklemd. Aan de overkant van de rivier lag de Marine-academie van Frunze, waar de Molot of ‘Moker’, de speciale commando-eenheid van het Operationele Centrum, was ondergebracht.


  Masja had Rosski goed ingeschat. Toen hij haar vertelde wie zijn adjunct zou worden – de man die samen met hun zoon Nikita betrokken was geweest bij het incident in Moskou – had Masja hem al op het hart gedrukt Dogin om een andere assistent te vragen. Orlov had gehoopt dat hij door zo’n nauwe samenwerking een goede band met Rosski zou kunnen kweken, maar Masja had vanaf het eerste begin geweten dat het mis zou gaan.


  En nu leek een confrontatie onvermijdelijk. Waarom was Masja toch zo slim... en hij zo naïef?


  Zijn blik dwaalde over de gebouwen op de andere oever van de Neva. Het schuin invallende zonlicht weerkaatste met een gele gloed tegen de statige gevels van de Academie van Wetenschappen en het Museum voor Antropologie, recht aan de overkant. De gebouwen wierpen lange, bruine schaduwen. Orlov genoot een paar seconden van hun schoonheid voordat hij de Hermitage binnenstapte en de trap afdaalde. Hoewel hij de aarde nooit meer vanuit de ruimte zou kunnen zien, was er hier beneden nog genoeg moois te beleven. Hij vond het een veeg teken dat Rosski en de minister nooit de moeite namen om naar de rivier, de architectuur of de schilderijen te kijken. Voor hen was die schoonheid een handige dekmantel, meer niet. Orlov liep naar de Jordaanse Trap en de ingang van de geheime nieuwe vleugel van de Hermitage, een praktisch maar ook anachronistisch complex.


  De praktische kant was de Hermitage zelf. Het museum was verkozen boven andere locaties in Moskou en Volgograd omdat het personeel onopvallend in en uit kon lopen, onder dekking van de groepen toeristen, omdat agenten gemakkelijk van hieruit naar Scandinavië en Europa konden vertrekken, omdat de Neva het grootste deel van de radiogolven verspreidde, omdat de tv-studio een goede dekmantel was voor allerlei satellietverbindingen... maar vooral omdat niemand de Hermitage ooit zou aanvallen.


  Het anachronisme was Dogins obsessie voor de Russische geschiedenis. De minister verzamelde oude kaarten. In zijn collectie had hij ook de blauwdrukken van Stalins oorlogshoofdkwartier onder het Kremlin, een complex van bombestendige kamers met een geheime ondergrondse tunnel waardoor Stalin uit Moskou had kunnen vluchten als de stad in vijandelijke handen zou zijn gevallen. De minister verafgoodde Stalin. Toen hij, de huidige president Zjanin en het hoofd van de Staatsveiligheidsdienst dit verbindings- en spionagecentrum voor Boris Jeltsin hadden ontworpen, had Dogin erop gestaan de plattegrond van het complex van Stalin te volgen. Het was een goed ontwerp; dat moest Orlov toegeven. Net als in een onderzeeër hielp de krappe, wat benauwde ruimte de mensen zich op hun werk te concentreren.


  Orlov knikte tegen de wachtpost en toetste zijn code in op het paneeltje naast de deur. Eenmaal binnen liet hij de receptioniste zijn legitimatie zien, hoewel ze een nichtje van Masja was en hem goed kende. Daarna liep hij de ontvangsthal door en de trap af naar de tv-studio. Aan het eind was weer een deur met een paneel. Hij toetste de viercijferige code van die dag in, en de deur ging open. Toen Orlov hem achter zich dichttrok, ging de kale lamp op de overloop automatisch aan. Hij liep de trap af naar de laatste beveiligde deur, die toegang gaf tot het Operationele Centrum. In de zwakverlichte gang sloeg hij rechtsaf en liep naar het kantoor van kolonel Rosski.
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  Zondag, 21.40 uur Washington, D.C.


  



  Rodgers werd snel via twee hekken naar binnen geloodst en bij de ingang van het Witte Huis opgevangen door Tobey Grumet, Burkows assistente, een vrouw van vijftig jaar, bijna één meter tachtig, met lang, sluik blond haar en weinig make-up. Rodgers had groot respect voor de Vietnam-veterane, die in de oorlog haar linkerarm was kwijtgeraakt bij een helikopterongeluk.


  ‘Stond je te wachten?’ vroeg Rodgers. ‘Ben ik te laat?’


  ‘Nee, generaal,’ zei Grumet, terwijl ze salueerde. ‘Maar wij zijn brave getrouwde stellen, die rustig voor de televisie zaten toen die tunnel explodeerde. Daarom hadden we een voorsprong. Wat een wereld! Je zou toch denken dat het niet erger kan...’


  ‘Ik lees veel over geschiedenis,’ zei Rodgers. ‘Ik denk nooit dat het niet erger kan.’


  Rodgers stapte naar binnen, trok zijn jasje uit en gaf het aan de marinier bij de balie, omdat het detectorpoortje anders op de metalen knopen zou reageren. De marinier controleerde het jasje met een handdetector, gaf het weer terug en salueerde. Alles in orde.


  ‘Hoe staan we ervoor?’ vroeg Rodgers toen hij met Grumet door het korte gangetje naar het Oval Office liep.


  ‘We hebben volgens het boekje gereageerd,’ zei ze. ‘Alle vliegvelden en andere grensposten zijn gewaarschuwd en de gebruikelijke verdachten zijn opgepikt. De FBI heeft groot alarm geslagen en een groep duikers de rivier in gestuurd. Directeur Rachlin mopperde al dat de CIA te veel geld krijgt voor politieke bewustwording en te weinig voor de opsporing van psychopaten, gestoorde wetenschappers en ideologische extremisten.’


  ‘Typisch Larry,’ zei Rodgers. ‘Zoiets zou Greg Kidd nooit hebben gezegd, God hebbe zijn ziel.’


  ‘Vijf minuten geleden,’ vervolgde Tobey, ‘kreeg de FBI in New York een telefoontje van iemand die zei dat de terrorist contact op zou nemen met de president. De beller noemde bepaalde gegevens over de omvang van de explosie, de plaats en de kneedbom die was gebruikt. Het klopte allemaal precies.’


  ‘Zal hij dat telefoontje aannemen?’ vroeg Rodgers.


  ‘Technisch gesproken niet,’ zei Tobey, ‘maar hij blijft wel in de kamer. Dat is waarschijnlijk voldoende om... o jee,’ zei ze toen haar pieper ging. ‘We worden al verwacht. Nu meteen.’


  Ze renden de gang door en werden door een assistent de wachtkamer van het Oval Office in gewuifd. Even later stapten ze door de binnendeur.


  President Mike Lawrence stond achter zijn bureau. Hij had zich opgericht tot zijn volle lengte van één meter negentig, met zijn handen op zijn heupen en zijn hemdsmouwen één slag opgerold. Tegenover hem zat minister A v Lincoln van Buitenlandse Zaken. Lincoln was een voormalige honkbalwerper met een rond gezicht en een terugwijkende haargrens.


  Er waren nog vier anderen in de kamer: FBI-directeur Griffen Egenes, CIA-directeur Larry Rachlin, Melvin Parker, de voorzitter van de chefs-van-staven, en Steve Burkow, de nationale-veiligheidsadviseur. De mannen luisterden grimmig naar een stem die via de luidspreker uit de telefoon van de president klonk.


  ‘... de moeite besparen om te proberen dit gesprek te traceren,’ zei de stem, met een licht Russisch accent. ‘Mijn naam is Eival Ekdol. Ik bel u vanaf Forest Road 1016 in Valley Stream, Long Island, een van de onderduikadressen van Grozny. U kunt me arresteren. Ik ben bereid terecht te staan en mijn superieuren aan te klagen omdat ze me verraden hebben. Dat lijkt me een prachtige show.’


  Grozny, dacht Rodgers terwijl hij naast de elegante jonge veiligheidsadviseur ging zitten. God allemachtig.


  Griffen Egenes, de ascetische FBI-chef, schreef iets op een geel blocnote. Hij hield het omhoog. ‘Zal ik mijn mensen ernaartoe sturen?’ las Rodgers.


  De president knikte en Egenes vertrok.


  ‘Als u mij hebt gearresteerd,’ vervolgde Ekdol, ‘zullen er geen terreurdaden meer volgen.’


  ‘Waarom hebt u die tunnel opgeblazen en geeft u zichzelf nu aan?’ vroeg Burkow. ‘Wat wilt u precies?’


  ‘Niets. Of beter gezegd: wij willen dat Amerika niets doet.’


  ‘Waar, wanneer en waarom?’ vroeg Burkow.


  ‘In Oost-Europa,’ zei Ekdol. ‘Daar zal binnenkort een militair conflict uitbreken waar wij de Verenigde Staten en hun bondgenoten buiten willen houden.’


  Chef-staf Parker pakte de telefoon die naast hem stond en draaide zijn rug naar het bureau, zodat zijn stem niet te horen was.


  ‘Dat kunnen we niet beloven,’ zei Burkow. ‘De Verenigde Staten hebben belangen in Polen, Hongarije en...’


  ‘Maar ook in de Verenigde Staten zelf, meneer Burkow.’


  Burkow leek verrast. Rodgers zat doodstil en luisterde scherp. ‘Bedoelt u dat u ook andere Amerikaanse belangen bedreigt?’ vroeg Burkow.


  ‘Inderdaad,’ zei Ekdol. ‘Sterker nog, vanavond om kwart over tien zal een grote hangbrug in een andere Amerikaanse stad worden opgeblazen. Tenzij wij voor die tijd tot overeenstemming komen, uiteraard.’ Iedereen in de kamer keek op zijn horloge.


  ‘Zoals u ongetwijfeld beseft,’ vervolgde Ekdol, ‘hebt u nog minder dan vier minuten om een besluit te nemen.’


  ‘Meneer Ekdol,’ zei Lawrence, ‘dit is de president. Wij hebben meer tijd nodig.’


  ‘Neemt u rustig alle tijd, meneer de president,’ zei Ekdol. ‘Maar dat kost u een hoge prijs aan mensenlevens. U kunt mij nooit meer tijdig bereiken, zelfs als u onmiddellijk mensen op mij af hebt gestuurd toen ik u het adres noemde. En zelfs als u mij hebt, kunt u Grozny nog niet tegenhouden.’


  De president maakte een kappende beweging met zijn hand en Burkow drukte op de stilteknop van de telefoon.


  ‘Snel,’ zei Lawrence. ‘Wat doen we nu?’


  ‘We onderhandelen niet met terroristen,’ zei Burkow. ‘Punt uit.’ ‘Natuurlijk onderhandelen we met terroristen,’ zei Lincoln, ‘alleen niet in het openbaar. We hebben geen andere keus dan met deze man te onderhandelen.’


  ‘En de volgende idioot met een bom?’ vroeg Burkow. ‘Stel dat Saddam ideeën krijgt? Of een neonazi hier in Amerika?’


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ zei CIA-directeur Rachlin. ‘Dat staan we niet toe. We zullen hier een les uit leren, zodat we geen herhalingen krijgen. Maar op dit moment moeten we die aanslag voorkomen. Daarna zien we wel verder.’


  ‘Misschien is het bluf,’ zei Burkow. ‘Misschien is die vent gestoord en is hij al klaargekomen op die aanslag op de tunnel.’


  ‘Meneer de president,’ zei Rodgers, ‘u kunt beter toegeven. Ik weet wel iets van die Grozny-fanatici. Die bluffen niet. En u ziet hoe hard ze kunnen toeslaan. Als u nu toegeeft, kunnen we ze later wel te grazen nemen.’


  ‘Enig idee hoe?’ vroeg Lawrence.


  ‘Ja,’ zei Rodgers.


  ‘Dat is tenminste iets,’ verzuchtte de president.


  ‘Een proppeschieter is ook een idee,’ zei Burkow. ‘De vraag is alleen of het wérkt.’


  Lawrence wreef met zijn handen over zijn gezicht. Burkow wierp Rodgers een nijdige blik toe. De nationale-veiligheidsadviseur hield niet van verliezen en blijkbaar had hij in Rodgers een bondgenoot verwacht. Normaal gesproken was dat ook zo. Maar hier stak meer achter dan alleen een bomaanslag en ze hadden tijd en rust nodig om hun strategie te bepalen.


  ‘Sorry, Steve,’ zei de president. ‘In principe ben ik het met je eens. Volledig. Maar ik vrees dat ik die klootzak zijn zin moet geven. Zet de telefoon maar weer open.’


  Burkow liet de stilteknop los.


  ‘Bent u daar nog?’ vroeg de president.


  ‘Ja.’


  ‘Als wij uw voorwaarden accepteren, hoeven we geen tweede aanslag te vrezen?’


  ‘Alleen als u onmiddellijk akkoord gaat,’ zei Ekdol. ‘U hebt nog minder dan een minuut.’


  ‘Goed dan, verdomme,’ zei de president. ‘We gaan akkoord.’ ‘Uitstekend,’ zei Ekdol.


  Het bleef even stil.


  ‘Waar liggen die explosieven?’ vroeg Burkow.


  ‘Achter in een onopvallende vrachtwagen die op dit moment over een brug rijdt,’ zei Ekdol. ‘Ik heb de chauffeur gebeld dat de zaak niet doorgaat. Kom me nu maar arresteren. Ik zal onze afspraak geheim houden. Maar als u uw belofte breekt, meneer de president, zult u mijn mensen in andere steden niet kunnen tegenhouden. Dat begrijpt u toch?’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de president.


  Ekdol hing op.
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  Maandag, 05.45 uur

  St.-Petersburg


  



  Orlov drukte op de knop van de intercom naast Rosski’s deur.


  ‘Ja?’ vroeg de kolonel bits.


  ‘Generaal Orlov, kolonel.’


  De deur zoemde en Orlov stapte naar binnen. Rosski zat links van de deur, achter een klein, grijsmetalen bureau met een computer, een telefoon, een koffiebeker, een fax en een vlag. Rechts stond het rommelige bureau van zijn assistente en secretaresse, korporaal Valentina Belyev. Ze stonden allebei op en salueerden toen de generaal binnenkwam: Belyev keurig in de houding, Rosski nogal onverschillig.


  Orlov beantwoordde het saluut en vroeg Valentina of ze hen wilde excuseren. Toen de deur achter haar dichtviel, keek hij de kolonel aan. ‘Is er de afgelopen vierentwintig uur nog iets gebeurd wat ik zou moeten weten?’ vroeg Orlov.


  Rosski ging langzaam weer zitten. ‘Er is heel veel gebeurd, generaal. Maar wat u zou moeten weten? In de loop van de komende dag krijgen we de volledige controle over de satellieten, de agenten, de codeerafdeling en de radiosurveillance. U krijgt het nog druk.’


  ‘Ik ben generaal,’ zei Orlov. ‘Daar heb ik mijn ondergeschikten voor. Wat ik u vraag, kolonel, is of u zich met andere dingen hebt beziggehouden dan uw eigenlijke werk.’


  ‘Kunt u wat duidelijker zijn?’


  ‘Wat hebt u met die lijkschouwer besproken?’ vroeg Orlov.


  ‘We hadden een lichaam dat we kwijt moesten,’ antwoordde Rosski. ‘Een Britse agent. Een dappere kerel. We hebben hem dagenlang in de gaten gehouden. Hij heeft zelfmoord gepleegd toen we hem wilden aanhouden.’


  ‘Wanneer was dat?’ vroeg Orlov.


  ‘Gisteren.’


  ‘Waarom hebt u het niet gemeld?’


  ‘Dat heb ik wel gedaan,’ zei Rosski. ‘Aan minister Dogin.’


  Orlovs gezicht verstrakte. ‘Alle rapporten moeten in de computer worden opgeslagen, met een kopie naar mijn kantoor.’


  ‘Dat is zo, generaal,’ zei Rosski, ‘zodra wij operationeel zijn. En dat waren we nog niet. Pas over vier uur hebben we een veilige verbinding tussen uw kantoor en dat van de minister. Mijn verbinding was al beveiligd en gecontroleerd. Daarom heb ik die gebruikt.’


  ‘En de verbinding tussen uw kantoor en het mijne?’ vroeg Orlov. ‘Is die al veilig?’


  ‘Hebt u geen melding ontvangen?’


  ‘Dat weet u heel goed.’


  ‘Een nalatigheid,’ glimlachte Rosski. ‘Ik zal korporaal Belyev een berisping geven. Over een paar minuten hebt u het volledige rapport. Ik zal Belyev weer binnenroepen.’


  Orlov keek de kolonel strak aan. ‘Hoe oud was u toen u lid werd van de jeugdmilitie?’ vroeg hij. ‘Veertien, meen ik?’


  ‘Inderdaad,’ zei Rosski.


  ‘U was scherpschutter toen u zestien was, en terwijl andere jongens in trainingspak en met gymschoenen over de spijkergreppel sprongen, deed u dat op het breedste punt, met zware legerkistjes en een rugzak. Generaal-kolonel Odinstev heeft u en een select groepje persoonlijk getraind in terreur en eliminatie. Als ik het me goed herinner, hebt u in Afghanistan een spion uitgeschakeld door hem vanaf vijftig meter afstand met een spade dood te gooien.’


  ‘Tweeënvijftig meter.’ Rosski keek zijn chef aan. ‘Dat was een record voor de spetsnaz.’


  Orlov liep om het bureau heen en ging op de rand zitten. ‘U hebt drie jaar in Afghanistan gediend, tot een lid van uw eenheid gewond raakte bij een actie om een Afghaanse guerrillaleider gevangen te nemen. Uw pelotonscommandant besloot de gewonde man mee terug te nemen in plaats van de Genadige Dood toe te passen. Als eerste officier herinnerde u hem eraan dat het zijn plicht was de man een dodelijke injectie te geven. Toen hij weigerde, hebt u uw commandant gedood... een hand over zijn mond en een mes in zijn keel. Daarna hebt u de gewonde man van het leven beroofd. ’


  ‘Als ik dat niet had gedaan,’ zei Rosski, ‘had het opperbevel onze hele eenheid als verraders laten executeren.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Orlov. ‘Maar er is achteraf een onderzoek ingesteld omdat er twijfel bestond of de verwonding van de man wel ernstig genoeg was voor de Genadige Dood.’


  ‘Het was een beenwond,’ zei Rosski, ‘en hij vertraagde de groep, De regels zijn heel duidelijk op dat punt. Het onderzoek was een formaliteit.’


  ‘Toch hadden sommigen van uw mannen bezwaar tegen uw optreden,’ vervolgde Orlov. ‘Een dienstklopper, een streber, zo werd er over u gesproken. Uw superieuren vreesden voor uw veiligheid, daarom werd u teruggeroepen en kreeg u een functie bij de speciale afdeling van de Militair-Diplomatieke Academie. Daar gaf u les aan mijn zoon en leerde u minister Dogin kennen toen hij nog burgemeester van Moskou was. Zo is het toch?’


  ‘Ja, generaal.’


  Orlov schoof nog dichter naar hem toe en vervolgde zacht, bijna fluisterend: ‘U hebt uw land en het leger ruim twintig jaar met fanatieke toewijding gediend en uw leven en reputatie op het spel gezet. Met al die ervaring, kolonel, zou u toch moeten weten dat u in het bijzijn van een hogere officier niet mag gaan zitten tenzij u daarvoor toestemming hebt gekregen?’


  Rosski bloosde. Hij stond langzaam op en bleef star in de houding staan. ‘Jawel, generaal.’


  Orlov bleef op het bureau zitten. ‘Mijn carrière is heel anders verlopen dan de uwe, kolonel. Mijn vader heeft persoonlijk de slachting gezien die de Luftwaffe in de Tweede Wereldoorlog onder het Rode Leger heeft aangericht. Hij heeft zijn ontzag voor gevechtsvliegtuigen op mij overgebracht. Ik heb acht jaar bij de luchtmacht gediend, vier jaar als verkenningsvlieger, daarna als instructeur om andere piloten als lokaas op te leiden: vijandelijke vliegtuigen meelokken naar een gebied waar luchtdoelgeschut staat opgesteld.’ Orlov stond op en beantwoordde Rosski’s nijdige blik. ‘Of wist u dat al, kolonel? Hebt u mijn dossier bestudeerd?’


  ‘Ja, generaal.’


  ‘Dan weet u ook dat ik nog nooit een ondergeschikte formeel heb moeten bestraffen. De meeste mannen gedragen zich fatsoenlijk, zelfs de dienstplichtigen. Ze willen gewoon hun werk doen en daar enige waardering voor krijgen. Iedereen maakt wel eens een fout; dat hoeft niet meteen een slechte aantekening te worden in iemands dossier. Een soldaat, een goede Rus, krijgt van mij altijd het voordeel van de twijfel. U ook, kolonel.’ Orlov bracht zijn gezicht tot vlak bij dat van Rosski. ‘Maar als u nog eens iets achter mijn rug om doet,’ zei hij, ‘stuur ik u regelrecht naar de Academie terug, met een aantekening wegens insubordinatie in uw dossier. Hebt u me goed begrepen, kolonel?’


  ‘Jawel... generaal.’ Rosski spuwde dat laatste woord bijna uit. ‘Mooi zo.’


  De mannen salueerden en Orlov liep naar de deur.


  ‘Generaal?’ zei Rosski.


  Orlov keek om. De kolonel stond nog steeds in de houding. ‘Ja?’ vroeg hij.


  ‘Wat uw zoon in Moskou heeft gedaan... Was dat een eerlijke fout?’ ‘Dat was heel dom en onverantwoordelijk,’ zei Orlov. ‘U en de minister hebben hem bijzonder coulant behandeld.’


  ‘Dat hebben we gedaan uit respect voor uw staat van dienst, generaal,’ zei Rosski. ‘En hij heeft nog een glanzende carrière voor de boeg. Hebt u ooit het verslag van dat incident gelezen?’


  Orlov kneep zijn ogen samen. ‘Nee, daar had ik geen behoefte aan.’ ‘Ik heb nog een kopie,’ zei Rosski. ‘Uit het archief van het hoofdkwartier van de generale staf. Er zat een aanbeveling bij. Wist u dat?’ Orlov zei niets.


  ‘Nikita’s compagniessergeant adviseerde om hem uit het leger te ontslaan wegens goeliganstvo. Niet omdat hij de Grieks-Orthodoxe kerk aan Ulitsa Arkhipova had beklad of die priester in elkaar had geslagen, maar omdat hij in het depot van de Academie had ingebroken om die verf te stelen en een bewaker had neergeslagen die hem wilde tegenhouden.’ Rosski glimlachte. ‘Ik denk dat uw zoon woedend was omdat ik hem op college had verteld dat het Griekse leger de Afghanen wapens had verkocht.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg Orlov. ‘Dat u Nikita hebt geleerd om weerloze burgers aan te vallen?’


  ‘Weerloze burgers zijn de kwetsbare onderbuik van dezelfde structuur waar ook het leger toe behoort, generaal,’ zei Rosski. ‘Daarom vormen ze een legitiem doelwit in de ogen van de spetsnaz. Maar ik neem aan dat u geen zin hebt in een discussie over militaire politiek.’ ‘Ik heb zin in geen enkele discussie met u, kolonel,’ zei Orlov. ‘We hebben het al druk genoeg. Het Operationele Centrum gaat vandaag van start.’ Hij wilde weer naar de deur lopen, maar Rosski’s stem hield hem tegen.


  ‘Natuurlijk, generaal. Maar omdat u op de hoogte wilde blijven van al mijn officiële activiteiten, zal ik de bijzonderheden van dit gesprek in het journaal vastleggen. Daarbij komt het volgende. De aanklacht tegen uw zoon is nooit ingetrokken. Het rapport van zijn compagniessergeant is in een la blijven liggen, dat is alles. Als dit ooit onder de aandacht van het Directoraat Personeel werd gebracht, zou er alsnog een procedure moeten volgen.’


  Orlov had zijn hand al op de deurknop. Zonder zich om te draaien zei hij: ‘Mijn zoon zal de consequenties van zijn eigen daden moeten dragen, hoewel ik zeker weet dat een militaire rechtbank rekening zou houden met zijn gedrag in de tussenliggende jaren en de manier waarop de stukken eerst zijn weggemoffeld en daarna weer boven water zijn gekomen.’ ‘Dossiers duiken soms weer op, generaal.’


  Orlov opende de deur. Korporaal Belyev stond in de gang en salueerde model. ‘Uw onbeschaamdheid zal in mijn eigen journaal worden genoteerd, kolonel,’ zei Orlov. Hij keek van Belyev naar Rosski. ‘Hebt u er nog iets aan toe te voegen?’


  Rosski stond stram naast zijn bureau. ‘Nee, generaal. Op dit moment niet.’


  Generaal Orlov stapte de gang in en Belyev verdween naar binnen. Ze deed de deur achter zich dicht. Orlov kon zich wel voorstellen wat zich nu achter die geluiddichte deur afspeelde.


  Niet dat het ertoe deed. Rosski was gewaarschuwd en zou zich stipt aan de regels moeten houden... hoewel Orlov vreesde dat de regels weleens konden veranderen zodra de kolonel met minister Dogin had gebeld.
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  Zondag, 22.15 uur

  Washington, D.C.


  



  Griff Egenes kwam het Oval Office weer binnen.


  ‘De politie is onderweg naar Forest Road,’ zei hij, ‘en een van mijn eigen teams is met een helikopter opgestegen vanuit New York. Binnen een half uur hebben ze die gek te pakken.’


  ‘Hij zal zich niet verzetten,’ zei Burkow.


  Egenes ging zuchtend zitten. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Hij heeft bereikt wat hij wilde. Hij zal een paar radicale leuzen slaken en zich dan gedwee laten oppakken.’


  ‘Shit,’ zei Egenes. ‘Ik had hem graag willen mangelen.’


  ‘Ik ook,’ zei Burkow.


  De nationale-veiligheidsadviseur draaide zich naar Mike Rodgers toe. De stemming onder de mannen was toch al grimmig, maar Burkow keek het somberst van allemaal.


  ‘Zeg het maar, Mike,’ zei Burkow. ‘Wie zijn die types en hoe moeten we ze uitroeien?’ ‘Voordat je antwoord geeft,’ zei de president, ‘kan iemand me misschien vertellen of de Russen met militaire acties bezig zijn die op een invasie kunnen uitlopen. Dat soort dingen horen we toch te wéten?’


  Mei Parker, de voorzitter van de chefs-van-staven en iemand die bekend stond om zijn zwijgzaamheid, zei: ‘Terwijl Ekdol de condities voor onze onvoorwaardelijke overgave dicteerde, heb ik minister Colon van Defensie gebeld. Hij heeft contact opgenomen met het Pentagon. Het schijnt dat er enkele Russische divisies op dit moment manoeuvres houden langs de Oekraïense grens. Het zijn er wat meer dan normaal, maar niets om ons zorgen over te maken.’


  ‘En verder geen troepenbewegingen?’ vroeg Rodgers.


  ‘Het NRO probeert het uit te zoeken,’ antwoordde Parker.


  ‘Maar vanuit het grensgebied kunnen er acties worden georganiseerd,’ merkte de president op.


  ‘Dat is mogelijk,’ gaf Parker toe.


  ‘Daar heb je het probleem weer,’ zei FBI-chef Egenes nijdig. ‘Al die bezuinigingen. We hebben niet genoeg agenten ter plaatse. Een satelliet kan je niet vertellen wat soldaten tegen elkaar zeggen over de volgende dagmars, of wat er op de stafkaarten in de commandotent te lezen staat. En dat is juist de informatie die je nodig hebt.’


  ‘Dat is waar,’ gaf Rodgers toe, ‘maar dat staat hier los van.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Rachlin.


  ‘De waarheid is,’ zei Rodgers, ‘dat deze Grozny-agent een kat in de zak heeft gekocht.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Tobey, die zwijgend aantekeningen had gemaakt voor Burkow.


  ‘Stel dat er een invasie komt.’ zei Rodgers. ‘Laten we zeggen dat Rusland de Oekraïne binnenvalt. Dan zouden wij ons daar toch niet mee bemoeien.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze.


  ‘Omdat we dan in oorlog zouden komen met Rusland,’ zei Rodgers, ‘En dat willen we niet, want we zijn niet in staat tot een effectieve conventionele oorlog. Dat hebben we in Haïti en Somalië wel bewezen. Als we zouden ingrijpen, zouden we zware verliezen lijden. Bloederige beelden op de televisie, noem maar op. De publieke opinie en het Congres zouden er meteen een eind aan maken. En we kunnen geen grootschalige operatie uitvoeren met raketten en bombardementen, omdat er dan te veel slachtoffers onder de burgerbevolking zouden vallen.’


  ‘O, wat erg,’ zei Burkow smalend. ‘Oorlog is oorlog, generaal. Waar gehakt wordt, vallen spaanders. En de Russen zijn zelf begonnen, met deze aanslag op onschuldige burgers in New York.’


  ‘We weten nog niet zeker dat de Russische regering erachter zit,’ wees Egenes hem terecht.


  ‘Precies,’ zei minister Lincoln. ‘En eerlijk gezegd betwijfel ik of wij wel een oorlog willen – hoe gerechtvaardigd misschien ook – om Oost-Europa te hulp te komen. Duitsland en Frankrijk zullen zeker niet meedoen. Misschien steunen ze ons niet eens. De hele NAVO zou zich tegen ons kunnen keren. De kosten om Rusland te verslaan en Oost-Europa daarna weer op te bouwen zouden gigantisch zijn.’ ‘Ja, ja,’ zei Burkow bitter. ‘Ze bouwen liever een nieuwe Maginot-Iinie om de vijand buiten de deur te houden, net als de Drie Kleine Biggetjes en hun hut van stro. Nou, daar geloof ik niet in. De aanval is de beste verdediging. Een paar napalmbommen op het hol van de Grote Boze Wolf, dan maken we van zijn huid een warme winterjas. Politiek misschien niet erg subtiel, maar wij zijn dit niet begonnen.’ ‘Vertel eens,’ vroeg Lincoln aan Rodgers, ‘hebben de Japanners jou nog een doos bonbons en een bedankbriefje gestuurd toen je had voorkomen dat Tokyo door die Noordkoreaanse Nodong-raketten werd verpulverd?’


  ‘Het ging me niet om een bedankje,’ zei Rodgers. ‘Het moest gewoon gebeuren.’


  ‘En we waren allemaal heel trots op je,’ zei Lincoln. ‘Maar toch zijn er twee Amerikanen bij omgekomen en niet één Japanner.’


  ‘Ik ben het eens met Mei, ’ zei de president, ‘maar laten we het belang-rijkste probleem niet uit het oog verliezen: Wie zit hierachter en waarom?’ Hij keek op zijn horloge. ‘Om tien over elf moet ik voor de televisie iets over die bomaanslag zeggen. Tobey, wil jij de speech laten herschrijven met de laatste informatie over de aanhouding van de terrorist dankzij het snelle optreden van de FBI, de CIA en anderen?’ Burkow’s assistente knikte en liep naar de dichtstbijzijnde telefoon. De president keek Rodgers aan. ‘Generaal, is dat de reden waarom u me adviseerde om aan de eisen van die terrorist toe te geven? Omdat we toch al zouden doen wat hij van ons vroeg?’


  ‘Nee, meneer de president,’ zei Rodgers. ‘In feite hebben we niet aan zijn eisen toegegeven, maar zijn aandacht afgeleid.’


  Lawrence leunde achterover, met zijn handen achter zijn hoofd. ‘Zijn aandacht afgeleid? Waarvan?’


  ‘Van ons tegenoffensief,’ zei Rodgers.


  ‘Tegen wie?’ vroeg Burkow. ‘Die zak heeft ons zelf verteld wie hij was en waar we hem konden vinden.’


  ‘Maar laten we het spoor eens terug volgen,’ stelde Rodgers voor. ‘We luisteren,’ zei de president.


  Rodgers boog zich naar voren, met zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Meneer de president, de naam Grozny is afgeleid van Ivan Grozny of Ivan de Verschrikkelijke...’


  ‘Dat verbaast me niks,’ mompelde Rachlin.


  ‘Al vanaf de Revolutie hebben ze uitsluitend vanuit politieke motieven geopereerd, nooit voor geld,’ vervolgde Rodgers. ‘In de Tweede Wereldoorlog vormden ze een vijfde colonne in Duitsland en tijdens de koude oorlog hebben ze hier in Amerika wat kleine problemen veroorzaakt. De ongelukken met de eerste, onbemande Redstone-raket waren gedeeltelijk hun werk.’


  ‘Waar krijgen ze hun geld vandaan?’ vroeg Parker.


  ‘Tot voor kort,’ zei Rodgers, ‘werden ze gesteund door extreem nationalistische elementen die gebruik maakten van terroristen. Gorbatsjov heeft ze halverwege de jaren tachtig ontmanteld, waarna ze zich in het buitenland hebben gevestigd, met name in de Verenigde Staten en Zuid-Amerika. Van daaruit hebben ze zich aangesloten bij de steeds machtiger Russische mafia, in een poging om hun eigen pro-Westerse leiders af te zetten.’


  ‘Ze hebben dus de pest aan Zjanin,’ concludeerde Lincoln.


  ‘Reken maar,’ zei Rodgers.


  ‘Maar als ze niet door de Russische regering worden gesteund,’ zei de president, ‘wat voor plannen hebben ze dan met Oost-Europa? Een militaire operatie kan alleen vanuit het Kremlin worden geleid. Het is niet als in Tsjetsjenië, waar een handjevol generaals hun militaire politiek aan Jeltsin kon opleggen.’


  ‘Ach, klets,’ zei Rachlin. ‘Volgens mij hield hij gewoon alle troeven zelf in de hand. ’


  ‘Dat kan wel zijn,’ zei Rodgers, ‘maar toch is het mogelijk dat er nu een grote operatie op touw wordt gezet buiten het Kremlin om. Wat er in 1994 in Tsjetsjenië is gebeurd, was het eerste symptoom van een toenemende decentralisatie in Rusland. Het is een groot land, met maar liefst acht tijdzones, vergeet dat niet. Stel dat iemand eindelijk wakker is geworden en heeft gedacht: “Dit logge lichaam heeft een goed stel hersens nodig, anders wordt het nooit wat”?’


  De president keek Rodgers aan. ‘Denk je dat er een bewuste strategie achter zit?’


  ‘Kort voor die bomaanslag, meneer de president, ’ zei Rodgers, ‘hebben we een broodjesbestelling uit St.-Petersburg aan een bakkerij in New York onderschept.’ ‘Een broodjesbestelling?’ vroeg Burkow schamper. ‘Waar slaat dat op?’


  ‘Ja, dat vroeg ik me ook af/ zei Rodgers. ‘We konden er weinig mee beginnen, tot na de aanslag. Toen kwam een van onze code-experts tot de ontdekking dat het een plattegrond van New York kon zijn, met de tunnel als uitgangspunt.’


  ‘En de andere punten? Nog meer doelwitten?’ vroeg Egenes. ‘Bij die aanslag op het World Trade Center waren er ook alternatieven, waaronder de Lincoln Tunnel.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Rodgers. ‘Het leken eerder adressen die verband hielden met de voorbereidingen voor de aanslag zelf. Luister even, Larry. Al een paar maanden lang vangen we microgolven op vanuit de rivier de Neva in St.-Petersburg.’


  ‘Ja, het is daar behoorlijk druk,’ beaamde Rachlin.


  ‘Wij dachten dat die straling afkomstig was van een tv-studio die ze in de Hermitage hebben ingericht,’ zei Rodgers. ‘Maar nu vermoeden we dat die studio een dekmantel is voor een geheime operatie.’ ‘De hersens voor dat logge lichaam waar je het over had,’ zei Lincoln.


  ‘Precies,’ zei Rodgers. ‘De hele zaak is ogenschijnlijk gefinancierd door het Ministerie van Binnenlandse Zaken. Door Nikolaj Dogin dus.’


  ‘Die de verkiezingen heeft verloren,’ zei de president.


  ‘Ja,’ bevestigde Rodgers. ‘En er is nog iets. Een Britse agent is vermoord toen hij een kijkje kwam nemen. Er is dus wel degelijk iets aan de hand. En of het nu een commandocentrum of een militaire basis is, er moet een verband bestaan met deze aanslag in New York. Via die broodjesbestelling.’


  ‘Goed,’ zei Av Lincoln. ‘We praten dus over de Russische regering, of een deel daarvan, die samenspant met een verboden terreurgroep en mogelijk ook met de Russische mafia. Samen hebben ze genoeg militairen achter zich om een ernstig incident in Oost-Europa te veroorzaken.’


  ‘Juist,’ zei Rodgers.


  ‘God, ik zou die kleine Grozny-rat graag persoonlijk op de pijnbank leggen als we hem te pakken hebben,’ zei Rachlin.


  ‘Daar schiet je niets mee op,’ zei Egenes. ‘Hij laat zich vrijwillig arresteren, dus ze hebben hem niets verteld.’


  ‘Nee, dat zou nogal stom zijn,’ beaamde Rachlin. ‘Ze hebben hem alleen aan ons uitgeleverd zodat wij een goede indruk kunnen maken. Alsof we snel en efficiënt hebben toegeslagen.’ ‘Gelukkig maar,’ zei de president. ‘We weten allemaal dat Kennedy een compromis heeft moeten sluiten over de Amerikaanse militaire aanwezigheid in Turkije om die raketten uit Cuba weg te krijgen. De helft van dat verhaal is maar bekend geworden, waardoor Kennedy de held leek en Chroesjtsjov de verliezer.’ Hij dacht even na. ‘Stel dat iemand van de Russische regering, via dat centrum in St.-Petersburg, bevel heeft gegeven tot die aanslag in New York. Kan dat president Zjanin zijn geweest?’


  ‘Lijkt me niet,’ zei minister Lincoln. ‘Zjanin wil een goede relatie met het Westen, geen oorlog.’


  ‘Weten we dat wel zeker?’ vroeg Burkow. ‘We zijn wel vaker belazerd. We hadden het zopas nog over Boris Jeltsin.’


  ‘Zjanin heeft daar niets bij te winnen,’ zei Lincoln. ‘In zijn verkiezingscampagne heeft hij juist verklaard dat hij wil bezuinigen op het leger. Bovendien moet hij niets van Grozny hebben, of andersom.’ ‘En Dogin?’ vroeg de president. ‘Kan hij erachter zitten?’


  ‘Dat lijkt waarschijnlijker,’ zei Rodgers. ‘Hij heeft die “tv-studio” in de Hermitage gefinancierd. Zijn mensen hebben daar de leiding, neem ik aan.’


  ‘Is er geen manier om met Zjanin te overleggen?’ vroeg Tobey. ‘Dat lijkt me te riskant,’ zei Rodgers. ‘Ook als hij er zelf niets mee te maken heeft, betwijfel ik of zijn omgeving wel zo betrouwbaar is.’ ‘Wat stel jij dan voor, Mike?’ vroeg Burkow geïrriteerd. ‘Zoals ik het zie, heeft één bom de Verenigde Staten nu vleugellam gemaakt. Verdomme, ik herinner me de tijd nog dat we in zo’n situatie zouden terugslaan in plaats van weg te kruipen.’


  ‘Steve,’ zei Rodgers, ‘we kruipen niet weg. Strategisch gezien kan die bomaanslag zelfs in ons voordeel werken.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Burkow.


  ‘Wie er ook achter steekt, waarschijnlijk zal hij niet meer zo goed op ons letten,’ zei Rodgers. ‘Zoals de Russen ook minder op Hitler letten toen ze dat niet-aanvalsverdrag hadden gesloten.’


  ‘En dat was een vergissing,’ zei Lincoln, ‘want hij viel toch Rusland binnen.’


  ‘Precies,’ zei Rodgers. Hij keek naar Lawrence. ‘Laten wij hetzelfde doen, meneer de president. Ik kan een Striker Team naar St.-Petersburg sturen. We bemoeien ons niet met Oost-Europa, zoals we hebben beloofd. Sterker nog, we zullen Europa eens flink laten zweten omdat we ons nérgens meer mee bemoeien.’


  ‘Daar zal het Amerikaanse publiek niet rouwig om zijn,’ merkte Lincoln op.


  ‘En ondertussen,’ vervolgde Rodgers, ‘kan het Striker Team dat zaakje in St.-Petersburg oprollen.’


  De president keek van de een naar de ander. Rodgers merkte dat de stemming in de kamer omsloeg.


  ‘Ik voel er wel voor,’ zei Burkow. ‘Mijn zegen heb je.’


  De blik van de president bleef op Rodgers rusten. ‘Ga je gang,’ zei hij. ‘Breng me het hoofd van de Grote Boze Wolf.’
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  Zondag, 20.00 uur

  Los Angeles


  



  Paul Hood zat in een lounge naast het zwembad van het hotel. Zijn pieper en zijn zaktelefoon lagen binnen handbereik en hij had zijn panamahoed diep in zijn ogen getrokken om niet herkend te worden. Hij had geen zin in een gesprek met zijn vroegere kiezers. Hij was nog niet bruin genoeg, maar verder speelde hij perfect de rol van de moderne, zelfingenomen, onafhankelijke filmproducent.


  In werkelijkheid voelde hij zich triest en ongewoon eenzaam, hoewel Sharon en de kinderen een paar meter bij hem vandaan in het zwembad dartelden. Hij had zijn walkman op en luisterde naar de nieuwszender, waarop de president over een paar minuten de natie zou toespreken. Het was lang geleden dat hij zulk belangrijk nieuws als een gewone burger had gevolgd en er zelf niet bij betrokken was, en dat beviel hem niets. Hij voelde zich machteloos, niet in staat zijn verdriet te delen met de pers en zijn collega’s. Hij wilde iets dóen, zijn woede en zijn medeleven uiten, zijn wraakgevoelens laten blijken. Maar hij was gewoon een man in een ligstoel, die op het nieuws lag te wachten zoals iedereen.


  Nee, niet helemaal, wist hij. Hij wachtte ook op een telefoontje van Mike Rodgers. Hoewel het geen beveiligde lijn was, zou Rodgers wel een manier verzinnen om hem toch iets te vertellen. Aangenomen dat hij iets te vertellen had.


  Terwijl hij zat te wachten, gingen zijn gedachten weer naar de bomaanslag. Het doelwit had niet speciaal die tunnel hoeven zijn. De bom had ook de lobby van dit hotel kunnen treffen, met zijn Aziatische toeristen en zakenmensen, en de filmmakers uit Italië, Spanje, Zuid-Amerika en zelfs Rusland. Dat zou een geweldige klap hebben betekend voor de plaatselijke economie, van de autoverhuurbedrijven tot aan de horeca. Toen Hood nog burgemeester van Los Angeles was, had hij deelgenomen aan een aantal congressen over terreurbestrijding. Hoewel terroristen allemaal hun eigen methoden en motieven hadden, hadden ze ook één ding gemeen. Ze richtten hun aanslagen altijd op doelwitten waar veel mensen kwamen: militaire commandocentra, stations, vliegvelden, kantoorgebouwen. Zo dwongen ze regeringen naar de onderhandelingstafel, ook al beweerden regeringsleiders nog zo nadrukkelijk dat ze niet met terroristen onderhandelden.


  Hij dacht ook aan Bob Herbert, die zijn beide benen en zijn vrouw had verloren bij een terroristische aanslag. Hij probeerde zich voor te stellen hoe zoiets je leven zou beïnvloeden, maar het lukte hem niet.


  Een jonge ober met gebleekt haar dook naast Hoods stoel op en vroeg of hij wat wilde drinken. Toen de jongeman terugkwam, keek hij Hood onderzoekend aan.


  ‘U bent het toch?’


  Hood schoof de koptelefoon van zijn walkman naar achteren. ‘Sorry?’


  ‘U bent toch burgemeester Hood?’


  ‘Ja,’ knikte Hood. Hij glimlachte.


  ‘Goh,’ zei de jonge ober. ‘Gisteren hadden we hier nog de dochter van Boris Karloff.’ Hij zette het blad op een wankel metalen tafeltje. ‘Ongelooflijk, daar in New York, niet? Je wilt er niet aan denken, maar je ontkomt er niet aan.’


  ‘Dat is waar,’ zei Hood.


  De ober boog zich naar hem toe en schonk het sprankelende mineraalwater in. ‘Nou, ik kan u geruststellen. Of misschien ook niet. Ik hoorde Mosura, onze bedrijfsleider, tegen onze beveiligingsman zeggen dat onze verzekeringsmaatschappij heeft geëist dat we iedere dag een evacuatie-oefening houden, net als op die luxe cruiseschepen. Als er dan wat gebeurt, kunnen de gasten niet de hotelketen aanklagen.’


  ‘Twee vliegen in één klap. Je gasten en je investeringen beschermd,’ constateerde Hood.


  ‘Exactamundo, ’ zei de ober.


  Hood tekende de nota en bedankte de ober. Zijn telefoon begon te zoemen en hij nam haastig op.


  ‘Hoe voel je je, Mike?’ vroeg hij. Hij drukte de telefoon tegen zijn oor en liep naar een schaduwrijk plekje, uit de buurt van de andere gasten.


  ‘Ik?’ vroeg Rodgers. ‘Net als iedereen. Kwaad en verdrietig.’


  ‘Wat kun je me vertellen?’ vroeg Hood.


  ‘Ik ben onderweg naar kantoor. Ik kom net van een bespreking met de baas,’ zei Rodgers. ‘Er is heel wat gebeurd. De dader heeft gebeld en zichzelf aangegeven. We hebben hem.’


  ‘Zomaar?’ vroeg Hood.


  ‘Onder voorwaarden,’ zei Rodgers. ‘We mogen ons niet bemoeien met een bepaalde buitenlandse kwestie. Anders kunnen we een herhaling verwachten.’


  ‘Een belangrijke kwestie?’ vroeg Hood.


  ‘Dat weten we niet. Een militaire zaak, schijnt het.’


  ‘De nieuwe president?’ vroeg Hood.


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Rodgers. ‘Eerder een reactie op de verkiezingen, en niet noodzakelijk zijn werk.’


  ‘Juist,’ zei Hood.


  ‘We denken zelfs dat deze hele zaak is georganiseerd vanuit die tv-studio die we al een tijdje in het oog houden. We hebben een duidelijk spoor. De baas heeft ons toestemming gegeven om een kijkje te nemen, terwijl hij overleg pleegt met de andere instanties. Ik heb Lowell er al op gezet.’


  Hood bleef onder een palmboom staan. De president had dus toestemming gegeven voor een actie van het Striker Team in St.-Petersburg, en Lowell Coffey II, de jurist van het Op-Center, moest het rond zien te krijgen met de Commissie voor de Inlichtingendiensten. Dat zou niet meevallen.


  Hood keek op zijn horloge. ‘Mike, ik neem het eerste vliegtuig.’ ‘Doe dat maar niet,’ zei Rodgers. ‘We hebben nog de tijd. Als het dringend wordt, stuur ik wel een helikopter om je naar Sacramento te brengen, dan kun je een lift krijgen vanaf March.’


  Hood keek naar zijn kinderen. Morgen zouden ze een rondleiding krijgen door de Magna Studio. En Rodgers had gelijk. Het was maar een halfuurtje vliegen naar de luchtmachtbasis, en vandaar nog geen vijf uur naar Washington. Maar hij had een eed afgelegd dat hij zijn werk zo goed mogelijk zou doen en hij vond het niet prettig om die last en verantwoordelijkheid op de schouders van iemand anders te leggen.


  Zijn hart bonsde. Hij wist wel wat hij het liefst zou doen. Het bloed pompte al naar zijn benen, om ze in de richting van het vliegveld te sturen.


  ‘Ik praat wel met Sharon,’ zei hij tegen Rodgers.


  ‘Ze vermoordt je,’ zei Rodgers. ‘Haal een paar keer diep adem en loop een rondje om het parkeerterrein. We hebben hier alles onder controle.’


  ‘Dank je,’ zei Hood, ‘je hoort nog wel van me. Bedankt voor je snelle telefoontje.’


  ‘Graag gedaan,’ zei Rodgers somber.


  Hood verbrak de verbinding en vouwde het toestel dicht. Met zijn vlakke hand gaf hij een zachte klap tegen de telefoon.


  Sharon zou hem inderdaad vermoorden en de kinderen zouden vreselijk teleurgesteld zijn. Alexander had zich zo verheugd op de virtual-reality Tecknophage.


  Jezus, waarom is alles altijd zo ingewikkeld, vroeg hij zich af toen hij terug liep naar het zwembad. ‘Omdat er anders geen enkele spanning tussen mensen zou bestaan,’ zei hij zacht, ‘en het leven vreselijk saai zou worden.’


  Hoewel hij op dit moment best een beetje saaiheid kon gebruiken. Daarvoor was hij juist teruggekomen naar Los Angeles.


  ‘Paps, kom je ook zwemmen?’ riep zijn dochtertje Harleigh.


  ‘Nee, trut,’ zei Alexander. ‘Je ziet toch dat hij zijn telefoon in zijn hand heeft?’


  ‘Zo ver kan ik niet zien, eikel. Ik heb mijn bril niet op,’ antwoordde ze.


  Sharon spatte hun zoontje onder. Ze bleef watertrappelen. Aan haar gezicht te zien, wist ze al wat er komen ging.


  ‘Kom eens hier,’ zei Sharon, toen haar man aan de zijkant van het zwembad hurkte. ‘Ik geloof dat pappa ons iets te vertellen heeft.’ ‘Ik moet terug,’ zei Hood simpel. ‘Na wat er vandaag gebeurd is... We moeten reageren.’


  ‘Ze hebben pappa nodig om die lui een lesje te leren,’ verklaarde Alexander.


  ‘Ssst,’ zei Hood. ‘Loslippigheid... weet je nog?’


  ‘Loslippigheid kan levens kosten,’ antwoordde het tienjarige jochie dramatisch. ‘Sorry hoor.’ En hij dook onder.


  Zijn twee jaar oudere zusje wilde hem daar houden, maar hij ontsnapte.


  Sharon keek haar man strak aan. ‘Redden ze het niet zonder jou?’ vroeg ze rustig.


  ‘O jawel.’


  ‘Geef ze dan de kans.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Hood. Hij sloeg zijn ogen neer en ontweek haar blik. ‘Het spijt me. Ik bel je nog wel.’


  Hood stond op en riep naar de kinderen, die hun stoeipartij lang genoeg onderbraken om naar hem te zwaaien. ‘Neem een T-shirt van de Tecknophage voor me mee,’ zei hij.


  ‘Doen we!’ riep Alexander terug.


  Hood draaide zich om.


  ‘Paul?’ zei Sharon.


  Hij bleef staan en keek over zijn schouder.


  ‘Ik weet dat het moeilijk is,’ zei ze, ‘en dat ik het je niet gemakkelijker maak. Maar wij hebben je ook nodig. Vooral Alexander. Morgen roept hij de hele dag: “O, dat zou pa prachtig hebben gevonden!” en: “Wat jammer dat hij hier niet bij is.” Het zal niet meer zo lang duren voordat je ook op je eigen kinderen moet “reageren”, Paul.’


  ‘Dacht je dat ik dit leuk vond?’ vroeg Hood.


  ‘Leuk genoeg,’ zei Sharon en ze zette zich af tegen de rand. ‘Je speelgoed in Washington is net iets belangrijker dan wij. Denk daar maar eens over na, Paul.’


  Dat zou hij doen, nam hij zich voor.


  Maar eerst moest hij het vliegtuig halen.
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  Maandag, 03.35 uur

  Washington, D.C.


  



  Luitenant-kolonel W. Charles Squires stond op de donkere startbaan van Quantico. Hij was in burger en droeg een leren jasje. Zijn laptop stond op het asfalt tussen zijn benen toen hij de zeven andere leden van het Striker Team over de twee Bell JetRangers verdeelde die hen naar de luchtmachtbasis Andrews zouden brengen. Daar zouden ze overstappen in de eigen C-141B StarLifter van het Striker Team, voor de oversteek naar Helsinki, elf uur vliegen.


  Het was een frisse, heldere nacht, maar zoals altijd was het vooral de komende missie die hem nieuwe energie gaf. Toen hij als jongetje op Jamaica was opgegroeid, had hij nooit iets spannenders meegemaakt dan het moment waarop je als voetbalteam het veld op kwam, vooral als de andere club favoriet was. Hetzelfde gevoel had hij iedere keer dat het Striker Team in actie kwam. Het was zijn liefde voor voetbal waaraan de Strikers hun naam te danken hadden. Squires had altijd in de spits gespeeld.


  Squires lag te slapen in zijn kleine huis op de basis toen Rodgers hem had gebeld met de orders voor de reis naar Finland. Rodgers verontschuldigde zich dat het Congres maar toestemming had gegeven voor een team van acht man in plaats van de gebruikelijke twaalf. De politiek gooide altijd roet in het eten. Deze keer betrof het de omvang van het team. Als ze werden betrapt, was de redenering, konden ze altijd zeggen dat ze geen volledige eenheid hadden gestuurd. Zulke futiliteiten schenen in de internationale politiek belangrijk te zijn. Squires gaf zijn vrouw geen afscheidskus. Het afscheid was eenvoudiger als ze er gewoon doorheen sliep. Hij liep met de beveiligde telefoon naar de badkamer en sprak met Rodgers terwijl hij zich aankleedde. Ze moesten zich als toeristen voordoen zodra ze in Rusland aankwamen. Als ze in de lucht waren, zou Rodgers nog contact opnemen over de details en eventuele wijzigingen in het plan. Voorlopig was het de bedoeling dat drie agenten naar St.-Petersburg zouden doorreizen, terwijl de andere vijf in Helsinki zouden achterblijven als reserve.


  Voor dat vijftal zou het natuurlijk een teleurstelling zijn, maar daar was niets aan te doen. Het Striker Team kwam niet zo vaak in actie, maar Squires hield zijn mensen fit en alert met gevarieerde oefeningen, sport en simulaties. De vijf achterblijvers zouden behoorlijk de pest in hebben dat ze zo dicht bij de actie waren, zonder zelf iets te kunnen doen, maar als doorgewinterde militair stond Rodgers erop om mensen achter de hand te houden om te assisteren bij een eventuele aftocht.


  Toen het team aan boord van de JetRangers was, klom Squires zelf in de tweede helikopter. Nog voordat ze in de lucht waren, had hij de laptop al op zijn schoot, stak er een diskette in die hij van de piloot had gekregen en begon de uitrusting te controleren die al aan boord was van de StarLifter. Het was een hele lading, van de wapens tot aan de kleren en uniformen van belangrijke landen, waar soms plotseling een team agenten naartoe werd gestuurd om informatie te verzamelen: China, Rusland en verscheidene staten in het MiddenOosten en Latijns-Amerika. Er was ook een complete onderwateren pooluitrusting voor het hele team aan boord, maar nog niet de fototoestellen, videocamera’s, reisgidsen, woordenboeken en vliegtickets die ze nodig zouden hebben om zich als toeristen voor te doen. Maar Mike Rodgers ging prat op zijn oog voor het detail en Squires wist dat alles op de vliegbasis Andrews gereed zou liggen. Hij keek de cabine rond naar de Strikers die hij bij zich had: de blonde, stralende David George, die van hun laatste missie was uitgesloten omdat Mike Rodgers zijn plaats had ingenomen, en de nieuwe rekruut Sondra DeVonne, die met haar SEAL-training was begonnen en kort geleden aan het team was toegevoegd als vervangster voor de man die ze in Noord-Korea waren verloren.


  Zoals altijd voelde hij zich trots toen hij hun gezichten zag. En zoals altijd drukte er een zware verantwoordelijkheid op zijn schouders omdat hij wist dat ze misschien niet allemaal zouden terugkomen. Hij zette zich honderd procent voor zijn werk in, maar was toch wat fatalistischer dan Mike Rodgers, die als motto had: ‘Mijn lot ligt niet in Gods hand zolang ik nog een wapen in de mijne heb.’


  Squires keek weer op het scherm van zijn computer en glimlachte toen hij aan zijn vrouw en zijn zoontje Billy dacht, die allebei nog rustig lagen te slapen en van niets wisten. En opnieuw kreeg hij een trots gevoel bij de gedachte dat zij veilig konden slapen omdat Amerikaanse mannen en vrouwen al meer dan tweehonderd jaar met dezelfde problemen hadden geworsteld als hij nu en dezelfde angsten hadden gekend als ze over zee, over land of door de lucht op weg gingen om de democratie te verdedigen waarin ze allemaal zo hartstochtelijk geloofden...
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  Maandag, 08.20 uur

  Washington, D.C.


  



  De kleine directiekantine lag op de begane grond van het Op-Center: een beveiligde ruimte achter de kantine voor de rest van het personeel, met geluiddichte wanden, gesloten zonwering en een microgolfzender op de voormalige startbaan vlak voor het raam, die zo’n gedreun produceerde, dat niemand de gesprekken zou kunnen afluisteren.


  Toen hij bij het team kwam, had Paul Hood erop gestaan dat beide kantines een volledig fast-foodmenu moésten aanbieden, van eieren op toost tot mini-pizza’s, niet alleen vanwege het gemak, maar ook uit veiligheidsoverwegingen. Tijdens Desert Storm was de vijand gewaarschuwd dat er weer iets op stapel stond als het Pentagon plotseling een grote hoeveelheid afhaalpizza’s en Chinees bestelde. Hood voelde er weinig voor dat een willekeurige spion een jochie op een brommer kon aanhouden om te vragen hoeveel Big Macs er bij het Op-Center waren bezorgd.


  De drukste tijd in de directiekantine lag tussen acht en negen uur ’s ochtends. De nachtploeg werd om zes uur door de dagploeg afgelost en vervolgens had de dagploeg twee uur nodig om alle informatie door te nemen die ’s nachts vanuit de hele wereld was binnengekomen. Tenzij er een crisis uitbrak, kwamen de chefs van de verschillende afdelingen om een uur of acht, als alles was verwerkt of ter zijde gelegd, naar de kantine om te ontbijten en de koppen bij elkaar te steken. Vandaag had Rodgers zijn volledige staf via de E-mail bijeengeroepen voor een bespreking om negen uur. Dan hadden ze de tijd om nog wat te eten voordat ze naar de Tank kwamen. Toen persofficier Ann Farris binnenkwam, oogstte haar modieus gesneden rode broekpak een waarderend knikje van Lowell Coffey II. Ze zag meteen dat hij een zware nacht achter de rug had. Als Lowell op volle toeren draaide, had hij opbouwende kritiek op alles wat maar zijn aandacht trok, van mode tot literatuur.


  ‘Drukke nacht?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben naar het Congres geweest om met de Commissie voor de Inlichtingendiensten te spreken,’ zei hij, terwijl hij zich weer over zijn keurig opgevouwen exemplaar van de Washington Post boog.


  ‘Aha,’ zei ze. ‘Een lange nacht dus. Wat is er gebeurd?’


  ‘Mike heeft een vermoeden wie er achter die bomaanslag zit,’ zei Coffey. ‘Hij heeft een Striker Team naar St.-Petersburg gestuurd.’ ‘Dus die kleine Eival Ekdol die ze hebben opgepikt werkte niet alleen.’


  ‘Nee, bepaald niet,’ zei Lowell.


  Ann liep naar de koffie-automaat en stak een dollar in de gleuf. ‘Weet Paul het al?’


  ‘Paul is terug,’ zei hij.


  ‘O ja?’ Anns gezicht klaarde op.


  ‘Reken maar,’ zei Lowell. ‘Hij heeft de nachtvlucht uit L.A. genomen. We verwachten hem elk moment. Om negen uur zal Mike het hele team bijpraten in de Tank.’


  Arme Paul, dacht Ann toen ze haar dubbele espresso en haar wisselgeld uit het apparaat pakte. Binnen vierentwintig uur weer terug van vakantie. Dat zal Sharon leuk hebben gevonden.


  De stoelen rond de zes tafels werden bezet door mensen die opvallend weinig deden. Stafpsychologe Liz Gordon kauwde op nicotine-kauwgom – er mocht niet worden gerookt – en plukte nerveus aan een lok van haar korte bruine haar, terwijl ze drie klontjes suiker door haar koffie roerde en de roddelbladen van de supermarkt las. Matt Stoll, chef Operationele Ondersteuning, zat te pokeren met Phil Katzen, chef Terrein- en Milieuzaken. Er lag een stapeltje kwartjes tussen hen in. Ze gebruikten geen kaarten, maar laptop-computers die ze met een kabeltje verbonden hadden. Toen ze achter hen langs liep, merkte Ann dat Stoll verloor. Hij gaf grif toe dat hij het slechtste pokerface van de hele wereld had. Als het niet goed ging – bij een spelletje kaart of bij de reparatie van een computer die vitaal was voor de verdediging van de vrije wereld – stroomde het zweet uit alle poriën van zijn ronde, engelachtige gezicht.


  Stoll legde een schoppen zes en een klaver vier af. Phil deelde hem een schoppen vijf en een harten zeven.


  ‘Nou, daar schiet ik wat mee op,’ zei Matt en hij gaf op. ‘Nog één spelletje,’ zei hij. ‘Jammer dat dit geen quantumberekeningen zijn. Dan vang je de ionen in een web van magnetische en elektrische velden, raakt een gevangen deeltje met een salvo laserlicht om het in een toestand van verhoogde energie te brengen, en raakt het dan nog een keer om het te stabiliseren. Dat is je schakeling. Een rij ionen in een logische poort. Quantumfysica. De kleinste en snelste computer op aarde. Handzaam, logisch, volmaakt.’


  ‘Ja,’ zei Phil. ‘Heel jammer dat dit anders gaat.’


  ‘Niet zo sarcastisch,’ zei Stoll. Hij stak de laatste chocolade-donut in zijn mond en spoelde hem weg met een slok zwarte koffie. ‘De volgende keer spelen we baccarat. Dan piep je wel anders.’


  ‘Nee,’ zei Katzen. Hij richtte zich op en harkte de pot bij elkaar. ‘Daar verlies je ook altijd mee.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Stoll, ‘maar verliezen met pokeren vind ik lulliger. Geen idee waarom.’


  ‘Omdat pokeren je mannelijkheid raakt,’ zei Liz Gordon zonder op te kijken uit haar National Enquirer.


  Stoll keek haar kant uit. ‘Wat?’


  ‘Ga maar na,’ zei Liz. ‘De termen... een sterke hand, bluf, een pokerface... En de atmosfeer... sigaren, het Wilde Westen, rokerige achterkamertjes, een nachtje doorzakken met de jongens...’


  Stoll en Katzen staarden haar aan.


  ‘Geloof me nou maar,’ zei ze, terwijl ze een bladzij omsloeg. ‘Ik weet waar ik het over heb.’


  ‘Moeten we iemand geloven die haar feiten uit schandaalblaadjes haalt?’ vroeg Katzen sceptisch.


  ‘Geen feiten,’ zei Liz. ‘Onzin. Allemaal onzin over beroemdheden die in hogere sferen leven, waardoor ze heel interessant zijn om te bestuderen. En wat gokken betreft, in Atlantic City heb ik chronische gevallen behandeld. Poker en biljarten, daarbij verliezen mannen niet graag. Stap maar over op pingpong of ezeltje-prik, dat is minder schadelijk voor je ego.’


  Ann ging naast Liz aan tafel zitten. ‘En intellectuele spelletjes, zoals schaken of Scrabble?’ vroeg ze.


  ‘Die zijn ook macho, maar op een andere manier,’ zei Liz. ‘Daarbij verliezen mannen niet graag, maar vooral niet van een vrouw.’ Lowell Coffey grinnikte. ‘Dat is typisch een opmerking voor een vrouw. Vannacht heeft senator Barbara Fox me steviger in de tang genomen dan een man ooit heeft gedaan.’


  ‘Misschien doet ze haar werk wel beter dan een man ooit heeft gedaan,’ merkte Liz op.


  ‘Nee,’ zei Coffey. ‘Tegenover haar kan ik niet het soort steno gebruiken als tegenover de mannen in de commissie. Vraag het Martha maar. Die was erbij.’


  ‘Senator Fox is een fanatieke isolationiste sinds haar dochter in Frankrijk is vermoord, jaren geleden,’ zei Ann.


  ‘Hoor eens,’ zei Liz, ‘dit is niet mijn persoonlijke mening. Er zijn talloze studies over het onderwerp geschreven.’


  ‘Net als over ufo’s,’ zei Coffey, ‘maar daarom geloof ik er nog niet in. Mensen reageren op mensen, ongeacht de sekse.’


  ‘Carol Laning, Lowell,’ zei Liz met een vriendelijk lachje.


  ‘Sorry?’ zei Coffey.


  ‘Ik mag er niet over praten,’ zei Liz. ‘Maar jij wel, als je het lef hebt.’ ‘O, je bedoelt die officier van justitie? De zaak Fraser versus Maryland? Staat dat in mijn psychologische profiel?’


  Liz zei niets.


  Coffey kleurde. Hij sloeg een pagina om, vouwde de krant weer dicht en staarde voor zich uit. ‘Je vergist je, Elizabeth. Ik ben per ongeluk tegen haar auto aan gereden. Het was mijn eerste rechtszaak en ik was verstrooid. Dat ik van een vrouw had verloren had er niets mee te maken.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Liz.


  ‘Echt niet,’ zei Coffey. Zijn pieper ging. Hij keek naar het nummer, legde zijn krant weg en stond op. ‘Sorry, meiden, maar jullie houden mijn requisitoir te goed. Ik moet een wereldleider bellen.’


  ‘Man of vrouw?’ vroeg Phil.


  Coffey trok een gezicht en vertrok.


  Toen hij weg was, zei Ann: ‘Heb je hem niet te hard aangepakt?’ Liz sloeg de National Enquirer dicht, pakte de Star en de Globe en stond op. Toen keek ze de brunette met haar blozende wangen aan. ‘Een beetje, Ann. Maar dat is goed voor hem. Ondanks zijn stoere houding luistert Lowell naar wat je zegt, en soms doet hij er wat mee. In tegenstelling tot andere mensen.’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei Stoll, die zijn computer afsloot en het kabeltje eruit trok. ‘Voordat je binnenkwam, Ann, hadden Liz en ik een “discussie” over de vraag of haar onhandigheid met computers biologisch bepaald is of dat ze zich onderbewust tegen de mannenwereld afzet.’


  ‘Als het eerste juist is,’ zei Liz, ‘kun je dus ook beweren dat iemands talent voor computers hem per definitie tot een man maakt.’ ‘Nogmaals bedankt,’ zei Stoll.


  ‘Lieve hemel,’ zei Ann. ‘Ik stel voor om de koffie- en suikerconsumptie hier wat te beperken.’


  ‘Dat is het punt niet,’ zei Stoll toen Liz vertrokken was. ‘Het komt gewoon door die bomaanslag. Iedereen heeft de pest in omdat niemand eraan gedacht heeft zijn video een week vooruit te programmeren. Want voorlopig komen we hier niet vandaan.’


  Katzen nam zijn laptop onder zijn arm en stond op. ‘Ik moet nog wat papieren verzamelen voor de vergadering,’ zei hij. ‘Tot over een kwartier.’


  ‘En ieder kwartier daarna,’ bromde Stoll, die ook overeind kwam en achter hem aan de kantine uit liep. ‘Totdat we allemaal oud en grijs zijn.’


  De persofficier bleef in haar eentje achter. Ze dronk haar espresso en dacht na over de leiding van het Op-Center. Het was een bont gezelschap, met Matt Stoll als het grootste kind en Liz Gordon als de grootste bullebak. Maar de beste mensen in hun vak, op welk gebied dan ook, waren vaak wat excentriek. En het was een lastige en ondankbare taak om dat stelletje individualisten zo nauw te laten samenwerken. Het meeste waar Paul Hood op kon hopen was een soort gewapende vrede, een gezamenlijk doel en een vorm van wederzijds, beroepsmatig respect. Dat bereikte hij alleen door zich overal mee te bemoeien en alles persoonlijk in de gaten te houden, en Ann wist welke prijs hij daarvoor in zijn privé-leven moest betalen.


  Toen ze uit de kantine vertrok, op weg naar de vergaderzaal, liep ze Martha Mackall tegen het lijf. De negenenveertigjarige taalexpert en chef Politieke Zaken haastte zich naar de Tank, hoewel ze nooit de indruk maakte dat ze haast had. Ze was de dochter van wijlen soulzanger Mack Mackall en ze had zijn stralende glimlach, zijn hese stem en zijn ontspannen houding geërfd, maar daaronder was ze hard als staal. Ze liet zich nooit gek maken. Als kind was ze met alle tournees van haar vader meegereisd, en onderweg had ze geleerd dat je zuiplappen, rechtse rakkers en hypocrieten beter kon bestrijden met een scherp verstand en gevoel voor humor dan met een scherp mes. Toen Mack bij een auto-ongeluk om het leven was gekomen, was Martha in huis genomen door een tante, die ervoor had gezorgd dat ze hard studeerde. Het had haar veel voldoening gegeven dat haar nichtje de overstap had gemaakt van het artiestenleven naar Buitenlandse Zaken.


  ‘Morgen, kind,’ zei Martha toen Ann haar pas versnelde om de langere vrouw bij te houden.


  ‘Morgen, Martha,’ zei Ann. ‘Ik hoor dat je een drukke nacht hebt gehad.’


  ‘Lowell en ik hebben de Dans van de Zeven Sluiers gedaan voor het Congres,’ zei ze. ‘Je moet bijna op je hoofd gaan staan voordat die politici willen luisteren.’


  Zwijgend liepen ze naar de vergaderzaal. Martha hield niet van sociaal gebabbel, behalve met machthebbers. Ann kreeg steeds meer het gevoel dat het niet Mike Rodgers was die het meest op de stoel van Paul Hood aasde.


  Mike Rodgers, Bob Herbert, Matt Stoll, Phil Katzen en Liz Gordon zaten al aan de grote ovale vergadertafel toen Ann en Martha de Tank binnenkwamen. Het viel Ann op dat Bob Herbert er nogal weggetrokken bij zat. Waarschijnlijk hadden hij en zijn oude vriend Rodgers de hele nacht aan de Striker-missie gewerkt, en natuurlijk had de bomaanslag oude wonden opengereten bij de inlichtingenchef in zijn rolstoel.


  De twee vrouwen werden op de voet gevolgd door Paul Hood en een drukke Lowell Coffey. Nog voordat de lange advocaat binnen was, drukte Rodgers al op een knop in de rand van de tafel en begon de zware deur zich te sluiten.


  Het kleine zaaltje werd verlicht door tl-buizen. Aan de muur tegenover Rodgers stond de grote digitale aftelklok op nul uur nul. Steeds als er zich een crisis voordeed waaraan een tijdschema verbonden was, werd de klok ingesteld, met een read-out in elk kantoor, zodat iedereen precies wist wanneer bepaalde dingen moesten worden gedaan.


  De muren, de vloer, de deur en het plafond van de Tank waren bedekt met gemarmerd, geluidabsorberend grijs-zwart Acoustix. Daaronder zaten verscheidene lagen kurk, dertig centimeter beton en nog een paar lagen Acoustix. Op de zes hoeken van de kamer waren roosters in het beton verwerkt die wisselende geluidsgolven produceerden. Geen enkele vorm van elektronische informatie kon de ruimte verlaten of binnendringen zonder volledig en onherstelbaar te worden vervormd.


  Hood ging aan het hoofd van de tafel zitten. Rechts van hem, op een uitschuiftafel, stonden een monitor, een toetsenbord en een telefoonkastje. Aan de bovenkant van de monitor was een kleine vezeloptiekcamera bevestigd, waarmee hij iedereen op het scherm kon zien die over dezelfde apparatuur beschikte.


  Toen de deur zich had gesloten, zei Paul: ‘Ik weet dat we allemaal van streek zijn door wat er gisteren is gebeurd, dus daar hoeven we het niet over te hebben. Ik wil Mike bedanken voor zijn snelle en voortreffelijke optreden. Daar zal hij straks nog meer over zeggen. Voor het geval jullie het nog niet weten, er zit meer achter dit verhaal dan wat er op de tv te zien was. Ik kom rechtstreeks van het vliegveld en een snelle douche. Ik ben net zo benieuwd als jullie wat Mike te zeggen heeft. Alles wat we te horen krijgen, is uiteraard streng geheim. Na deze vergadering zullen Mike en ik of Mike en Martha een lijst opstellen van mensen die gescreend moeten worden om toegang te krijgen tot deze informatie.’ Hood keek naar Rodgers. ‘Mike, ga je gang.’


  Rodgers knikte en vertelde de anderen wat er in het Oval Office was gebeurd. Het Striker Team was ’s nachts om dertien minuten voor vijf van de luchtmachtbasis Andrews vertrokken en zou die avond omstreeks tien voor negen plaatselijke tijd in Helsinki aankomen. ‘Lowell,’ zei hij, ‘hoe ben je gevaren met de Finse ambassadeur?’ ‘Hij gaat voorlopig akkoord,’ zei de jurist, ‘Hij heeft alleen nog de officiële toestemming van zijn president nodig.’


  ‘Wanneer krijgen we die?’ ‘Vanochtend,’ antwoordde Coffey.


  Rodgers keek op zijn horloge. ‘Het is daar al vier uur ’s middags. Weet je het zeker?’


  ‘Ja. Ze beginnen daar laat en ze werken laat door. Beslissingen op hoog niveau worden pas na de lunch genomen.’


  Rodgers keek van Coffey naar Darrell McCaskey. ‘Aangenomen dat de Finse regering meewerkt, kan Interpol ons dan helpen met informatie uit St.-Petersburg?’


  ‘Dat hangt ervan af. De Hermitage, bedoel je?’


  Rodgers knikte.


  ‘Moet ik ze vertellen over die Engelse agent die daar is vermoord?’ Rodgers keek naar Hood. ‘Een agent van DI6 is daar geëlimineerd toen hij die tv-studio observeerde.’


  ‘Vragen we Interpol om hetzelfde te doen?’


  Rodgers knikte opnieuw.


  ‘Vertel ze dan over die Engelsman,’ zei Hood. ‘Er loopt daar vast wel een heethoofd rond die de uitdaging aanneemt.’


  ‘En hoe komen ze binnen?’ vroeg Rodgers. ‘Als ze over land moeten reizen, kunnen de Finnen ons team dan over de grens smokkelen?’ ‘Ik ken iemand bij hun Ministerie van Defensie,’ zei McCaskey. ‘Ik zal zien wat ik doen kan. Maar je moet goed begrijpen, Mike, dat hun grenswacht nog geen vierduizend mensen telt. Ze willen geen problemen met de Russen.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei de adjunct-directeur en hij wendde zich tot Matt Stoll. De gezette computerexpert had zijn handen gevouwen en tikte met zijn vingers tegen elkaar.


  ‘Matt,’ zei Rodgers, ‘gebruik jij je computercontacten om erachter te komen of de Russen voorraden aanleggen van ongebruikelijke zaken. Of dat hun beste technici in het afgelopen jaar naar St.-Petersburg zijn overgeplaatst.’


  ‘Die mensen vertellen je nooit veel,’ zei Stoll. ‘Ik bedoel, ze hebben weinig kansen in het bedrijfsleven als de regering ze niet langer zou vertrouwen. Maar ik zal het proberen.’


  ‘Niks proberen, je dóet het maar,’ snauwde Rodgers. Bijna meteen sloeg hij zijn ogen neer en klemde zijn kaken op elkaar. ‘Sorry,’ zei hij na een paar seconden. ‘Het was een lange nacht. Matt, ik moet mijn mensen misschien in Rusland laten infiltreren, en dat zal geen pretje zijn. Ze moeten zoveel mogelijk over hun doelwit en hun tegenstanders weten. Informatie over de vijandelijke elektronica kan heel belangrijk zijn.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Stoll stijf. ‘Ik zal wat hacken en rondkijken op het internet. Dat leven misschien wat op.’


  ‘Dank je,’ zei Rodgers.


  Ann zag dat de adjunct-directeur zich naar Liz Gordon draaide. Liz keek verbaasd op. Anders dan Hood, die weinig vertrouwen had in psychologische analyses van buitenlandse leiders, hechtte Rodgers er wel belang aan.


  ‘Liz,’ zei hij, ‘haal het profiel van minister Dogin van Binnenlandse Zaken eens door de computer. Voer zijn verloren verkiezingsstrijd tegen Zjanin in, plus de invloed van generaal Mikhail Kosigan. Bob heeft de gegevens van de generaal, als je die nodig hebt.’


  ‘Zijn naam klinkt bekend,’ zei Martha. ‘Ik weet zeker dat ik hem in mijn dossier heb. ’


  Rodgers wendde zich tot Phil Katzen, de milieu- en terreinofficier, die zijn laptop al voor zich had. ‘Phil, ik heb een model nodig van het gebied waar de Neva in de Finse Golf stroomt, en de sector waar de Neva de Hermitage passeert. Temperatuur, snelheid, windfactor...’ De computer rechts van Hood begon te piepen. Hij toetste F6 in en drukte op Control om het gesprek in de wacht te zetten.


  ‘En ik wil al je gegevens over de samenstelling van de bodem onder het museum. We moeten weten hoe diep de Russen daar theoretisch kunnen graven.’


  Katzen knikte en toetste de instructies in.


  Hood drukte weer op Control. Het gezicht van directie-assistent Stephen ‘Bugs’ Benet verscheen op het scherm.


  ‘Meneer,’ zei Bugs, ‘ik heb hier een dringend telefoontje van commander Hubbard van DI6. Het heeft met deze zaak te maken, daarom dacht ik...’


  ‘Dank je,’ zei Hood. ‘Verbind hem maar door.’


  Hood schakelde de luidspreker in en wachtte. Even later verscheen de bekende hondekop op het scherm.


  ‘Morgen, commander,’ ze; Hood. ‘Ik zit hier met de rest van mijn mensen, daarom ben ik zo vrij geweest de luidspreker aan te zetten.’ ‘Goed,’ zei Hubbard, met zijn diepe, hese stem en zijn Engelse accent. ‘Dan doe ik hetzelfde. Meneer Hood, ik zal meteen ter zake komen. Wij hebben hier een agent die graag mee zou gaan met het team dat u naar Helsinki hebt gestuurd.’


  Rodgers’ gezicht betrok. Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Commander,’ zei Hood, ‘ons team is zorgvuldig samengesteld. We willen de balans niet verstoren...’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Hubbard, ‘maar luister even naar wat ik te zeggen heb. Ik ben al twee agenten kwijtgeraakt en de derde is ondergedoken. Mijn medewerkers willen dat ik ons eigen Bengal Team erop afstuur, maar het lijkt me niet verstandig dat we elkaar voor de voeten gaan lopen.’


  ‘Kan uw Bengal Team me soms doorverbinden met het hoofd van die nieuwe operatie in St.-Petersburg?’


  ‘Pardon?’ vroeg Hubbard.


  ‘Wat ik bedoel,’ zei Hood, ‘is dat u me niets te bieden hebt wat ik niet zelf kan regelen. Maar we zullen alle informatie met u delen, zoals altijd.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Hubbard, ‘maar ik ben het niet met u eens. Wij kunnen u wel degelijk iets bieden. Peggy James.’


  Hood toetste snel Control/F5 in om de dossiers over de agenten op te vragen. Hij gaf DI6 op, typte James, en haar dossier verscheen. Rodgers stond op en kwam achter Hood staan toen hij het dossier doorlas, dat bestond uit gegevens van DI6, aangevuld met informatie van de CIA, het Op-Center zelf en andere diensten.


  ‘Een indrukwekkende staat van dienst,’ zei Hood. ‘De kleindochter van een lord, drie jaar praktijkervaring in Zuid-Afrika, twee jaar in Syrië en zeven jaar op het hoofdkwartier. Opgeleid bij de Speciale Eenheden, spreekt zes talen. Vier eervolle vermeldingen. Rijdt op klassieke motoren, die ze zelf restaureert.’


  Hij zweeg toen Mike Rodgers hem op een verwijzing naar een ander dossier attent maakte.


  ‘Commander Hubbard, dit is Mike Rodgers,’ zei de generaal. ‘Ik zie dat mevrouw James ook degene was die Fields-Hutton heeft gerekruteerd.’


  ‘Dat is juist, generaal,’ gaf Hubbard toe. ‘Ze waren goed bevriend.’ ‘Geen wraakoefeningen,’ mompelde Liz, en ze schudde haar hoofd. ‘Hoorde u dat, commander?’ vroeg Hood. ‘Dat was onze stafpsy-chologe.’


  ‘Ja, dat hoorden we,’ antwoordde een scherpe vrouwenstem, ‘en ik verzeker u dat wraakgevoelens hier niets mee te maken hebben. Ik wil gewoon het werk afmaken dat Keith begonnen is.’


  ‘Niemand twijfelt aan uw capaciteiten, agente James,’ zei Liz op een krachtige toon die geen tegenspraak duldde. Zonder een spoor van een verontschuldiging vervolgde ze: ‘Maar objectiviteit en emotionele afstand zijn noodzakelijke voorwaarden voor een behoedzame aanpak, en dat verwachten we van onze...’


  ‘Ach, lui toch niet,’ snauwde Peggy. ‘Als jullie me niet mee willen hebben, ga ik alleen. Dus zeg het maar.’


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei Hubbard ferm.


  Coffey schraapte zijn keel en vouwde zijn handen op de tafel. ‘Commander Hubbard, agente James, ik ben Lowell Coffey II, de jurist van het Op-Center.’ Hij keek naar Hood. ‘Paul, je zult me dit niet in dank afnemen, maar ik vind dat je het aanbod moet overwegen.’ Hoods gezicht verried niets, maar Rodgers sperde nijdig zijn ogen open. Coffey ontweek zijn blik.


  ‘Martha en ik moeten nog een paar punten bespreken met de Commissie voor de Inlichtingendiensten,’ zei Coffey. ‘En als we kunnen zeggen dat dit een internationaal team is, hebben we een betere kans op concessies: meer tijd, een groter werkterrein, dat soort dingen.’


  ‘Je zult me straks wel dwingen om harakiri te plegen, Mike,’ zei McCaskey, ‘maar het komt mij ook wel goed uit om agente James in het team op te nemen. De Finse minister van Defensie is goed bevriend met admiraal Marrow van de Britse mariniers. Als wij nog een beroep op de Finnen moeten doen, krijgen we met de minister te maken.’


  De generaal zweeg een tijdje. De stilte vanuit Londen was veelzeggend. Ten slotte keek Hood naar Bob Herbert. De inlichtingenchef tuitte zijn lippen en trommelde met zijn vingers op de leren armleuningen van zijn rolstoel.


  ‘Wat vind je, Bob?’ vroeg Hood.


  Met zijn zachte stem en het accent van zijn geboortestaat Mississippi antwoordde Herbert: ‘Ik denk dat we de klus ook zonder hulp wel kunnen klaren. Als de dame er in haar eentje op af wil gaan, is dat commander Hubbards probleem. Ik vind niet dat wij een extra tandwiel in een goed afgestelde machine moeten aanbrengen.’


  ‘Dat vind ik een gevaarlijk chauvinistisch standpunt,’ zei Martha Mackall. ‘Agente James kent het vak. Ze zal zonder moeite in jouw goed afgestelde machine passen.’


  ‘Dank u,’ zei Peggy. ‘Wie u ook bent.’


  ‘Martha Mackall,’ zei Martha. ‘Chef Politieke Zaken. Geen dank, overigens. Ik weet hoe het voelt om niet met de jongens te mogen meedoen.’


  ‘Gelul.’ Herbert maakte een wegwerpgebaar. ‘Dit heeft niets te maken met zwart, blank, man, vrouw, Engels of Amerikaans. We hebben al één nieuwkomer in het team, Sondra DeVonne, de vrouw die Bass Moores plaats heeft ingenomen. Ik vind het niet verstandig om nog een nieuweling mee te sturen.’


  ‘Nog een vrouw, bedoel je,’ zei Martha.


  ‘Nog een nieuwkomer,’ herhaalde Herbert nijdig. ‘Jezus, sinds wanneer is iedere beslissing opeens een motie van wantrouwen tégen iemand?’


  ‘Bedankt voor de suggesties, iedereen,’ zei Paul Hood. ‘Commander, ik hoop dat u het niet erg vindt dat wij zo openlijk over uw agente praten.’


  ‘Geen punt,’ zei Peggy. ‘Ik wil graag weten waar ik aan toe ben.’ ‘Ik heb mijn bedenkingen,’ zei Hood, ‘maar Lowell heeft gelijk. Een internationaal team heeft voordelen, en Peggy schijnt over de juiste kwaliteiten te beschikken.’


  Herbert drukte zijn handpalmen tegen de rand van de tafel en floot de eerste paar maten van It’s a Small World. Rodgers liep naar zijn plaats terug. Zijn nek was rood boven de kraag van zijn uniform en zijn donkere wenkbrauwen leken nog donkerder.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat uw agente alle noodzakelijke informatie krijgt om zich bij het Striker Team aan te sluiten,’ zei Rodgers. ‘Onnodig te zeggen dat luitenant-kolonel Squires, de commandant van het team, ons volledige vertrouwen heeft. Ik verwacht van agente James dat zij zijn orders stipt zal opvolgen.’


  ‘Natuurlijk, generaal,’ antwoordde commander Hubbard. ‘En dank u.’


  Hood keek naar Rodgers toen de verbinding werd verbroken. ‘Mike,’ zei hij, ‘Hubbard had haar toch gestuurd. Nu weten we tenminste waar ze is.’


  ‘Het is jouw beslissing,’ antwoordde Rodgers. ‘Ik zou het anders hebben gedaan.’ Hij keek Hood aan. ‘Dit is niet D-Day of Desert Storm. Er is geen enkele noodzaak voor een internationale actie. De Verenigde Staten worden aangevallen en de Verenigde Staten reageren daarop. Punt.’


  ‘Puntkomma,’ verbeterde Hood. ‘Je vergeet dat DI6 ook mensen is verloren. En de informatie die wij van hen hebben gekregen heeft onze vermoedens over het doelwit bevestigd. Ze verdienen dus de kans om mee te doen.’


  ‘Zoals gezegd, ik zie het anders,’ zei Rodgers. ‘Agente James moest nu al door haar chef tot de orde worden geroepen. Ze zal zeker niet naar Squires luisteren. Maar jij bent weer terug, en jij bent de baas.’ Hij keek de tafel rond. ‘Ik heb niets meer op mijn agenda. Bedankt voor jullie aandacht.’


  Hood keek ook rond. ‘Verder nog iets?’


  ‘Ja,’ zei Herbert. ‘Ik vind dat Mike Rodgers, Lynne Dominick en Karen Wong een compliment verdienen voor wat ze de afgelopen nacht hebben gedaan. Terwijl de rest van het land in paniek heen en weer rende na die explosie, hebben zij met hun drieën de dader gevonden en het vermoedelijke motief voor de aanslag ontdekt. Maar in plaats van Mike een veer in zijn kont te steken, geven we hem een draai om zijn oren. Sorry, maar dat begrijp ik niet.’


  ‘We zijn het op dit punt niet met hem eens,’ zei Lowell Coffey, ‘maar dat wil niet zeggen dat we geen waardering hebben voor wat hij vannacht heeft gedaan.’


  ‘Je bent moe en geïrriteerd, Bob,’ zei Liz Gordon. ‘Dit ging helemaal niet over Mike. Dit ging over de wereld waarin wij leven.’ Herbert bromde dat die wereld hem niet erg beviel en reed met zijn rolstoel van de tafel weg.


  Hood stond op. ‘Ik neem vanochtend nog contact met jullie op, ieder afzonderlijk, om te horen hoe het ervoor staat,’ zei hij. Toen keek hij naar Mike Rodgers. ‘Nogmaals... mocht het jullie zijn ontgaan... niemand in deze kamer had de zaak zo voortreffelijk kunnen leiden als Mike dat vannacht heeft gedaan.’


  Rodgers knikte even tegen hem, drukte toen op de zoemer van de deur en verliet de Tank, samen met Bob Herbert.
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  Maandag, 20.00 uur
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  Op het moment dat de digitale klok in de hoek van het computerscherm van 7:59:59 naar 8:00:00 versprong, veranderde de sfeer in het Operationele Centrum totaal, De blauwe gloed van de ruim twintig monitoren maakte plaats voor een stortvloed van snel wisselende kleuren, die hun schijnsel wierpen over de gezichten en de kleren van iedereen in de kamer. Ook de stemming sloeg om. Niemand applaudisseerde, maar de opluchting was bijna tastbaar. Opeens kwam het centrum tot leven.


  Technisch officier Fyodor Buriba keek naar Orlov vanaf zijn eenzame console op een tafeltje rechts van de voorste rij. De jongeman glimlachte stralend van achter zijn keurig verzorgde baard. Zijn donkere ogen glinsterden. ‘Alle systemen honderd procent, generaal,’ zei hij.


  Sergej Orlov stond in het midden van de grote, lage ruimte, met zijn handen op zijn rug. Zijn blik dwaalde van het ene scherm naar het andere. ‘Dank u, meneer Buriba,’ zei Orlov. ‘Goed gedaan, mensen. Laat iedereen zijn gegevens nog eens controleren voordat we Moskou berichten dat het aftellen is begonnen.’


  Orlov liep rustig de rijen langs en keek over de schouders van zijn medewerkers. De vierentwintig computers en beeldschermen stonden in een halve cirkel op een grote, hoefijzervormige tafel. Orlov haalde verlicht adem. Elke monitor werd bemand door een operateur. Precies om acht uur hadden de lege schermen zich gevuld met een stroom van gegevens, foto’s, kaarten en schema’s. Tien monitoren toonden satellietopnamen, vier waren aangesloten op een wereldwijde inlichtingen-database die niet alleen officiële rapporten bevatte, maar ook inlichtingen die clandestien uit de bestanden van politie-apparaten, ambassades en overheidsdiensten werden gelicht. Negen andere ontvingen berichten van agenten over de gehele wereld, die zich meldden via zenders en zaktelefoons. En de laatste onderhield een rechtstreekse verbinding met de ministeries in het Kremlin, waaronder dat van Dogin. Deze monitor werd bemand door korporaal Ivasjin, die persoonlijk door kolonel Rosski was aangesteld en uitsluitend aan hem rapporteerde. Alle schermen, behalve de landkaarten, waren in code. De teksten waren totaal onbegrijpelijk voor Orlov toen hij van het ene naar het andere beeldscherm slenterde. Behalve de operateur zelf, beschikte niemand in het centrum over de codes van ieder afzonderlijk systeem, zodat zelfs een spion binnen de organisatie niet veel wijzer zou zijn geworden. Als een operateur ziek werd, kon een decoderingsprogramma worden opgestart door Orlov en Rosski samen, die ieder de helft kenden van een wachtwoord dat uit twee woorden bestond.


  Toen de beeldschermen na weken van uitvoerige controles en beveiligingen eindelijk tot leven kwamen, had Orlov hetzelfde gevoel als vroeger, toen de zware raketten onder zijn ruimtecapsules werden gestart: opluchting dat alles werkte zoals het moest. Hoewel zijn leven nu geen gevaar liep, zoals toen, had hij in zijn dagen als kosmonaut nooit aan het gevaar gedacht. Dat speelde geen rol voor een ruimtevaarder of een gevechtspiloot. Je leefde van dag tot dag, zonder acht te slaan op de risico’s. Zijn reputatie was belangrijker dan zijn leven. Orlov had altijd maar aan één ding gedacht: zijn best doen en geen fouten maken.


  Op een van de wanden van de zaal was een grote wereldkaart aangebracht, waarop beelden van de monitoren konden worden geprojecteerd met behulp van een projector in het plafond. Langs de zijwanden stonden kasten met diskettes en back-ups, geheime informatie en dossiers over regeringen, militaire organisaties en allerlei instanties in de gehele wereld. In het midden van de achterwand zat een deur die uitkwam in het gangetje naar de crypto-afdeling, de kluis, de mess, de toiletten en de uitgang. Links en rechts lagen de kantoortjes van Orlov en Rosski.


  Toen hij daar in het midden van de ruimte stond, voelde Orlov zich als een commandant van een futuristisch luchtschip, een luchtschip dat nergens heen ging maar de hele aarde kon overzien en zelfs onder de grond kon kijken, dat bijna alles te weten kon komen over iedereen en op elk moment. Zelfs toen hij in een capsule door de ruimte zweefde en de aarde beneden zich om haar as zag draaien, had hij zich niet zo alwetend gevoeld als nu. En omdat elke regering snelle en nauwkeurige informatie nodig had, waren de financiering en de organisatie van het centrum gespaard gebleven voor de chaos in veel andere delen van Rusland. Hij kon zich bijna voorstellen hoe tsaar Nicolaas II zich moest hebben gevoeld, zoals hij in luxe afzondering had geleefd totdat het einde kwam. Als je de hele dag in zo’n omgeving zat, raakte je gemakkelijk vervreemd van de dagelijkse problemen van anderen, daarom las Orlov drie of vier verschillende kranten per dag, om contact te houden met de werkelijkheid. Opeens sprong korporaal Ivasjin overeind, salueerde voor de generaal en stak hem zijn koptelefoon toe. ‘Generaal,’ meldde hij, ‘de radiokamer heeft een gesprek voor u.’


  ‘Dank je,’ zei Orlov, maar hij pakte de koptelefoon niet aan. ‘Ik neem het wel in mijn kantoor.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur uiterst rechts.


  Hij toetste zijn code in op het paneeltje en stapte zijn kantoor binnen. Zijn assistente, Nina Terova, stak haar hoofd om een scheidingswand in een hoek van de kamer. Ze was een statige, breedgeschouderde vrouw van vijfendertig, gekleed in een strak marineblauw jasje en een bijpassende rok. Ze had kastanjebruin haar in een knotje, grote ogen, een fraai gebogen neus en een diepe, diagonale groef over haar voorhoofd, waar een kogel haar ooit had geschampt. Ze had ook littekens op haar borst en haar rechterarm, opgelopen tijdens haar werk bij de politie van St.-Petersburg, toen ze twee mannen had neergeschoten die een bank wilden beroven. ‘Gefeliciteerd, generaal,’ zei ze.


  ‘Dank je,’ antwoordde Orlov terwijl hij de deur achter zich dichttrok, ‘maar we hebben nog een paar honderd controles voor de boeg.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Nina. ‘En als we die achter de rug hebben, zult u pas tevreden zijn na de eerste geslaagde werkdag, de eerste week, het eerste jaar...’


  ‘Ach, wat is het leven als je je geen doelen stelt?’ vroeg de generaal. Hij liep naar zijn bureau, een zwart acryl blad op vier dunne witte poten, gemaakt uit de restanten van een van de Vostok-raketten die hem ooit de ruimte in hadden gestuwd. De wanden van het kantoor waren behangen met foto’s, onderscheidingen en souvenirs uit zijn ruimtevaartverleden. Er stond een kast met modellen, en een vitrine met Orlovs mooiste bezit, het schakelpaneel van de primitieve capsule waarmee Joeri Gagarin als eerste mens een ruimtereis had gemaakt.


  Hij ging in de leren kuipstoel zitten, draaide zich naar de computer toe en toetste zijn toegangscode in. Op het scherm verscheen het achterhoofd van minister Dogin van Binnenlandse Zaken.


  ‘Meneer de minister,’ zei Orlov in de condensatormicrofoon die linksonder in de monitor was ingebouwd.


  Het duurde een paar seconden voordat Dogin zich omdraaide. Orlov wist niet of de minister de mensen graag liet wachten of dat hij de indruk wilde vermijden dat hij zélf zat te wachten. In beide gevallen was het een pose, en daar hield Orlov niet van.


  De minister glimlachte. ‘Korporaal Ivasjin zei me dat alles volgens plan is verlopen.’


  ‘De korporaal kent zijn plaats niet, en bovendien is hij voorbarig,’ antwoordde Orlov. ‘We hebben de resultaten nog niet gecontroleerd.’


  ‘Ik weet zeker dat alles perfect werkt,’ zei Dogin. ‘En valt u de korporaal niet te hard, generaal. De jongen is enthousiast. Dit is een grote dag voor het hele team.’


  Het hele team... In gedachten herhaalde Orlov die zin nog eens. In zijn dagen als kosmonaut was een ‘team’ een groep toegewijde mensen geweest die allemaal één doel voor ogen hadden: de verovering van de ruimte. Er waren wel politieke aspecten, maar het werk zelf was zo belangrijk dat de politiek erbij in het niet zonk. Hier in het Operationele Centrum werkte Orlov niet met één team, maar met verschillende groepjes, die allemaal een andere kant uit wilden. Er was een groep die druk aan de technische problemen werkte, een groep die informatie naar Dogin liet uitlekken, en zelfs een groep paranoïde weifelaars onder aanvoering van adjunct-veiligheidschef Glinka, die wanhopig probeerden te bedenken welke andere groep ze het beste konden steunen. Het zou hem misschien zijn baantje kosten, maar Orlov was vastbesloten om van al die fracties één geheel te maken.


  ‘De start van het Operationele Centrum had niet op een gunstiger moment kunnen komen,’ zei Dogin. ‘Er vliegt op dit moment een Gulfstream-jet boven de Pacific, op weg naar Japan. Als hij in Tokyo heeft bijgetankt, vliegt hij door naar Vladivostok. Mijn assistent zal u het vluchtplan doorgeven. Ik wil dat het centrum dit toestel nauwkeurig volgt. De piloot heeft instructies om contact met u op te nemen als hij in Vladivostok is geland, morgenochtend om een uur of vijf, plaatselijke tijd. Als hij zich heeft gemeld, laat het mij dan weten, dan zal ik u nadere instructies geven om aan hem door te seinen.’ ‘Is dat een test van onze systemen?’ vroeg Orlov.


  ‘Nee, generaal. De lading aan boord van die Gulfstream is van het grootste belang voor mijn ministerie.’


  ‘In dat geval,’ zei Orlov, ‘lijkt het me beter dat wij onze systemen eerst zorgvuldig testen. Vraagt u Luchtverdediging maar om dat toestel te volgen. Hun radio- en elektrotechnische dienst is...’


  ‘Nee. Ik wil er geen buitenstaanders bij betrekken. Veel te opvallend,’ zei Dogin. Hij glimlachte. ‘Volgt u dat vliegtuig maar, generaal. Ik weet zeker dat het centrum ertoe in staat is. Alle berichten vanuit het vliegtuig komen in code bij uw radiokamer binnen. Als er problemen zijn of als het toestel vertraging heeft, neemt u of kolonel Rosski dan onmiddellijk contact met mij op. Hebt u nog vragen?’ ‘Ja. Meer dan één, zelfs,’ zei Orlov, ‘maar ik zal de instructie noteren en uitvoeren.’ Hij toetste een opdracht in om Dogins orders met datum en tijd in het journaal vast te leggen. Onder aan het scherm verscheen een venster. Orlov typte: Minister Dogin geeft opdracht tot het volgen van Gulfstream-jet op weg naar Vladivostok. Hij las de tekst door en gaf een Save-commando. Een pieptoon bevestigde dat de opdracht was vastgelegd.


  ‘Dank u, generaal,’ zei Dogin. ‘Te zijner tijd krijgt u wel antwoord op uw vragen. Voorlopig wens ik u succes met het aftellen. Ik ben ervan overtuigd dat dit sieraad in de kroon van onze inlichtingendiensten binnen drie uur volledig operationeel zal zijn.’


  ‘Jawel, meneer,’ zei Orlov. ‘Ik ben alleen benieuwd wie die kroon zal dragen.’


  Dogin glimlachte nog steeds. ‘Dat valt me van u tegen, generaal. Ongeduld past u niet.’ ‘Neem me niet kwalijk/ zei Orlov. ‘Ik schrik er zelf ook van. Maar ik ben nog nooit gevraagd een missie uit te voeren met onvoldoende informatie en ongeteste apparatuur, en ik heb nog nooit in een organisatie gewerkt waar ondergeschikten de commandostructuur negeren.’


  ‘Groei en verandering. Dat geldt voor ons allemaal/ zei Dogin. ‘Laat me u herinneren aan iets wat Stalin zei toen hij in juli 1941 het Russische volk toesprak: “Er is in onze rijen geen plaats voor klagers en lafaards, voor paniekzaaiers of deserteurs. Ons volk mag geen vrees kennen.” U bent een moedig en verstandig man, generaal. Als u mij vertrouwt, zal ik u niet teleurstellen, dat beloof ik u.’


  Dogin drukte op een knop en hij verdween van het scherm. Orlov staarde naar de donkere monitor. Hij was niet verbaasd over de berisping, maar Dogins antwoord stelde hem bepaald niet gerust. Hij vroeg zich af of hij niet te veel vertrouwen in de minister had gesteld. Hij dacht terug aan de wereldoorlog die de aanleiding was geweest voor Stalins toespraak. Met moeite onderdrukte hij een gevoel van opkomende paniek. Ging minister Dogin er soms vanuit dat Rusland in oorlog was? En zo ja, met wie?


  20


  Dinsdag, 03.05 uur

  Tokyo


  



  Simon ‘Black’ Lee, geboren en getogen in Honolulu, nam op 24 augustus 1967 het besluit om bij de politie te gaan. Die dag, zeven jaar oud, zag hij zijn vader – een forsgebouwde figurant – in een scène in de tv-serie Hawaii Five-O, samen met Jack Lord en James MacArthur. Hij wist niet of het Lords fanatisme was of het feit dat hij sterk genoeg was om Simons vader neer te slaan, maar vanaf die dag was hij besmet met het politievirus. Zijn bijnaam ‘Black’ dankte hij aan het feit dat hij zijn haar zwart verfde, net als Lord.


  Wat de diepere reden ook mocht zijn, in 1983 meldde Lee zich bij de FBI, deed examen als derde van zijn klas en keerde naar Honolulu terug als FBI-agent. Twee keer bedankte hij voor een promotie. Hij wilde geen bureaubaan. Hij voelde zich pas in zijn element als hij op schurken kon jagen om de wereld wat veiliger te maken.


  En daarom zat hij nu in Tokyo, waar hij undercover als vliegtuig-monteur werkte, met toestemming van de Japanse Zelfverdedigingsmacht. Hij was een drugssmokkel vanuit Zuid-Amerika via Hawaii naar Japan op het spoor gekomen, en samen met zijn collega in Honolulu hield hij privé-vliegtuigen in de gaten die mogelijk voor de drugstransporten werden gebruikt.


  De Gulfstream in was bijzonder verdacht. Lee’s collega in Honolulu had het toestel naar Colombia getraceerd, waar het op naam stond van een grote bakkerij uit New York. Ogenschijnlijk vervoerde het toestel ingrediënten voor de specialiteit van de bakkerij, Russische broodjes. Lee, die was gewekt in zijn kamer in het motel, nog geen vijf minuten van het vliegveld, had meteen zijn collega, sergeant Ken Sawara van de Japanse Zelfverdedigingsmacht, gebeld en was haastig naar het vliegveld gereden.


  Lee luisterde naar de toren via zijn koptelefoon terwijl hij wat prutste aan de motor van een JT3D-turbofan in de hoek van een hangar. Na twee weken knutselen aan dezelfde motor, had hij het gevoel dat hij de JT3D beter kende dan wie ook bij Pratt & Whitney. De Gulfstream landde en zou snel worden afgehandeld voordat hij naar Vladivostok doorreisde.


  Dat maakte het nog verdachter, omdat de bakkerij banden zou onderhouden met de Russische mafia.


  Lee legde zijn Engelse sleutel neer en liep naar de telefoon aan de muur. Hij bewoog zich wat onhandig door het kogelvrije vest dat hij onder zijn witte overall droeg. Hij gewicht van de holster met de .38 Smith & Wesson drukte tegen zijn linkerschouder toen hij het nummer van Kens zaktelefoon op het groene toestel intoetste.


  ‘Ken,’ zei hij, ‘die Gulfstream is zojuist geland en rijdt nu naar hangar twee. Daar treffen we elkaar.’


  ‘Ik zal navraag doen,’ zei Ken Sawara.


  ‘Nee...’


  ‘Maar jouw Japans is belazerd, Black...’


  ‘Jouw Colombiaans is nog erger,’ zei Lee. ‘Tot straks.’


  Het was nog donker en hoewel het vliegveld niet zo druk was als dat van Honolulu – zes uur geleden, om 14.35 uur plaatselijke tijd – landden er al heel wat vliegtuigen uit het westen en het oosten. Lee wist dat veel Russische gangsters, zoals Aram Vonyev en Dmitri Sjovitsj, liever op grote luchthavens aankwamen dan op kleine privé-vliegveldjes die veel gemakkelijker in de gaten konden worden gehouden. Ze reisden bij voorkeur overdag, in alle openlijkheid, waardoor politiemensen en concurrerende criminelen hen veel eerder over het hoofd zagen. In Honolulu, en daarvoor in Mexico City en Bogota, was dit vliegtuig op klaarlichte dag geland en weer opgestegen.


  De Gulfstream taxiede snel naar de Yaswee-tankwagen die bij de dichtstbijzijnde hangar stond te wachten. Net als op de andere vliegvelden beschikte de Gulfstream hier over zijn eigen tankwagens. Hoewel de Russische gangsters misschien hun eigen redenen hadden om hun goederen zo openlijk te vervoeren, waren ze niet zo brutaal om langer aan de grond te blijven dan strikt noodzakelijk was. Als het vliegtuig steeds dezelfde procedure volgde – en er was geen reden waarom het daarvan zou afwijken – zou het over vijftig minuten weer opstijgen en met zijn dubbele Rolls Royce Spey Mk 511-8 turbofans naar de donkere, bewolkte hemel in het noordwesten vertrekken. Binnen een uur zou het de Japanse Zee zijn overgestoken en het Russische luchtruim hebben bereikt.


  Lee streek een lange zwarte lok van zijn voorhoofd, haalde een opdrachtbriefje uit zijn zak en deed alsof hij het las. Fluitend liep hij over het donkere asfalt. Hij zag de knipperlichten van de kleine jet, die naar de hangar reed om bij te tanken. De tanks waren bijna leeg na de oversteek van ruim zevenduizend kilometer. Het grondpersoneel rolde de slang uit. Op dat moment wist Lee zeker dat het vliegtuig smokkelwaar vervoerde, want de grondploeg werkte veel sneller en efficiënter dan normaal. Ze kregen extra betaald, dat was duidelijk.


  Uit zijn ooghoek zag hij de koplampen van een auto naderen. Dat moest Sawara zijn. Hij zou opzij van de Gulfstream blijven wachten, voor het geval Lee hulp nodig had. De FBI-agent wilde naar de chef van de grondploeg toe lopen met het verhaal dat hij een defecte brandstofschakelaar moest controleren. Terwijl de chef navraag deed bij de piloot, had Lee de kans om een blik in het laadruim te werpen.


  De Toyota stopte naast Lee en reed langzaam met hem mee. Lee bleef aarzelend staan en keek in de auto. Het raampje werd omlaag gedraaid en hij zag Sawara’s uitdrukkingsloze gezicht.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg Lee in het Japans aan Sawara, hoewel zijn opgetrokken wenkbrauwen en zijn opengesperde ogen een andere boodschap doorgaven: Wat doe je nou, man?


  Als reactie pakte Sawara de .38 Special Model 60 uit zijn schoot en richtte de revolver op Lee. In een instinctieve, ongelooflijk snelle reflex wierp de FBI-agent zich plat achterover tegen het asfalt. De kogel floot over hem heen.


  Lee rukte zijn eigen .38 uit de holster, zwaaide het wapen voor zijn borst langs, schoot de rechtervoorband lek en rolde naar rechts toen Sawara hem weer onder schot probeerde te krijgen. De vonken sloegen uit de kale velg toen Sawara achteruit reed, met één hand aan het stuur. Met de andere hand vuurde hij door het raampje op de FBI-agent. Zijn tweede kogel raakte Lee in zijn rechterdijbeen. Vuile verrader, dacht Lee terwijl hij drie kogels door het portier van de Toyota joeg. Ze boorden zich met doffe klappen door het metaal. Sawara’s derde en vierde schot misten doel toen hij zelf werd geraakt. Kreunend zakte de Japanse militair naar links, half tegen het raampje, met zijn voorhoofd tegen het stuur. De auto stormde slingerend vooruit, omdat de gewonde man zijn voet nog op het gaspedaal had. In elk geval reed hij nu bij Lee vandaan. De Toyota ramde een leeg bagagewagentje en klom er half overheen. De voorwielen werden van de grond getild en draaiden in het niets.


  Lee’s kogelwond voelde als een heftige kramp. Zijn dijbeen leek in brand te staan en verstijfde tot aan de knie. Bij iedere beweging schoot er een heftige pijn dwars door hem heen, van zijn hiel tot aan zijn nek. Hij draaide zijn hoofd om en tuurde naar het vliegtuig, zo’n tweehonderd meter verderop. Hij zag de schimmen van het grondpersoneel heen en weer rennen tegen de verlichte buik van de romp. In de luikopening van het laadruim doken twee mannen op, gekleed in een katoenen broek en een sweatshirt. Ze hadden geen van beiden een wapen. Heel verstandig, dacht Lee... of heel onnozel.


  De twee mannen doken weer weg in het vliegtuig en schreeuwden iets tegen elkaar.


  Lee wist dat ze meteen weer terug zouden komen. Met al zijn wilskracht draaide hij zich op zijn buik, hees zich op zijn linkerknie en krabbelde overeind. Zijn gezicht vertrok van pijn toen hij naar het vliegtuig hinkte. Steeds als hij op zijn rechterbeen steunde, zag hij een explosie van wit licht achter zijn ogen. Hij keek naar de mannen van de grondploeg, die hem zagen aankomen. Ze werkten snel door, maar niet overhaast, alsof ze duidelijk wilden maken dat ze wel het geld hadden aangenomen en het werk zouden doen, maar zich nergens mee bemoeiden.


  Lee zou het in zijn eentje moeten uitvechten. Daar was hij voor getraind, en hij liet zich niet afschrikken. Zeker niet nu hij zijn prooi klem had in een vliegtuig dat stond bij te tanken en dus nergens heen kon.


  Toen hij bijna de neus van de Gulfstream had bereikt, verscheen een van de twee mannen weer in de luikopening. Hij had een Duits Walther MP-K-machinepistool in zijn hand en nam de FBI-agent onder vuur. Lee had dat wel verwacht. Hij zette zich af met zijn goede been en dook naar de andere kant van het vliegtuig, zodat hij door de neus werd beschermd. Hij vroeg zich af waar de veiligheidsdienst van de luchthaven bleef. Ze moesten de schoten toch hebben gehoord, en hij kon nauwelijks geloven dat ze allemaal waren omgekocht, net als het grondpersoneel en die klootzak van een Sawara. De kogels trokken een grillig spoor in het asfalt rechts van hem, een paar meter bij hem vandaan. Lee kroop naar voren op zijn ellebogen en strekte zijn arm om de band van het neuswiel lek te schieten. Dat zou de Gulfstream nog wel even aan de grond houden, lang genoeg om de komst van de hulptroepen af te wachten. Tenzij iedereen op het vliegveld, zelfs de veiligheidsdienst, voor de Russische mafia werkte.


  Maar voordat hij kon vuren, hoorde hij een salvo achter zich en voelde hij een geweldige klap tegen zijn schouder.


  Daar had hij niet op gerekend. Zijn arm schokte omhoog en hij miste het neuswiel. Vier kogels raakten de vleugel en de romp. Toen werd hij door een volgend salvo in zijn rechterdij getroffen.


  Hij draaide zich om en zag de bloedende gestalte van Ken Sawara over zich heen gebogen staan.


  ‘Waarom heb je dat vliegtuig niet met rust gelaten...?’ hijgde Sawara terwijl hij door zijn knieën zakte. ‘Waarom heb je mij niet laten gaan?’


  Met een laatste krachtsinspanning richtte Lee zijn .38 op de militair. ‘Wil je weg?’ siste hij. Hij schoot de Japanner door zijn voorhoofd. ‘Ga dan maar.’


  Sawara sloeg tegen de grond en Lee draaide zich weer naar het vliegtuig toe. Happend naar adem zag hij dat het grondpersoneel rustig doorging met het bijtanken van de Gulfstream. Dit kon het einde toch niet zijn? Het einde van een dappere agent, verraden door zijn collega, stervend tussen de olie op het asfalt van een Japans vliegveld? Niemand te zien, geen sirenes in de verte, geen politie om die gangsters te arresteren en hem te helpen... zelfs niemand van het grondpersoneel die last kreeg van zijn geweten, Simon Lee stierf met het gevoel dat hij volkomen had gefaald.


  Een half uur later vertrok het vliegtuig, op weg naar Rusland. Het was nog donker, en niemand op de grond of in het vliegtuig zag de dunne zwarte rookpluim onder de bakboordmotor toen de Gulfstream naar de wolken opsteeg.
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  Maandag, 12.30 uur

  Washington, D.C.


  



  Lowell Coffey, Martha Mackall en hun assistenten lunchten in het met hout betimmerde kantoor van de stafjurist, zodat ze ongestoord konden doorwerken aan het juridische mijnenveld dat onverbrekelijk met iedere missie van het Striker Team was verbonden.


  De Finse president had een internationaal Striker Team toestemming gegeven om de stralingsniveaus in de Finse Golf te meten, en Andrea Stempel, Coffey’s assistente, belde met het Interpol-kantoor in Helsinki om een auto en valse visa te regelen voor de drie mensen van het team die in Rusland zouden infiltreren. Naast haar op de leren bank las Jeffrey Dryfoos, Stempels eigen medewerker, de testamenten van de Striker-commando’s door. Als de papierwinkel – huwelijkse staat, kinderen, bezittingen – niet klopte, konden de wijzigingen nog naar het vliegtuig worden gefaxt om te worden ondertekend.


  Coffey en Mackall zaten achter een computer op Coffey’s bureau en waren bezig met het ‘mandaat’, het uitvoerige, definitieve document dat Coffey aan de acht leden van de Commissie voor de Inlichtingendiensten zou moeten voorleggen voordat het Striker Team zou landen. Ze hadden al onderhandeld over het type wapens dat mocht worden gebruikt, het karakter van de operatie, de tijdsduur en andere restricties. Coffey had wel meegemaakt dat zelfs de radiofrequenties en het exacte tijdstip van aankomst en vertrek van het team in het mandaat stonden vermeld. Maar zelfs met toestemming van de commissie om in Rusland te infiltreren, bleef het een illegale actie volgens het internationale recht. Het was alleen van belang voor de verhouding tussen het Striker Team en Washington. Zonder toestemming van de commissie zou het team, als het werd gesnapt, aan zijn lot worden overgelaten. Mèt toestemming zou Washington verplicht zijn om via diplomatieke kanalen te proberen de Strikers vrij te krijgen.


  Verderop in de gang, voorbij de kantoren van Mike Rodgers en Ann Farris, lag Bob Herberts keurige werkkamer. De smalle, rechthoekige ruimte werd in beslag genomen door een paar computersystemen op een kleine tafel, met gedetailleerde wereldkaarten aan drie van de wanden en een stuk of tien beeldschermen tegen de vierde muur. Meestal waren die schermen donker. Vijf ervan toonden nu satelliet-beelden van Rusland, de Oekraïne en Polen. Iedere 8,9 seconde verscheen een nieuwe opname.


  In inlichtingenkringen werd al lang gediscussieerd over de waarde van ELINT/SIGINT-informatie vanuit de ruimte, tegenover inlichtingen die door HUMINT-bronnen – agenten en informanten – op de grond werden verzameld. Ideaal gesproken kon een inlichtingendienst over beide bronnen beschikken: een satelliet die vanaf tachtig kilometer boven de aarde de snelheidsmeter van een jeep kon lezen, en menselijke oren die gesprekken achter gesloten deuren afluisterden. Satellietspionage was klinisch, zonder het risico van arrestatie en verhoor, zonder het gevaar dat dubbelagenten valse informatie doorgaven. Maar een satelliet miste het inzicht van een inlichtingenofficier op de grond om onderscheid te maken tussen feiten en fictie.


  Het Pentagon, de CIA, de FBI en het Op-Center hadden hun satelliet-surveillance uitbesteed aan het streng beveiligde National Reconnaissance Office in het Pentagon. Deze dienst, geleid door de nauwgezette Stephen Viens, een studiegenoot van Matt Stoll, beschikte over een hele batterij beeldschermen, opgesteld in rijen van tien. Die schermen lieten verschillende sectoren van de aarde zien. Het beeld werd iedere 8,9 seconde aangepast, waardoor er per minuut in totaal zevenenzestig rechtstreekse zwart-witopnamen werden getoond, met verschillende vergrotingsfactoren. Het NRO was ook verantwoordelijk voor het testen van de nieuwe AiM-satelliet, de eerste van een reeks rondcirkelende audio-videoverkenners die een gedetailleerd beeld van het interieur van vliegtuigen en onderzeeboten konden schetsen, gebaseerd op de geluiden en echo’s van de mensen en de instrumenten aan boord.


  Drie satellieten van het NRO volgden de troepenbewegingen aan de Russisch-Oekraïense grens, twee andere hielden de Poolse strijdkrachten in de gaten. Via een bron bij de Verenigde Naties had Bob Herbert gehoord dat de Polen wat nerveus werden van de Russische troepenopbouw. Hoewel Warschau nog geen mobilisatie had afgekondigd, waren alle verloven ingetrokken en werden de activisten van Oekraïeners die in het Poolse grensgebied werkten met argusogen gevolgd. Viens was het met Herbert eens dat Polen moest worden bewaakt. Hij liet de foto’s direct naar zijn kantoor brengen, waar ze bij binnenkomst werden bestudeerd door de analisten van het Op-Center.


  De print van het dagrooster van de soldaten in Belgorod leverde weinig bijzonders op. Al bijna twee dagen zag de dagindeling er hetzelfde uit:
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  Terwijl Herbert en zijn mensen de militaire ontwikkelingen volgden, probeerden ze voor Charlie Squires en zijn commando’s ook informatie te verzamelen over de situatie in en om de Hermitage. Op de satellietbeelden was geen ongebruikelijk verkeer te zien, en Matt Stoll en zijn technische staf hadden ook niet veel geluk met hun programma’s om de AiM-satelliet de geluiden uit het museum zelf te laten wegfilteren. Het gebrek aan agenten in de directe omgeving maakte het allemaal nog lastiger. Israël, Japan en Colombia hadden wel agenten in Moskou, maar niet in St.-Petersburg. Bovendien wilde Herbert voorlopig niemand waarschuwen dat er iets aan de hand was in de Hermitage, voor het geval ze de kant van Rusland zouden kiezen. Lang niet alle oude banden waren na het einde van de koude oorlog verbroken, maar er kwamen wel nieuwe bij. Daar wilde Herbert niet aan meewerken, ook al zou het misschien extra tijd kosten als de Striker eerst zelf de situatie moesten verkennen. Toen, ’s middags om tien minuten over twaalf – acht uur ’s avonds in Moskou – gebeurde er iets.


  Bob Herbert werd naar de radio kamer in de noordwesthoek van de kelder van het Op-Center geroepen. Haastig liep hij ernaartoe. Even later zat hij naast radiochef John Quirk, een zwijgzame reus van een man, met een vriendelijk gezicht, een zachte stem en een engelengeduld. Quirk zat naast een radiocomputersysteem dat uther werd genoemd, een afkorting van Universal Translation and, Heuristic Enharmonic Reporter. Deze ‘Universele Vertaler en Heuristisch Enharmonische Ontvanger’ was in staat om een bijna simultane schriftelijke vertaling te leveren van alles wat werd gezegd, in meer dan tweehonderd talen en dialecten, en meer dan vijfhonderd verschillende stemtypen.


  Quirk zette zijn koptelefoon af toen Herbert binnenkwam. De drie andere mensen in de radiokamer werkten rustig door achter hun installaties, die op Moskou en St.-Petersburg stonden gericht.


  ‘Bob,’ zei Quirk, ‘we hebben berichten onderschept waaruit blijkt dat er op allerlei vliegvelden, van Ryazan tot Vladivostok, materiaal wordt verzameld om naar Belgorod te worden overgevlogen.’ ‘Belgorod?’ herhaalde Herbert. ‘Daar houden de Russen toch manoeuvres? Wat voor materiaal?’


  Quirk richtte zijn blauwe ogen weer op het scherm. ‘Van alles. Je kunt het zo gek niet noemen: radioverbindingswagens, mobiele steunzenders, radio-helikopters, tankwagens met olie en benzine, veldkeukens en hele compagnies genietroepen.’


  ‘Dus ze organiseren een verbindings- en bevoorradingsroute,’ zei Herbert. ‘Het zou een oefening kunnen zijn.’


  ‘Zo plotseling?’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Herbert.


  ‘Nou,’ zei Quirk, ‘dit zijn duidelijk de voorbereidingen tot een aanval, maar voordat de Russen aanvallen, wordt er altijd druk gecommuniceerd over het vermoedelijke tijdstip en de omvang van de vijandelijke troepenmacht. In het verleden onderschepten we allerlei berekeningen over de snelheid van de opmars, en gesprekken tussen de frontlijntroepen en het hoofdkwartier over de juiste tactiek, een omsingeling, een omtrekkende beweging of een combinatie daarvan...’


  ‘Maar deze keer niet,’ concludeerde Herbert.


  ‘Nee. Dit komt volledig onverwachts.’


  ‘Maar als alles ter plaatse is,’ vervolgde Herbert, ‘zijn ze dus wel in staat tot een grootscheepse operatie... zoals een aanval op de Oekraïne?’


  ‘Precies.’


  ‘Maar de Oekraïne doet niets,’ wierp Herbert tegen.


  ‘Misschien hebben ze niets in de gaten,’ zei Quirk.


  ‘Of ze nemen het niet serieus,’ opperde Herbert. ‘Uit de NRO-foto’s blijkt dat ze wel verkenners langs de grens hebben, maar geen grotere verkenningseenheden die diep kunnen doordringen. Blijkbaar verwachten ze dus niet dat ze van achter de vijandelijke linies zullen moeten opereren.’ Herbert trommelde met zijn vingers op zijn leren armleuningen. ‘Hoe snel kunnen de Russen in actie komen?’ ‘Vannacht is alles in positie,’ antwoordde Quirk. ‘Door de lucht is het maar een klein eindje naar Belgorod.’


  ‘Het kan geen rookgordijn zijn?’ vroeg Herbert.


  Quirk schudde zijn hoofd. ‘Nee. Die contacten zijn serieus. Als ze ons in verwarring willen brengen, gebruiken de Russen een combinatie van Romeinse en cyrillische tekens. De letters die de twee alfabetten gemeenschappelijk hebben, moeten ons op het verkeerde been zetten, omdat je niet weet welk alfabet ze op een bepaald moment bedoelen.’ Hij klopte even op de computer. ‘Maar uther hier laat zich niet foppen.’


  Herbert gaf Quirk een kneepje in zijn schouder. ‘Goed werk. Waarschuw me als je verder nog iets ontdekt.’
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  Maandag, 21.30 uur

  St.-Petersburg


  



  ‘Generaal,’ zei de blozende Joeri Marev, ‘de radiokamer meldt dat we een codebericht hebben gekregen via het hoofdkwartier van de Pacific-vloot in Vladivostok. Van dat vliegtuig dat ik voor u moest volgen via de Havik-satelliet.’


  Generaal Orlov hield op met ijsberen en liep naar de jongeman toe, die helemaal links achter de rij computers zat.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Orlov.


  ‘Absoluut, generaal. Het is die Gulfstream.’


  Orlov keek naar de digitale klok op het computerscherm. Het vliegtuig zou pas over een half uur landen en hij kende het gebied redelijk goed. In dit jaargetijde konden ze tegenwind hebben en zouden ze misschien nog later zijn.


  ‘Zeg tegen Zilasj dat ik er aankom,’ zei Orlov en hij liep snel naar de deur. In de gang toetste hij de code van die dag op een paneeltje in en stapte toen de krappe, rokerige radiokamer binnen, naast het kantoor van adjunct-veiligheidschef Glinka.


  Arkadi Zilasj en zijn twee assistenten zaten in een kleine ruimte die tot aan het plafond was volgestouwd met radioapparatuur. De deur ging niet eens helemaal open, omdat een van de assistenten er vlak achter zat. De mannen droegen allemaal een koptelefoon en Zilasj merkte pas dat Orlov naast hem stond toen de generaal hem tegen zijn linkeroorschelp tikte.


  Geschrokken zette de magere radiochef zijn koptelefoon af en drukte zijn sigaret uit in een asbak.


  ‘Neem me niet kwalijk, generaal,’ zei Zilasj met zijn lage, krassende stem.


  Opeens herinnerde hij zich dat hij moest opstaan. Hij wilde schielijk overeind komen, maar Orlov wuifde hem terug. Zonder opzet had Zilasj altijd de grenzen van het militaire protocol verkend. Maar hij was een technisch genie en, nog belangrijker, een vertrouweling uit Orlovs dagen bij het Cosmodrome. De generaal had graag meer mensen zoals Zilasj bij zijn staf gehad.


  ‘Blijf zitten,’ zei Orlov.


  ‘Dank u, generaal.’


  ‘Wat had die Gulfstream te melden?’


  Zilasj zette een digitale recorder aan. ‘Ik heb het bericht gedecodeerd en gefatsoeneerd, generaal,’ zei hij. ‘Het was een slechte verbinding. Veel statisch geruis. Het is zwaar weer boven zee.’


  De stem op het bandje was zwak, maar goed verstaanbaar. ‘Vladivostok, onze bakboordmotor is uitgevallen. We weten niet hoe groot de schade is, maar sommige elektrische systemen werken niet meer. We verwachten dat we een half uur later zullen landen, maar dat is niet zeker. We wachten op instructies.’


  Zilasj keek met zijn grote hondeogen vragend door de rook omhoog. ‘Moeten we reageren, generaal?’


  Orlov dacht na. ‘Nog niet. Bel schout-bij-nacht Pasenko op het hoofdkwartier van de Pacific-vloot.’


  Zilasj keek naar de klok op zijn beeldscherm. ‘Het is daar vier uur in de nacht, generaal...’


  ‘Dat weet ik,’ zei Orlov geduldig, ‘Doe het toch maar.’


  ‘Ja, generaal,’ zei Zilasj. Hij typte de naam op zijn toetsenbord, activeerde de scramble-code en riep de basis op. Toen de schout-bij-nacht aan de lijn kwam, gaf Zilasj de koptelefoon aan Orlov. ‘Sergej Orlov?’ vroeg Pasenko. ‘Kosmonaut, jachtvlieger en saaie huisvader? Een van de weinige mensen voor wie ik ’s nachts mijn bed uit kom!’


  ‘Het spijt me dat ik je wakker maak, Ilja,’ zei Orlov. ‘Hoe gaat het?’ ‘Uitstekend,’ zei Pasenko. ‘En waar heb jij de afgelopen twee jaar gezeten? Ik heb je niet meer gezien sinds de reünie in Odessa.’


  ‘Met mij gaat alles goed.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Pasenko. ‘Dat roepen kosmonauten altijd. En Masja? Hoe gaat het met die arme meid?’


  ‘Ook goed,’ zei Orlov. ‘Misschien kunnen we straks nog even praten. Ik wilde je om een gunst vragen, Ilja.’


  ‘Zeg het maar,’ zei Pasenko. ‘De man die Brezjnev liet wachten omdat hij een handtekening voor mijn dochter wilde vragen, kan rekenen op mijn levenslange vriendschap.’


  ‘Dank je,’ zei Orlov, die zich de irritatie van de voormalige Sovjetleider nog herinnerde. Maar kinderen zijn de toekomst, kinderen hebben dromen, en Orlov had geen moment geaarzeld. ‘Ilja, er is een vliegtuig onderweg naar Vladivostok dat met motorpech te kampen heeft...’


  ‘Die Gulfstream? Dat zie ik hier op de computer.’


  ‘Precies,’ zei Orlov. ‘Wij moeten die vracht zo snel mogelijk in Moskou hebben. Kun jij nog een vliegtuig voor me missen?’


  ‘Misschien ben ik te voorbarig geweest,’ zei Pasenko. ‘Al onze toestellen zijn in gebruik om materieel naar het westen te vervoeren. ’ Orlov zweeg verbaasd. Wat was er in vredesnaam in het westen aan de hand?


  ‘Ik zou graag die vracht voor je meenemen,’ vervolgde Pasenko, ‘maar dan moet ik wel ruimte hebben, en ik weet niet wanneer dat is. We verwachten slecht weer vanaf de Beringzee. Vandaar die haast. Alles wat vanavond nog aan de grond staat, kan de eerste zesennegentig uur niet meer de lucht in.’


  ‘Dan is er niet eens tijd om nog een vliegtuig vanuit Moskou te sturen,’ zei Orlov.


  ‘Waarschijnlijk niet,’ beaamde Pasenko. ‘Wat is er zo dringend?’ ‘Dat weet ik zelf niet eens,’ zei Orlov. ‘Orders van het Kremlin. ’ ‘Ik begrijp het,’ zei Pasenko. ‘Maar hoor eens, Sergej, ik kan misschien wel een trein voor je regelen. Dan kunnen de spullen in elk geval uit Vladivostok vertrekken en kun je ze onderweg met een vliegtuig oppikken als het weer opklaart.’


  ‘De Transsiberische spoorweg...’ zei Orlov peinzend. ‘Hoeveel wagons zou ik kunnen krijgen?’


  ‘Genoeg om de lading uit die kleine Gulfstream te vervoeren,’ zei Pasenko. ‘Maar ik kan geen mensen meesturen. Dan heb ik toestemming nodig van admiraal Vartsjoek, en die is naar het Kremlin voor een bespreking met de nieuwe president. Ik wil hem liever niet storen, tenzij het een zaak van nationaal belang is.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Orlov. ‘Als jij de trein regelt, zorg ik voor de mensen. Kun je het me zo snel mogelijk laten weten?’


  ‘Blijf waar je bent,’ zei Pasenko. ‘Binnen een half uur bel ik je terug.’ Orlov verbrak de verbinding en gaf de koptelefoon aan Zilasj terug. ‘Bel de legerbasis op het eiland Sachalin,’ zei hij. ‘Zeg tegen de centrale dat ik iemand van het spetsnaz-team wil spreken. Ik blijf aan de lijn.’


  ‘Jawel, generaal. Naar wie moet ik vragen?’


  ‘Naar luitenant j.c. Nikita Orlov,’ zei hij. ‘Mijn zoon.’
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  Maandag, 13.45 uur ,

  Washington, D.C.


  



  Paul Hood en Mike Rodgers zaten achter Hoods bureau, verdiept in de psychologische profielen die Liz Gordon zojuist had opgesteld. Als er tussen de twee mannen nog enige wrevel bestond over de bespreking in de Tank, lieten ze daar niets van merken. Rodgers nam graag zijn eigen beslissingen, maar hij was ook een veteraan die wist dat hij orders moest opvolgen, ook al was hij het er niet altijd mee eens. Van zijn kant ging Hood zelden tegen de adviezen van zijn adjunct-directeur in, zeker niet in militaire zaken. En als hij dat wel deed, dan alleen met de steun van de meerderheid van zijn staf. Het was geen gemakkelijk besluit geweest om Peggy James aan het team toe te voegen, maar het motief was simpel. Het inlichtingen wereldje was maar klein, te klein voor onderlinge rancune. Het risico om een ervaren agente met het Striker Team mee te sturen was aanvaardbaar. Hood kreeg liever geen ruzie met DI6 en commander Hubbard.


  Hij lette erop dat hij niet overdreven vriendelijk was tegen Rodgers na hun confrontatie in de Tank. Dat zou de generaal niet prettig vinden. Maar hij stelde zich wel open voor Rodgers’ ideeën, zoals zijn enthousiasme voor Liz Gordons psychologische profielen. De directeur van het Op-Center had net zoveel vertrouwen in psychologie als in astrologie of frenologie. Een mogelijke moederbinding vond hij net zo relevant voor iemands gedrag als de zwaartekracht van Saturnus of een klap op je kop voor het voorspellen van de toekomst. Maar Mike Rodgers geloofde erin, en het kon nooit kwaad om de persoonlijke achtergronden van hun potentiële tegenstanders door te nemen.


  Op het scherm stond een beknopte biografie van de nieuwe Russische president, met verwijzingen naar foto’s, kranteknipsels en videobeelden. Snel las Hood de details over Zjanins jeugd in Machatsjkala aan de Kaspische Zee, zijn studie in Moskou, zijn benoeming in het politbureau en zijn loopbaan van attaché op de sovjetambassade in Londen tot vice-ambassadeur in Washington. Hood zette het beeld stil toen hij bij Liz Gordons analyse kwam. ‘Hij ziet zichzelf als een moderne Peter de Grote,’ las hij hardop. ‘Hij is voorstander van een vrije handel met het Westen en culturele contacten met de Verenigde Staten, zodat de Russen belangstelling houden voor onze produkten.’


  ‘Klinkt logisch,’ zei Rodgers. ‘Als zij Amerikaanse films willen zien, zullen ze Russische videorecorders kopen. Als ze Chicago Bulls-jacks of Janet Jackson-T-shirts willen, zullen er nieuwe fabrieken in Rusland worden neergezet.’


  ‘Maar Liz zegt ook dat Zjanin volgens haar niet dezelfde culturele drijfveren heeft als Peter de Grote.’


  ‘Nee,’ beaamde Rodgers. ‘De tsaar was echt geïnteresseerd in de Westerse cultuur. Zjanin wil alleen de Russische economie opbouwen en zijn eigen positie versterken. De vraag is dus, zoals we gisteren ook met de president hebben besproken, of hij werkelijk toenadering zal zoeken of een militaire koers zal kiezen.’


  ‘Hij heeft totaal geen militaire achtergrond,’ zei Hood, die de biografie nog eens doorlas.


  ‘Precies,’ zei Rodgers, ‘en de geschiedenis wijst uit dat zulke leiders veel eerder hun toevlucht nemen tot geweld. Wie zelf ervaring heeft op het slagveld, kent de prijs die je daar betaalt. Militairen zijn daarom vaak de laatsten die voor een gewelddadige oplossing kiezen.’


  Hood las verder. ‘Gezien het militaire ultimatum dat generaal Rodgers gisteravond tijdens de bespreking op het Witte Huis te horen kreeg,’ schreef Liz, ‘denk ik niet dat het Zjanin is die ruzie zoekt – om zichzelf te bewijzen of de strijdkrachten te verzoenen. Hij gaat prat op zijn retoriek en zijn ideeën, niet op de toepassing van geweld. En aan het begin van zijn bewind zal hij zeker niet het Westen van zich willen vervreemden.’


  Hood leunde achterover, sloot zijn ogen en kneep in de brug van zijn neus.


  ‘Wil je koffie?’ vroeg Rodgers, die zich weer naar het scherm boog. ‘Nee, dank je. Ik heb in het vliegtuig al een paar liter naar binnen geslagen.’


  ‘Waarom heb je niet wat geslapen?’


  Hood lachte. ‘Ik had een stoel achterin, toeristenklasse, tussen twee van de luidste snurkers op aarde. Ze gingen zitten, trokken hun schoenen uit en begonnen te zagen. Ik kan niet tegen die ingekorte films aan boord, daarom heb ik maar een excuusbrief van dertig kantjes aan mijn vrouw en kinderen geschreven.’


  ‘Hoe reageerde Sharon eigenlijk? Boos of teleurgesteld?’ vroeg Rodgers.


  ‘Allebei. En hevig,’ antwoordde Hood. Hij ging weer rechtop zitten.


  ‘Nou ja, terug naar de Russen. Die begrijp ik beter dan mijn eigen vrouw.’


  Rodgers gaf hem een klopje op zijn schouder en ze lazen weer verder. ‘Liz beweert dat Zjanin geen impulsief mens is,’ zei Hood. ‘Hij houdt zich altijd aan zijn plannen en laat zich vooral leiden door zijn opvattingen over moraal en rechtvaardigheid, niet door praktische overwegingen. Zie de uittreksels Z-17A en Z-17C uit de Pravda.’ Hood vroeg de genoemde kranteknipsels op en las dat Zjanin in 1986 alle steun had gegeven aan de plannen van staatssecretaris Abalya van Binnenlandse Zaken om hard op te treden tegen de mafia in Georgië die buitenlandse zakenmensen ontvoerde. Ook na de moord op Abalya had hij niet teruggekrabbeld. In 1987 had hij zich de vijandschap van het oude partijkader op zijn hals gehaald door zijn steun te weigeren aan een wet die het optreden van Lenin-dubbelgangers op ‘satirische avondjes’ verbood.


  ‘Een integere man,’ luidde Liz’ slotconclusie, ‘maar eerder geneigd tot risico’s dan tot voorzichtigheid.’


  ‘Ik vraag me af of die risico’s ook een militair avontuur kunnen inhouden,’ zei Rodgers.


  ‘Ik ook,’ beaamde Hood. ‘Hij heeft geen moment geaarzeld om de militie in te zetten tegen die mafia in Georgië. ’


  ‘Dat is waar,’ zei Rodgers, ‘maar dat kun je misschien niet vergelijken.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Geweld gebruiken om de orde te handhaven is iets anders dan het leger inzetten om je eigen zin door te drijven,’ vond Rodgers. ‘In het eerste geval sta je juridisch in je recht, en voor een man als Zjanin kan dat heel belangrijk zijn.’


  ‘Nou,’ zei Hood, ‘dit lijkt dus te kloppen met de conclusie die jullie gisteren in het Oval Office al hadden getrokken. Zjanin is het probleem niet. Wie dan wel?’


  Hood riep de volgende sectie van Liz Gordons rapport op het scherm op. ‘Gevaarlijke gekken’ had ze het vrolijk genoemd. Hood las de namen door.


  ‘Generaal Viktor Mavik,’ zei hij. ‘Maarschalk van de artillerie.’ ‘Een van de officieren achter de aanval op het televisiestation van Ostankino in 1993,’ zei Rodgers. ‘Hij heeft zich tegen Jeltsin verzet, maar is er zonder kleerscheuren vanaf gekomen. Hij heeft nog steeds machtige vrienden binnen de regering en daarbuiten.’


  ‘Maar hij opereert niet graag alleen,’ las Hood. ‘En dan hebben we nog onze vriend generaal Mikhail Kosigan, die door Liz fijntjes “een geschift type” wordt genoemd. Hij was hoofdmaarschalk van de artillerie en heeft openlijk een paar officieren verdedigd die door Gorbatsjov waren berispt omdat ze opdracht hadden gegeven tot zelfmoordmissies in Afghanistan.’


  ‘Gorbatsjov had hem bijna voor de krijgsraad gesleept,’ las Rodgers verder, ‘maar het bleef bij een degradatie, waarna Kosigan terugkeerde naar Afghanistan en persoonlijk het bevel over enkele van die zelfmoordmissies op zich nam. Maar deze keer liepen ze anders af. Hij bestookte de rebellen met wapens en manschappen totdat hij hun basis in handen had.’


  ‘Dat is dus iemand om voor op te passen,’ zei Hood, en hij bladerde verder.


  De volgende naam op het scherm was de meest recente toevoeging aan de lijst.


  ‘Minister Nikolaj Dogin van Binnenlandse Zaken,’ zei Hood, en hij las: ‘Deze man heeft nog nooit een kapitalist ontmoet voor wie hij geen diepe minachting koesterde. Foto Z/D-I is door de CIA genomen toen Dogin heimelijk op bezoek was in Peking nadat Gorbatsjov aan de macht was gekomen. Dogin was toen burgemeester van Moskou en hij probeerde buitenlandse communistische steun te verzamelen om de nieuwe president uit het zadel te wippen.’


  ‘Een voormalige burgemeester... daar moet je altijd voor oppassen,’ zei Rodgers toen Hood de foto opvroeg.


  Zijn droogkomische opmerking ontlokte Hood een glimlach.


  De mannen bogen zich wat dichter naar het scherm. Ze zagen de aanduiding streng geheim boven de foto, die naderhand door de Amerikaanse ambassadeur aan Gorbatsjov was toegespeeld. Rodgers leunde naar achteren. ‘Dogin moet heel wat connecties hebben gehad om zijn functie te kunnen behouden toen Gorby had ontdekt wat hij in zijn schild voerde.’


  ‘Absoluut,’ zei Hood. ‘Connecties die hij in de loop van de jaren tot een heel netwerk heeft uitgebreid. Een netwerk waarmee hij een wettig gekozen president effectief kan ondermijnen.’


  De intercom naast de deur zoemde. ‘Chef, Bob Herbert hier.’ Hood drukte op een knop aan de zijkant van zijn bureau en de deur sprong open. Een opgewonden Herbert kwam naar hen toe en legde een diskette op het bureau.


  Als Herbert van streek was of iets niet begreep, werd zijn zuidelijke accent opeens veel sterker. Het was nu duidelijk te horen dat hij uit Mississippi kwam.


  ‘Er is daar iets gebeurd om acht uur plaatselijke tijd,’ verklaarde Herbert. ‘Iets belangrijks.’


  Hood keek naar de diskette. ‘Wat dan?’


  ‘Opeens zijn die verdomde Russen overal. Overal!’ Hij wees naar de diskette. ‘Kijk zelf maar, ’


  Hood laadde de diskette in de computer en zag dat Herbert niet overdreef. Piloten en vliegtuigen van Orenburg werden naar de Oekraïense grens overgebracht. De Baltische vloot was in staat van paraatheid gebracht, zogenaamd voor een oefening. En de batterij van vier Havik-satellieten die normaal het Westen observeerde, was nu op Russische doelen in Polen gericht.


  Rodgers bestudeerde de coördinaten van de satellieten. ‘Moskou let speciaal op Kiev en Warschau,’ zei hij.


  ‘Wat zo interessant is aan die Haviken,’ zei Herbert, ‘is dat het ontvangststation in Bajkonur om acht uur vanavond plaatselijke tijd opeens uitviel.’


  ‘Alleen het station?’ vroeg Rodgers. ‘Niet de satellietschotels zelf?’ ‘Nee, niet de schotels,’ zei Herben.


  ‘Waar gaan die gegevens dan naartoe?’ vroeg Hood, ‘Dat weten we niet zeker,’ zei Herbert, ‘maar vreemd is het wel. Precies op hetzelfde moment registreerden we namelijk een verhoogde elektrische activiteit in St.-Petersburg. Omstreeks die tijd begon die tv-studio in de Hermitage met de eerste uitzendingen. Het kan toeval zijn.’


  ‘Maar daar durf je de Ponderosa niet onder te verwedden,’ zei Hood.


  Herbert schudde zijn hoofd.


  ‘Dit is precies wat Eival Ekdol heeft aangekondigd,’ zei Rodgers, nog steeds verdiept in de troepenopbouw. ‘Een militaire actie. En het is slim georganiseerd. Alle afzonderlijke elementen lijken vrij normaal, behalve dat de Havik-satellieten opeens ergens anders op gericht staan. Er wordt wel vaker materieel vanuit de haven van Vladivostok verplaatst. Twee keer per jaar worden er oefeningen gehouden langs de Oekraïense grens. Die tijd is nu weer aangebroken. De Baltische vloot oefent vaker dan enige andere vloot ter wereld, dus dat valt ook niet op.’


  ‘Zonder het complete beeld heb je dus niet in de gaten dat er wat aan de hand is,’ concludeerde Hood.


  ‘Zo is het,’ beaamde Rodgers.


  ‘Maar wat ik niet begrijp,’ zei Hood, ‘is de rol van Zjanin. Als hij hier niet achter zit, hoe kunnen ze zo’n omvangrijke operatie dan voor hem verborgen houden? Hij moet er toch iets van weten?’ ‘Jij weet beter dan wie ook dat een leider niet meer weet dan zijn inlichtingendiensten hem vertellen,’ zei Rodgers.


  ‘Maar als je in Washington aan twee mensen iets vertelt, is het binnen een paar uur in de hele stad bekend,’ zei Hood. ‘Dat zal in Moskou niet anders zijn.’


  ‘Sterker nog,’ zei Herbert. ‘Daar hoef je het maar aan één vent te vertellen.’


  ‘Maar jullie vergeten iets. Of beter gezegd: iemand,’ zei Rodgers. ‘Sjovitsj. Iemand zoals hij kan met geld en dreigementen bijna alle informatie onderdrukken. En hoewel hij misschien niet de hele situatie kent, zal Zjanin wel iets weten, neem ik aan. Het is heel goed mogelijk dat Dogin of Kosigan na de verkiezingsuitslag naar hem toe is gegaan en hem heeft overgehaald om een paar van die manoeuvres goed te keuren om het leger zoet te houden.’


  ‘Dan is Dogin ook gedekt,’ merkte Herbert op. ‘Als het ergens misloopt, staat Zjanins handtekening op sommige van die orders en kan hij zich er niet van distantiëren.’


  Hood knikte en veegde het scherm weer schoon. ‘Dus waarschijnlijk zit Dogin hierachter en regelt hij alles vanuit St.-Petersburg.’


  ‘Ja,’ zei Herbert. ‘En daar gaat het Striker Team nu een kijkje nemen.'


  Hood staarde naar het lege scherm. ‘Om drie uur verwacht ik dat rapport van Interpol,’ zei hij. ‘Dan nemen jullie de plattegrond van de Hermitage erbij om de wijzigingen in te tekenen en een manier te vinden waarop onze mensen kunnen binnenkomen.’


  ‘Goed,’ zei Rodgers.


  ‘Ik heb de tactisch-strategische afdeling al gevraagd een plan op te stellen om het team aan de overkant van de Neva te krijgen: een luchtlanding, en daarna rubberboten of een mini-onderzeeër. Dom Limbos heeft de leiding. Hij heeft ervaring met het oversteken van rivieren. En Georgia Mosley van Bevoorrading weet welke spullen ze nog in Helsinki moet opduikelen.’


  ‘Dus je bent afgestapt van het idee om de Strikers als toeristen naar St.-Petersburg te sturen?’ vroeg Hood.


  ‘Ja,’ zei Herbert. ‘De Russen houden alle toeristen scherp in de gaten. Ze fotograferen verdachte personen in de hotels, in de bussen, in het museum en op andere plaatsen. Zelfs als onze mensen niet terugkomen, willen we hun foto’s niet in een Russisch dossier...’ Rodgers keek op zijn horloge. ‘Paul, ik ga ook naar die tactische bespreking. Ik heb Squires beloofd dat hij een uitgewerkt plan kan verwachten voordat ze landen, vier uur vanmiddag, onze tijd.’


  Hood knikte. ‘Bedankt voor alles, Mike.’


  ‘Geen punt,’ zei Rodgers. Toen hij opstond, keek hij naar de antieke wereldbol die Hood als presse-papier gebruikte. ‘Ze veranderen ook nooit,’ zei hij.


  ‘Wie?’ vroeg Hood.


  ‘Tirannen,’ zei Rodgers. ‘Voor Winston Churchill mag Rusland dan een raadsel binnen een mysterie zijn geweest, maar ik zie niets anders dan het eeuwenoude verhaal van een handvol machtsbeluste figuren die denken dat zij het beste weten wat goed voor het volk is. Beter dan het volk zelf.’


  ‘Dat is dus onze taak,’ zei Hood. ‘Wij zullen ze duidelijk maken dat ze op harde tegenstand kunnen rekenen.’


  Rodgers keek op Hood neer. ‘Meneer de directeur,’ glimlachte hij. ‘uw stijl bevalt me wel. Dat zeg ik u namens mezelf en generaal Gordon.’ En Rodgers vertrok met Bob Herbert. Hood bleef verbaasd achter. Blijkbaar had hij de goedkeuring verdiend van zijn generaal, hoewel hij werkelijk niet wist waar hij die aan te danken had.
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  Dinsdag, 05.51 uur

  Sachalin


  



  Sachalin is een ruig eiland in de Zee van Ochotsk, duizend kilometer lang, met vissersdorpen langs de kust en indrukwekkende dennenbossen en steenkoolmijnen in het binnenland. Het wordt doorsneden door primitieve weggetjes en een paar nieuwe autowegen, langs de ruïnes van de gevangenkampen van de Romanovs en oude graven waarop de achternaam ‘Nepomnyasjtsji’ – onbekend – het meest voorkomt. Het ligt één tijdzone ten westen van de internationale datumgrens en daardoor dichter bij de Golden Gatebrug dan bij het Kremlin. Als het in Moskou twaalf uur ’s middags is, is het op Sachalin al acht uur in de avond. Sachalin was lange tijd een retraite-oord voor politieke leiders met comfortabele datsja’s in de heuvels, en voor kluizenaars die zich in de ongerepte wildernis van het eiland terugtrokken om God en rust te zoeken.


  De Russen hebben al heel lang een basis bij Korsakov in het zuidoosten van het eiland, niet ver van de Kurilen, een eilandenketen die zich uitstrekt van het noordelijke puntje van Hokkaido tot de zuidpunt van Kamtsjatka. De Kurilen werden in 1945 door de Sovjetunie bezet, hoewel Japan nog steeds aanspraak maakt op de bijna twaalfhonderd kilometer lange archipel. Nog altijd is dat conflict niet opgelost.


  De Russische basis bij Korsakov was nogal primitief; een klein vliegveld, een haventje en een kazerne van vier barakken. Er waren vijfhonderd marinemensen en twee divisies spetsnaz-troepen en mariniers gelegerd. Zee- en luchtpatrouilles hielden dagelijks een oogje en een elektronisch oor op de activiteiten van de Japanse ‘zalmvissers’.


  Luitenant j.c. Nikita Orlov, drieëntwintig jaar oud, zat achter zijn bureau in de commandopost, hoog op een heuvel met uitzicht over de zee en de basis. Zijn zwarte haar was kort geknipt, behalve van voren, waar het in een paar lange slagen over zijn voorhoofd golfde. Hij had een vierkante kin en volle rode lippen. Zijn bruine ogen glinsterden alert toen hij de plaatselijke inlichtingenrapporten en de faxen doornam die in de loop van de nacht waren binnengekomen. Regelmatig keek hij uit het raam.


  De jonge officier vond het prettig om voor dag en dauw op te staan, te lezen wat er ’s nachts was gebeurd en daarna boven de kim de zon te zien opkomen, die haar felle rode gloed over de zee naar de basis wierp. Hij hield van de ontwakende wereld, ook al hield de nieuwe dag niet meer dezelfde belofte in als toen hij nog een jongen was, of later, als cadet. Toen had hij nog heilig geloofd dat de Sovjetunie het meest onvergankelijke rijk uit de wereldgeschiedenis was.


  Hoe groot zijn teleurstelling ook was, Nikita hield nog steeds vurig van zijn land. En ook van Sachalin. Na zijn opleiding aan de spetsnaz-academie was hij regelrecht hiernaartoe gestuurd, voornamelijk om hem uit Moskou te verwijderen na dat incident met de Grieks-Orthodoxe kerk, en ook – daar was hij van overtuigd – om te voorkomen dat hij de goede naam van zijn vader nog verder zou bezoedelen. Sergej Orlov was een held, een waardevolle vlieginstructeur voor eerbiedige jonge piloten, en een belangrijk symbool op internationale symposia en conventies. Nikita Orlov was een radicaal, een reactionair die terugverlangde naar de tijd voordat Afghanistan het moreel van het sterkste leger ter wereld had uitgehold, voordat Tsjemobil de trots van de natie zo’n zware slag had toegebracht en voordat glasnost en perestrojka de economie en daarna de hele Sovjetunie hadden vernietigd.


  Maar dat was allemaal verleden tijd. Hier, op Sachalin, had het Russische leger tenminste nog een doel, een vijand. Kapitein Lesjev, die na drie jaar als bevelhebber van de spetsnaz-troepen misschien wat melancholiek begon te worden, besteedde een groot deel van zijn tijd aan het organiseren van schietwedstrijden, zijn grote passie. De meeste militaire zaken liet hij aan Orlov over, die verwachtte dat Rusland en Japan ooit opnieuw tegenover elkaar zouden staan als de Japanners zouden proberen het eiland te veroveren. En hij hoopte dat hem, Nikita Orlov, dan de eer te beurt zou vallen om de Russische stoottroepen aan te voeren.


  Diep in zijn hart had hij ook het gevoel dat Rusland nog niet klaar was met de Verenigde Staten. De Sovjets hadden Japan verslagen in de Tweede Wereldoorlog. Deze eilanden waren de prijs geweest. Maar veel mensen vonden dat Rusland de strijd met de Verenigde Staten uiteindelijk had verloren. En dat was onverdraaglijk voor de Russische geest en zeker voor Orlov zelf. De spetsnaz-opleiding had hem gesterkt in zijn overtuiging dat vijanden vernietigd moesten worden, niet verzoend, en dat hij en zijn soldaten zich niet mochten laten tegenhouden door ethische, diplomatieke of morele overwegingen. Zjanins pogingen om van Rusland een natie van consumenten te maken, waren tot mislukken gedoemd, net als Gorbatsjovs politiek. En als de tijd er rijp voor was, moest er worden afgerekend met de bankiers en hun stromannen in Washington, Londen en Berlijn.


  De vorige dag was er verse tabak gearriveerd en Orlov draaide een sigaret toen de rand van de zon boven de donkere zee uit kwam. Hij voelde zich zo één met dit land, met elke zonsopgang, dat het leek of hij de sigaret tegen de zon kon houden om hem aan te steken. Maar in plaats daarvan gebruikte hij de aansteker die zijn vader hem had gegeven toen hij naar de academie ging. Het oranje schijnsel van het vlammetje verlichtte de inscriptie op de zijkant: voor Nikki, met liefde EN trots, je vader. Nikita nam een trek van de sigaret en borg de aansteker weer in het borstzakje van zijn keurig gesteven overhemd.


  Met liefde en trots. Wat voor een inscriptie zou zijn vader hebben gekozen toen hij afstudeerde, vroeg Nikita zich af. Met schaamte en verlegenheid? Of toen Nikita naar deze uithoek was gestuurd, zo ver mogelijk bij zijn vader vandaan en heel dicht bij een serieuze vijand van Moskou. Met teleurstelling en onbegrip?


  De telefoon ging. Het toestel stond doorgeschakeld vanuit de radiohut aan de voet van de heuvel. Orlovs adjudant was er nog niet, dus nam hij zelf de slanke zwarte hoorn op.


  ‘Sachalin, post één. Luitenant Orlov. ’


  ‘Goedemorgen,’ zei een stem.


  Nikita was een paar seconden stil. ‘Vader?’


  ‘Ja, Nikki,’ zei de generaal. ‘Hoe gaat het?’


  ‘Goed. Maar u overvalt me,’ zei Nikita. Opeens klonk er angst in zijn stem. ‘Is het moeder...’


  ‘Met moeder is alles goed,’ zei de generaal. ‘Met ons allebei.’ ‘Gelukkig,’ zei Nikita toonloos. ‘Maar dit is zo onverwacht, na al die maanden... U begrijpt dat ik schrok.’


  Weer viel er een korte stilte. Nikita’s ogen waren niet langer blij toen hij naar de zonsopgang keek. Ze stonden hard en bitter. Hij nam nog een lange haal van zijn sigaret en dacht terug aan de oplopende spanningen tussen hem en zijn vader, en aan zijn arrestatie, vier jaar geleden. Hij herinnerde zich hoe boos en beschaamd de generaal was geweest over wat hij met die kerk had uitgehaald. De beroemde kosmonaut, die overal werd herkend, was opeens bang geweest om de straat op te gaan. En toen, die avond dat kolonel Rosski – niet zijn invloedrijke vader – de zaak had gesust en Nikita door de academie in genade was aangenomen met slechts een week zwaar corvee, was zijn vader naar de kazerne gekomen en had hem de les gelezen over het gif van de haat, dat grote naties en vooraanstaande mensen had vernietigd. De andere cadetten hadden zwijgend toegeluisterd, en toen de kosmonaut was vertrokken, had iemand het ‘Nikita-en-Sergej-spel’ bedacht, dat ze nog dagenlang hadden gespeeld. ‘Sergej’ moest raden waar zijn zoon zijn haatdragende leuzen op de muren schilderde, terwijl ‘Nikita’ hem aanwijzingen gaf.


  Nikita hoorde weer hun stemmen, hun hoongelach.


  ‘De Amerikaanse ambassade?’


  ‘Koud.’


  ‘De terminal van Japan Air Lines op het vliegveld Sjeremetyevo?’ ‘Heel koud.’


  ‘Het herentoilet in het Kirov?’


  ‘Warmer!’


  ‘Nikki,’ zei zijn vader. ‘Ik had al eerder willen bellen, maar je wordt altijd kwaad. Ik hoopte dat je bitterheid na verloop van tijd zou slijten.’


  ‘Net als uw arrogantie?’ vroeg Nikita. ‘Die verheven idioterie dat wat wij mieren hier op aarde uitspoken verkeerd of smerig is?’ ‘Het waren niet de ruimtereizen die me hebben geleerd dat een natie behalve van buitenaf ook van binnenuit kan worden vernietigd,’ zei Orlov. ‘Dat heb ik moeten leren van mensen met te veel ambities.’ ‘Vroom en naïef als altijd,’ zei Nikita.


  ‘En jij bent nog steeds stoer en brutaal,’ zei de generaal rustig. ‘Goed, u hebt me gebeld,’ zei Nikita, ‘en we hebben vastgesteld dat er nog niets veranderd is.’


  ‘Ik heb je niet gebeld om ruzie te maken.’


  ‘O nee? Waarvoor dan?’ vroeg Nikita. ‘Om te zien hoe ver de zender van uw nieuwe tv-station reikt?’


  ‘Nee, Nikki. Ik bel je omdat ik een goede officier nodig heb om een missie te leiden.’


  Nikita ging rechtop zitten.


  ‘Geïnteresseerd?’ vroeg de generaal.


  ‘Ja. Als het maar voor Rusland is, en niet voor uw vrome plannetjes. ’ ‘Ik bel je omdat jij de juiste man bent voor deze opdracht,’ zei de generaal. ‘Dat is alles.’


  ‘Dan ben ik geïnteresseerd,’ zei Nikita.


  ‘Binnen het uur krijg je je orders, via kapitein Lesjev. Je wordt drie dagen aan me uitgeleend. Jij en je mannen worden om elfhonderd uur in Vladivostok verwacht.’


  ‘We zullen er zijn,’ zei Nikita en hij stond op. ‘Dus u bent weer in actieve dienst?’


  ‘Voorlopig weet je alles wat je hoeft te weten,’ antwoordde de generaal.


  ‘Goed,’ zei Nikita. Hij nam haastig een trek van zijn sigaret.


  ‘En Nikki, pas goed op jezelf. Als dit achter de rug is, kun je misschien eens naar Moskou komen. Dan kunnen we met een schone lei beginnen.’


  ‘Goed idee,’ zei Nikita. ‘Dan nodig ik mijn vroegere kameraden van de academie uit. Die zou ik niet graag missen als wij weer een gesprek hebben.’


  ‘Nikki, onder vier ogen had je niet naar me willen luisteren.’


  ‘En u had de naam Orlov niet van alle blaam kunnen zuiveren zonder een groot publiek,’ zei Nikita.


  ‘Dat deed ik alleen om te voorkomen dat anderen dezelfde fout zouden maken,’ zei de generaal.


  ‘Ten koste van mij. Dank u, vader.’ Nikita drukte zijn sigaret uit. ‘Neem me niet kwalijk, maar als we om elfhonderd uur op het vasteland willen zijn, moet ik opschieten. Doe vooral de groeten aan moeder en aan kolonel Rosski.’ ‘Dat zal ik doen,’ zei de generaal. ‘Tot ziens.’


  Nikita hing op en keek weer even naar de zon, half boven de horizon. Het ergerde hem dat zoveel mensen begrepen wat zijn vader blijkbaar ontging: dat de grootheid van Rusland in haar eenheid lag, niet in haar verscheidenheid. Dat, zoals kolonel Rosski hem had geleerd, de chirurg die ziek weefsel wegsnijdt, dat niet doet om de patiënt te kwellen maar om hem te genezen. Zijn vader was op bepaalde karaktereigenschappen geselecteerd als kosmonaut. Hij was evenwichtig, dapper, menselijk... Een ideale figuur om de Russische ruimtevaart te vertegenwoordigen op universiteiten, tegenover de pers en tegenover jonge vliegers die helden wilden worden. Maar het loopgravengevecht werd overgelaten aan geharde militairen zoals Nikita. Zij moesten het nieuwe Rusland opbouwen, de zieke plekken wegsnijden, de fouten uit het verleden ongedaan maken.


  Hij meldde de wachtofficier waar hij naartoe ging, greep zijn pet en verliet de commandopost, met een triest gevoel over zijn vader... maar benieuwd wat de generaal voor hem in petto had.
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  Maandag, 14.53 uur


  Boven de Atlantische Oceaan, ten noordwesten van Madrid


  



  Het interieur van de C-141B StarLifter was niet bepaald ontworpen voor comfort. Het toestel was zo licht mogelijk gehouden, voor een maximale actieradius. De met canvas beklede wanden vormden geen afdoende isolatie tegen het zware dreunen van de motoren, en de kale spanten van de romp wierpen donkere schaduwen in het harde licht. De leden van het Striker Team zaten op kussens op houten banken. Ze werden door gordels op hun plaats gehouden, maar bij zwaar weer schoven de kussens soms onder hen vandaan.


  Hoewel de banken officieel ruimte boden aan niet meer dan negentig mensen, was er in noodgevallen plaats voor zo’n driehonderd man. Met maar acht mensen in het ruim en een piloot, copiloot en navigator in de cockpit had luitenant-kolonel Squires het gevoel dat hij eersteklas vloog. Hij had alle ruimte om zijn lange benen te strekken en hij zat op twee kussens, met een derde tegen zijn rug. Bovendien was het veel frisser dan anders. Als het Striker Team met reservetroepen van andere onderdelen reisde, soms ook met de vijf Duitse herders van het K-9 Korps, werd het in het vliegtuig al gauw benauwd en bedompt.


  Na een paar uur vliegen ging Squires het comfort steeds meer waarderen. Het eerste uur had hij met sergeant Chick Grey en soldaat David George een inventaris opgemaakt van de spullen die ze in Helsinki nodig hadden. Daarna had hij de plattegronden van Helsinki en St.-Petersburg op zijn laptop opgeroepen en twee uur lang overlegd met de soldaten Eddie Medina en Sondra DeVonne. Ten slotte had hij vier uur liggen pitten.


  Toen hij wakker werd, reikte George hem een magnetronmaaltijd en een kop zwarte koffie aan. De rest van het team had een uur geleden al gegeten.


  Squires opende het scharnierende piepschuimdeksel van het blad en wierp een kritische blik op de plakjes kalkoen, de aardappelpuree, de snijbonen en het maïsbroodje. ‘Ik moet toch eens met generaal Rodgers over het eten praten,’ zei hij. ‘We hebben raketten die laag over heuvels en boomtoppen kunnen vliegen en iemands schoorsteen kunnen binnendringen, maar we krijgen nog steeds dezelfde slappe hap voorgezet als op een gewone lijnvlucht. ’


  ‘Nou ja, het is beter dan de rantsoenen die mijn vader in Vietnam te vreten kreeg,’ zei George.


  ‘Dat kan wel zijn,’ zei Squires, ‘maar een fatsoenlijk koffiezetapparaat kan er toch wel af? Desnoods betaal ik het zelf. Het neemt geen extra ruimte in en iedere idioot kan er goede koffie mee zetten. Zelfs het leger kan dat niet verprutsen.’


  ‘Dan hebt u mijn koffie nog nooit geproefd, overste,’ zei Sondra zonder op te kijken van haar exemplaar van Woeste Hoogten. ‘Als ik bij mijn vader en moeder thuis ben, verdwijnt het koffiezetapparaat achter slot en grendel.’


  Squires sneed een plakje kalkoen. ‘Wat voor koffie gebruik je dan?’ Sondra keek hem aan. Haar grote bruine ogen werden perfect omlijst door haar ronde gezicht en ze sprak met het zangerige accent van haar geboorteland Algerije. ‘Wat voor soort? Dat weet ik niet. Gewoon uit de supermarkt.’


  ‘Precies. Dan zit je al fout,’ zei Squires. ‘Mijn vrouw koopt koffiebonen. Die bewaren we in de vriezer en malen ze pas vlak voordat we koffie zetten. Meestal nemen we een feestelijk aroma, zoals pecannoot of chocolade-framboos.’


  ‘Koffie met chocolade-frambozesmaak?’ vroeg Sondra.


  ‘Ja. We gebruiken een druppelapparaat, niet zo’n systeem waarbij de koffie verbrandt, en we zetten de pot in een muts zodra hij klaar is. En we nemen geen melk of suiker. Dat zijn de grote vervlakkers; daardoor smaakt alle koffie hetzelfde.’


  ‘Het lijkt me heel wat werk voor het ochtendappèl, overste,’ zei Sondra.


  Squires wees met zijn mes naar het boek. ‘Jij lees Brontë. Waarom geen bouquetreeks?’


  ‘Dit is literatuur,’ zei ze. ‘De rest is schilderen met nummertjes.’ ‘Juist. Zo denk ik over koffie,’ zei Squires. Hij prikte nog een plakje kalkoen aan zijn plastic vork. ‘Als het surrogaat is, waarom zou je het dan drinken?’


  ‘Daar weet ik wel een antwoord op,’ zei Sondra. ‘Cafeïne. Als ik tot vier uur ’s nachts Thomas Mann of James Joyce heb gelezen, heb ik ’s ochtends iets nodig om tegen negen uur weer fris in de klas te zitten.’


  Squires knikte, maar zei toen: ‘Ik weet een betere methode.’


  ‘Wat dan, overste?’


  ‘Opdrukken,’ zei hij. ‘Meteen als je uit bed komt. Honderd keer opdrukken. Dat is een betere manier om wakker te worden dan cafeïne. En als je jezelf daartoe weet te dwingen, zo vroeg al, lijkt de rest van de dag een fluitje van een cent.’


  Terwijl ze zaten te praten, kwam radiotelefonist Ishi Honda van achter uit het ruim naar hen toe. Hij was een ervaren Striker-commando, zoon van een Hawaïaanse moeder en een Japanse vader, klein en jongensachtig, en in het bezit van de zwarte dan judo. Hij had de verbindingen onderhouden bij de redding van soldaat Johnny Puckett, die in Noord-Korea gewond was geraakt.


  Honda salueerde en gaf Squires de hoorn van de beveiligde tac SAT-radio in zijn bepakking. ‘Overste, generaal Rodgers aan de lijn.’ ‘Dank je,’ zei Squires. Hij slikte een hap kalkoen door en meldde zich. ‘Met Squires, generaal.’


  ‘Overste,’ zei Rodgers, ‘het ziet ernaar uit dat jullie rechtstreeks naar het doelwit zullen reizen. En niet als toeristen.’


  ‘Begrepen, generaal.’


  ‘We sturen de bijzonderheden nog voordat het vliegtuig landt,’ vervolgde Rodgers. ‘Vertrekpunt, transport, landingsplaats en tijdschema. Hoewel we jullie niet veel kunnen vertellen over het doelwit zelf. Alles wat we weten, staat in het rapport, ook de plek waar de Di6-agent die aan de zaak werkte is vermoord. De Russen hebben een van zijn tipgevers geëlimineerd en een andere is op de vlucht.’ ‘We maken geen gevangenen,’ zei Squires.


  ‘Nee. Ik ben er niet echt gelukkig mee, maar jullie krijgen ook een nieuw teamlid, een Britse agent, en geen zacht ei.’


  ‘Ken ik hem?’ vroeg Squires.


  ‘Haar,’ zei Rodgers. ‘En nee. Maar ze heeft genoeg ervaring. Ik zal Bob Herbert vragen haar dossier door te geven, tegelijk met de tactische en strategische informatie. Stuur McCaskey een overzicht van de duikapparatuur aan boord. Als jullie nog iets nodig hebben, zullen we ervoor zorgen dat het in Helsinki klaarstaat. En Charlie?’ ‘Ja, generaal?’


  ‘Wens iedereen het beste en veel sterkte.’


  ‘Begrepen,’ zei Squires en hij hing op.
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  Maandag, 23.00 uur

  St.-Petersburg


  



  ‘Drie... twee... een. We zijn er!’


  Er steeg geen gejuich op bij de woorden van Joeri Marev. Niemand lachte toen generaal Orlov rustig langs de rij computers liep en met een knikje de operationele status van het Russische Operationele Centrum bevestigde. Het aftellen was zonder problemen verlopen, en hoewel de lange dag voor de meeste medewerkers ten einde liep, had Orlov het gevoel alsof zijn werk nu pas begon. Hij had gevraagd om alle gegevens te zien die het eerste uur binnenkwamen, om ze door te nemen met de chefs van de secties satellietsurveillance, meteo, telefoon- en radioverkeer, lokale operaties, cryptografie, en computeranalyse, -registratie en -onderschepping. Dit laatste uur van de dag viel nog onder de verantwoordelijkheid van de chefs van de avondploeg – vier uur ’s middags tot middernacht. Dit was de belangrijkste dienst, die samenviel met de periode van acht uur ’s ochtends tot vier uur ’s middags in Washington, als het meeste verkeer plaatsvond. Maar ook de adjunct-chefs van de twee andere diensten – middernacht tot acht uur ’s ochtends en acht uur ’s ochtends tot vier uur ’s middags – zouden bij de eerste evaluatie aanwezig zijn, evenals kolonel Rosski, niet alleen als Orlovs tweede man, maar ook als verbindingsofficier met de strijdkrachten. Rosski was belast met de analyse van alle militaire informatie en de doorgifte daarvan aan verschillende afdelingen van het leger en de regering. Bovendien had hij het bevel over het spetsnaz-team dat het centrum voor speciale operaties kon inzetten.


  Orlov keek naar Rosski, die achter korporaal Ivasjin stond. Hij had zijn handen op zijn rug en hij genoot zichtbaar van die beheerste drukte. Hij deed Orlov denken aan Nikita, toen hij zijn zoon voor het eerst had meegenomen om de raketten en de ruimtecapsules van Sterrenstad te zien. Nikki was zo opgewonden geweest dat hij niet wist waar hij het eerst moest kijken. Maar dat zou gauw veranderen, wist Orlov.


  Zodra het centrum operationeel was verklaard, liep Orlov naar Rosski toe. Het duurde even voordat de kolonel zich omdraaide en met tegenzin salueerde.


  ‘Kolonel Rosski,’ zei Orlov, ‘kunt u me precies vertellen waar mijn zoon op dit moment is? In code, uiteraard, maar zonder de opdracht in te loggen.’


  Rosski aarzelde even. Blijkbaar probeerde hij naar Orlovs motief te gissen, maar zonder succes. ‘Jawel, generaal,’ zei hij toen.


  Rosski vroeg Ivasjin om de basis op Sachalin op te roepen en sergeant Nogovin om inlichtingen te vragen. Alle contacten verliepen volgens Potloodcode Twee/Vijf/Drie: eerst moesten er bepaalde letters worden geschrapt voordat het bericht kon worden ontcijferd, in dit geval elke tweede letter van elk woord, en elk vijfde woord, behalve de derde letter van ieder geschrapt woord, dat de eerste letter vormde van het woord dat volgde.


  Binnen twee minuten had Ivasjin het antwoord, dat snel door de computer werd gedecodeerd.


  Met zijn handen nog steeds op zijn rug boog Rosski zich over het scherm en las: ‘Luitenant j.c. Orlov en zijn eenheid van negen spetsnaz-commando’s zijn in Vladivostok aangekomen en wachten op nadere instructies.’ Rosski keek Orlov even aan. ‘Generaal,’ vroeg hij gespannen, ‘is dit een of andere oefening?’


  ‘Nee, kolonel.’


  Rosski’s gezicht verstrakte. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Orlov wachtte een paar seconden om zeker te weten dat Rosski verstandig genoeg was om niet buiten zijn boekje te gaan en te klagen dat hij buiten een militaire operatie was gehouden. Rosski voelde zich duidelijk vernederd in het bijzijn van zijn staf, maar hij hield zijn mond. ‘Komt u even mee naar mijn kantoor, kolonel,’ zei Orlov. Hij draaide zich om. ‘Dan zal ik u op de hoogte brengen van de missie van deze spetsnaz-eenheid.’


  Achter zich hoorde de generaal Rosski’s hakken tegen elkaar klappen. Toen de deur achter hen dichtviel, ging Orlov aan zijn bureau zitten. Rosski bleef staan.


  ‘U bent op de hoogte van de lading die minister Dogin met een privé-vliegtuig laat vervoeren?’ vroeg Orlov.


  ‘Ja, generaal.’


  ‘Er zijn problemen met het vliegtuig,’ ging Orlov verder. ‘Motor-pech. Het kan niet verder vliegen. Vanwege het slechte weer en het tekort aan toestellen, heb ik opdracht gegeven de lading verder te transporteren met een trein die ons door schout-bij-nacht Pasenko ter beschikking is gesteld.’


  ‘Een trein uit Vladivostok doet er vier of vijf dagen over om naar Moskou te komen,’ zei Rosski.


  ‘Daar gaat hij niet naartoe,’ zei Orlov. ‘Het is de bedoeling dat we de lading ergens onderweg met een ander vliegtuig oppikken. Misschien zouden we een helikopter vanaf Bada kunnen sturen om de trein in Bira op te wachten. Dat is maar duizend kilometer van Vladivostok. Dat lijkt me ver genoeg naar het westen om de storm te ontlopen.’ ‘U bent druk bezig geweest, generaal,’ zei Rosski. ‘Kan ik nog iets doen?’


  ‘Ja, kolonel,’ zei Orlov. ‘Maar om te beginnen zou ik graag weten hoe u van dit transport op de hoogte bent.’


  ‘Ik heb het van de minister gehoord,’ zei Rosski nonchalant.


  ‘Heeft hij het u rechtstreeks verteld?’


  ‘Ja, generaal,’ zei Rosski. ‘Ik geloof dat u naar huis was om te eten.’ De generaal draaide zich naar zijn toetsenbord en riep het journaal op. ‘Juist. En u hebt dat in het journaal genoteerd?’


  ‘Nee, generaal,’ zei Rosski.


  ‘Waarom niet, kolonel? Had u het te druk?’


  ‘De minister wilde het niet in het journaal hebben,’ antwoordde Rosski.


  ‘O, wilde de minister dat niet?’ snauwde Orlov. ‘Ik dacht dat alle opdrachten van superieuren in het journaal genoteerd moesten worden.’ ‘Jawel, generaal.’


  ‘Vindt u instructies van civiele ambtenaren belangrijker dan militaire orders, kolonel?’


  ‘Nee, generaal,’ antwoordde Rosski.


  ‘Ik spreek voor het centrum,’ zei Orlov, ‘als ik zeg dat wij een autonome instantie zijn die voor alle takken van de regering en de strijdkrachten werkt. Maar wat is úw positie, kolonel? Hebt u speciale banden met het Ministerie van Binnenlandse Zaken?’


  Het duurde even voordat Rosski antwoord gaf. ‘Nee, generaal.’ ‘Gelukkig maar,’ zei Orlov, ‘want als dit nog eens voorkomt, zal ik u moeten overplaatsen. Is dat duidelijk?’


  Rosski’s massieve kin bewoog langzaam op en neer. ‘Ja, generaal.’ Orlov haalde diep adem en las toen het journaal van die dag door. Zoals verwacht had Rosski niet openlijk gerebelleerd. Maar Orlov had de kolonel in een hoek gedreven, en hij was van plan de druk nog op te voeren, tot Rosski wel zou móeten reageren.


  ‘Heeft de minister u nog meer verteld, kolonel? Waaruit die lading precies bestaat, bijvoorbeeld?’


  ‘Nee, generaal,’ zei Rosski.


  ‘Zou u die informatie voor mij verzwijgen als minister Dogin u dat vroeg?’


  Rosski keek zijn chef nijdig aan. ‘Niet als die informatie van belang is voor dit centrum, generaal.’


  Orlov zweeg. Tot zijn verbazing kon hij nergens een notitie vinden over zijn eigen gesprek met Dogin. Hij keek nog eens bij kwart over acht, het tijdstip waarop hij de notitie had gemaakt. Maar er stond niets genoteerd.


  ‘Is er iets, generaal?’ vroeg Rosski.


  Orlov liet het programma op het steekwoord ‘Gulfstream’ zoeken, om zeker te weten dat hij de notitie niet over het hoofd had gezien. Uiterlijk kalm, maar inwendig woedend, constateerde hij dat de naam Gulfstream in het hele bestand niet voorkwam.


  Hij keek Rosski aan. De kolonel leek heel ontspannen, en dat zei Orlov genoeg. Rosski had de notitie gewist.


  ‘Nee,’ zei Orlov. ‘Niets bijzonders. Ik was een notitie kwijt. Ik zal hem nog eens invoeren als we klaar zijn.’ Hij leunde naar achteren en zag de voldane uitdrukking op Rosski’s gezicht.


  ‘Ik heb nu genoeg tijd aan deze zaak besteed. U begrijpt wat ik bedoel?’


  ‘Jawel, generaal.’


  ‘Breng minister Dogin maar op de hoogte van mijn plannen. Daarna kunt u de operatie zelf overnemen. Mijn zoon heeft respect voor u en ik weet zeker dat u goed met hem kunt samenwerken, net als vroeger.’


  ‘Jazeker, generaal,’ zei Rosski. ‘Hij is een goede officier.’


  De telefoon ging en Orlov wuifde de kolonel de kamer uit toen hij opnam. Zonder nog één keer om te kijken trok Rosski de deur achter zich dicht.


  ‘Ja?’ zei Orlov.


  ‘Generaal, met Zilasj. Kunt u naar de radiokamer komen?’


  ‘Wat is er dan?’


  ‘De schotel pikt een dicht veld van gecodeerde berichten op,’ zei Zilasj. ‘We hebben ze naar de crypto gestuurd, maar we zijn bang dat er straks iets gaat gebeuren, nog voordat we alles hebben ontcijferd.’


  ‘Ik kom eraan,’ zei Orlov.


  Hij vertrok zonder zijn gesprek met Dogin over de Gulfstream opnieuw in het journaal te noteren. Hij wist zeker dat het toch weer zou worden gewist. Het ergerde hem mateloos dat een gesprek waarin hij Rosski op zijn nummer had willen zetten nog eens had bevestigd dat Dogin en de spetsnaz van plan waren om zelf het centrum te leiden, met hem als boegbeeld.


  Rosski’s woorden klonken nog na in zijn oren: ‘Niet als die informatie van belang is voor dit centrum, generaal.’ Binnen een paar uur waren twee zaken, de dood van een vijandelijke agent en de informatie over de Gulfstream, door Rosski voor hem verborgen gehouden. Dit was een van de beste informatiecentra ter wereld. Orlov was niet van plan om het zomaar aan Rosski en Dogin over te dragen als hun privé-speeltuin, al wilde hij zich voorlopig nog even rustig houden. In zijn ruimtevaarttijd had hij geleerd dat het belangrijk was zijn hoofd koel te houden als zijn stoel tot bijna drieduizend graden Celsius werd verhit – en zo hoog had het tweetal de temperatuur nog niet laten oplopen.


  Bovendien had hij een organisatie te leiden en zou noch de kolonel noch die megalomane minister hem daarvan kunnen afhouden. Orlov schoof de krappe radiokamer binnen, waar de rook nog dichter was dan een paar uur geleden. Zilasj had zijn magere gezicht omhoog gedraaid en staarde met nietsziende ogen naar het plafond terwijl hij naar zijn koptelefoon luisterde. Toen hij Orlov zag, schoof hij de koptelefoon naar achteren.


  ‘Generaal,’ zei hij om zijn sigaret heen, ‘we volgen twee series codeberichten, die vermoedelijk iets met elkaar te maken hebben. De eerste reeks komt uit Washington en is bestemd voor een vliegtuig boven de Atlantische Oceaan. De tweede serie gaat naar Helsinki.’ Hij nam twee snelle halen van zijn sigaret en drukte hem in een asbak uit. ‘We hebben het satellietteam gevraagd dat vliegtuig te observeren. Het draagt geen speciale kentekens, maar het moet een C-141B StarLifter zijn.’


  ‘Een groot troepentransporttoestel,’ zei Orlov peinzend, ‘een aangepaste versie van de C-141A. Ik ken het heel goed.’


  ‘Dat dacht ik wel,’ zei Zilasj met een glimlach. Hij stak nog een sigaret op. ‘Die StarLifter is op weg naar Helsinki. We hebben de gesprekken tussen de piloot en de verkeerstoren gevolgd. Het toestel wordt daar omstreeks elf uur plaatselijke tijd verwacht.’


  Orlov keek op zijn horloge. ‘Over minder dan een uur. Enig idee wie er aan boord zijn?’


  Zilasj schudde zijn hoofd. ‘We hebben geprobeerd om de gesprekken in de cockpit af te luisteren via de Svetlana in het noorden van de Atlantische Oceaan, maar volgens de commandant wordt het vliegtuig afgeschermd door een elektronisch veld.’


  ‘Een toestel van een van de inlichtingendiensten. Dat kan niet missen,’ zei Orlov. Niet dat het hem verbaasde. Hij dacht weer aan de Britse agent die in de buurt van de Hermitage had gespioneerd. In stilte vervloekte hij Rosski om zijn eigengereide optreden. Ze hadden de man in de gaten moeten houden in plaats van hem tot zelfmoord te drijven, als het zelfmoord was geweest. ‘Waarschuw de Staatsveiligheidsdienst in Moskou,’ zei Orlov. ‘Zeg dat ik iemand in Helsinki nodig heb om dat vliegtuig op te wachten en te zien of de Amerikanen van plan zijn hierheen te komen.’


  ‘Ja, generaal,’ zei Zilasj.


  Orlov bedankte hem, liep terug naar zijn kantoor en ontbood Rosski en adjunct-veiligheidschef Glinka om te overleggen welke strategie ze zouden volgen voor het geval ze ongewenst bezoek zouden krijgen.
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  Dinsdag, 06.08 uur

  Vladivostok


  



  Lenin zei ooit over Vladivostok: ‘Het is een heel eind weg, maar het is van ons.’


  In de beide wereldoorlogen was de stad op het schiereiland Moeravyev aan de Japanse Zee een belangrijke aanvoerhaven voor levensmiddelen en materiaal uit de Verenigde Staten en elders. In de jaren van de koude oorlog werd Vladivostok door de strijdkrachten van de buitenwereld afgesloten, maar toch floreerde de stad door de groei van de Russische Pacific-vloot en de civiele en marinescheeps-werven, die arbeiders en geld aantrokken. Toen, in 1986, nam Mikhail Gorbatsjov het besluit tot het zogenaamde ‘Vladivostok Initiatief, waardoor de stad werd ontsloten tot een ‘open venster op het oosten’, zoals Gorbatsjov het uitdrukte.


  Opeenvolgende Russische leiders hebben hun best gedaan om de stad tot een handelscentrum binnen de Pacific-gordel te maken, maar de nieuwe openheid bracht ook gangsters uit Rusland en andere delen van de wereld, aangelokt door harde valuta en de goederen die legaal en illegaal de stad binnenkomen.


  Het vliegveld van Vladivostok ligt ruim dertig kilometer ten noorden van de stad, een uurtje rijden van het treinstation in het hartje van Vladivostok, ten oosten van de drukke Ulitsa Oktyabra.


  Toen hij met zijn team op het vliegveld aankwam, werd luitenant Orlov opgewacht door een ordonnans van het kantoor van de schout-bij-nacht. De jonge boodschapper gaf de officier een verzegelde instructie om kolonel Rosski te bellen voor zijn orders. Terwijl de eerste sneeuw uit de lichtgrijze hemel neerdaalde, liep Nikita haastig naar zijn eenheid terug, die stond te wachten voor de ronde neus van de Mi-6, de grootste helikopter ter wereld, met ruimte voor zeventig mensen en een actieradius van ruim duizend kilometer. De mannen droegen witte camouflagepakken, met de capuchons omlaag en hun compacte bepakking aan hun voeten. Allemaal waren ze uitgerust met de standaardbewapening van de spetsnaz: een machinepistool met vierhonderd patronen, een mes, zes handgranaten en een p-6 pistool met geluiddemper. Nikita zelf had een AKR met honderdzestig patronen. Het machinepistool met de korte loop was het standaard wapen van de officieren.


  Nikita gaf zijn radiotelefonist opdracht de paraboolantenne op te stellen. Nog geen minuut later had hij een beveiligde verbinding met kolonel Rosski.


  ‘Kolonel,’ zei Nikita, ‘luitenant Orlov meldt zich volgens orders.’ ‘Luitenant,’ zei Rosski, ‘ik ben blij weer iets van u te horen na zo’n lange tijd. Ik verheug me op onze samenwerking.’


  ‘Dank u, kolonel. Ik ook.’


  ‘Uitstekend,’ zei Rosski. ‘Wat weet u al over uw missie, Orlov?’ ‘Nog niets, kolonel.’


  ‘Goed. Ziet u die Gulfstream op de landingsbaan?’


  Nikita draaide zich naar het westen, tegen de sneeuw in, en zag de jet op het asfalt staan. ‘Ja, kolonel.’


  ‘Nummer?’


  ‘N2692A,’ zei Nikita.


  ‘Klopt,’ zei Rosski. ‘Ik heb schout-bij-nacht Pasenko gevraagd om een konvooi. Is dat aanwezig?’


  ‘Ik zie vier vrachtwagens achter het vliegtuig, kolonel.’ ‘Uitstekend,’ zei Rosski weer. ‘U laadt de vracht uit die Gulfstream in de vrachtwagens over en rijdt naar de trein die op het station in de stad gereedstaat. Alleen de machinist blijft aan boord. Zodra alles is ingeladen, vertrekt u naar het noorden. Uw voorlopige bestemming is Bira, maar u krijgt nog een nadere bevestiging als u onderweg bent. U hebt het bevel over die trein en u mag alle noodzakelijke maatregelen nemen om de lading veilig naar zijn bestemming te brengen.’


  ‘Begrepen, kolonel. En dank u,’ zei Nikita. Hij vroeg niet wat de lading was, en dat maakte hem ook niets uit. Hij zou er zo voorzichtig mee omgaan alsof het kernkoppen waren, en dat kon best zo zijn. Hij had gehoord dat Primorski, de streek waartoe Vladivostok behoorde, plannen had om zich politiek of economisch van Rusland af te scheiden. Misschien was dit een voorzorgsmaatregel van de pas gekozen president Zjanin om het gebied onder de duim te houden. ‘U neemt contact met mij op bij elk station langs de Transsiberische spoorlijn dat u passeert,’ zei Rosski. ‘En ik herhaal, luitenant: u stelt alles, maar dan ook alles in het werk om die lading te beschermen.’ ‘Begrepen, kolonel,’ zei Nikita.


  De radiotelefonist nam de telefoon van hem aan en Nikita gaf zijn mannen hun bevelen. Ze grepen hun spullen, renden over het asfalt naar de Gulfstream en verdwenen in de sneeuwbui.
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  Maandag, 23.09 uur

  Moskou


  



  Andrej Voiko had zich nog nooit zo eenzaam en zo bang gevoeld. Zelfs op de gevaarlijkste momenten in Afghanistan waren er altijd andere soldaten geweest om zijn angst mee te delen. Toen hij voor het eerst door ‘P’ was benaderd om voor DI6 te gaan werken, had hij het vreselijk gevonden om zijn land te verraden. Maar hij had zich getroost met de gedachte dat zijn land na de oorlog ook hèm had verraden en dat hij nu nieuwe vrienden had in Engeland en hier in Rusland, ook al kende hij die niet. Niemand was erbij gebaat, wist hij, als hij gevangen werd genomen en een hele rij namen van andere spionnen zou noemen. Het was voldoende om te weten dat hij weer ergens bij hoorde. Die gedachte had hem op de been gehouden in de bittere jaren toen hij had leren leven met de nasleep van een gebroken rug als gevolg van een noodsprong in een loopgraaf.


  Maar nu hij het station naderde, voelde de lange, dikbuikige jongeman een golf van paniek in zich opkomen. Tijdens het eten was hij opgeschrikt door een pieptoon van de telefoon die Fields-Hutton hem had gegeven. Het toestel zat ingebouwd in een walkman, een apparaat dat in Rusland zo kostbaar was, dat hij een excuus had om het altijd bij zich te houden. Zijn anonieme contactpersoon had hem gezegd dat Fields-Hutton en een andere agent niet meer leefden en dat hij binnen vierentwintig uur naar St.-Petersburg moest zien te komen, waar hij nadere instructies zou krijgen. Hij had zich haastig aangekleed en was meteen vertrokken, zonder bagage, maar met de walkman en het Amerikaanse en Duitse geld dat hij van Fields-Hutton had gekregen voor een noodgeval zoals dit. Voiko had niet langer het gevoel dat Engeland achter hem stond. De reis naar St.-Petersburg zou eenzaam en moeilijk zijn en hij vroeg zich af of hij het zou redden. Hij had geen auto, en vliegen was riskant, zelfs vanaf een van de kleinere vliegvelden zoals Bykovo. Zijn naam was waarschijnlijk al doorgegeven en de agenten zouden hem naar een ander identiteitsbewijs kunnen vragen dan de vervalste papieren die hij van DI6 had gekregen. Zijn enige kans was de trein naar St.-Petersburg. Fields-Hutton had hem eens gezegd dat hij niet meteen naar het vliegveld of het station mocht gaan als hij ooit zou moeten vluchten. Een fax was altijd sneller. Maar de ijver van de gemiddelde ambtenaar nam meestal af naarmate de lunch of het avondeten naderde. Daarom had hij door de stad gelopen alsof hij ergens heen ging, en zich aangesloten bij de groepen mensen die van hun werk kwamen of in de rij hadden gestaan bij de levensmiddelenzaken. Zo was hij met een grote omweg vanaf zijn appartement bij de Vemadskovo Prospekt naar het metrostation gelopen, via allerlei zijstraatjes waar zwarthandelaren hun spullen aan de man brachten uit de kofferbakken van hun auto’s. Met de drukke metro was hij naar het noordoosten gereden en uitgestapt in Komsomol’ska, het station met het karakteristieke zuilenportaal, de geribbelde koepel en de prachtige torenspits. Bijna een uur had hij in de omgeving rondgeslenterd voordat hij naar het Petersburg-station was gelopen, waar de treinen naar St.-Petersburg, Tallin en alle andere bestemmingen in het noorden van Rusland vertrekken.


  De ruim zeshonderd kilometer lange spoorweg tussen Moskou en St.-Petersburg was ontworpen door een Amerikaanse genie-officier, luitenant George Washington Whistler, de vader van de schilder James McNeill Whistler, en aangelegd door boeren en gevangenen die door bewakers werden afgeranseld en lange dagen moesten maken in vaak onmenselijke omstandigheden. Kort na de aanleg, in 1851, werd het station Nikolajevski gebouwd, dat nu bekend staat als het Petersburg-station. Het is het oudste station in Moskou en een van de drie stations aan het drukke Komsomol’skaja-plein. Aan de linkerkant van het plein ligt het in Jugendstil opgetrokken Jaroslavl-station, gebouwd in 1904, het eindpunt van de Transsiberische spoorweg. Rechts ligt het Kazan-station, een barokke verzameling gebouwen, voltooid in 1926, waar de treinen naar de Oeral, Oost-Siberië en Centraal-Azië vertrekken.


  Het Petersburg-station staat naast het Komsomol’skaja-paviljoen, iets ten noordwesten van het Jaroslavl-station. Toen Volko ernaartoe slenterde, veegde hij met zijn mouw het zweet van zijn hoge voorhoofd en streek zijn lange, vuilblonde haar uit zijn gezicht. Kalm blijven, dacht hij. Niet opvallen. Hij plooide zijn grote, vriendelijke mond in een glimlach, als een man die zijn geliefde van de trein gaat halen, hoewel hij wist dat zijn ogen niet meelachten. Hopelijk zou niemand daarop letten.


  Volko richtte zijn grote, droevige bruine ogen op de hoge, verlichte klokketoren. Het was een paar minuten over elf. De treinen vertrokken vier keer per dag, de eerste om acht uur ’s ochtends, de laatste om middernacht. Volko wilde een kaartje kopen voor de laatste trein en kijken of er passagiers door de politie werden aangehouden. Als dat zo was, kon hij twee dingen doen. Hij zou een gesprek kunnen aanknopen met een andere passagier op weg naar de trein, omdat de politie alleen op mensen lette die in hun eentje reisden. Of hij zou ' brutaal op een politieman kunnen toestappen om hem naar het juiste perron te vragen. Fields-Hutton had hem gezegd dat mensen die zich heimelijk gedroegen in een drukke omgeving de aandacht op zich vestigden. Wie ogenschijnlijk niets te verbergen had, viel veel minder op.


  Er stonden lange rijen voor de loketten, zelfs op dit uur. Volko koos de middelste rij. Hij had een krant gekocht en bladerde hem door, maar zonder iets te zien. De rij schoot niet erg op. Volko was van nature een ongeduldig man, maar deze keer kwam het oponthoud hem goed uit. Zijn zelfvertrouwen groeide met elke minuut dat hij een vrij man was. Bovendien zou hij nu niet zo lang in een coupé opgesloten zitten voordat de trein vertrok.


  Hij kocht zonder probleem een kaartje en hoewel de politie de vertrekkende en aankomende reizigers in het oog hield en een paar mannen ondervroeg die in hun eentje waren, werd Volko niet aangehouden.


  Het gaat lukken, dacht hij. Hij liep onder de gebeeldhouwde poort naar het perron toe, waar de Rode Pijl Expres al stond te wachten. De tien wagons dateerden nog van voor de Eerste Wereldoorlog. Drie ervan hadden pas een fris rood verfje gekregen, en één was groen geschilderd, maar dat deed niets af aan hun antieke charme. Naast de tweede wagon van achteren stond een reisgezelschap. De kruiers hadden de bagage op een wanordelijke hoop gegooid en de politie controleerde de paspoorten.


  Op zoek naar mij, dacht Volko, toen hij langs hen heen liep. Hij stapte in een coupé vóór de wagon van de toeristen en ging op een van de banken met dunne kussens zitten. Hij had natuurlijk een koffer moeten meenemen, besefte hij. Het was verdacht dat iemand zo’n verre reis maakte zonder bagage. Hij keek om zich heen toen de coupé volliep en zag iemand een paar tassen in het rek leggen. Hij ging onder een van de tassen zitten, bij het raampje.


  Met de krant op schoot en zijn walkman in de zak van zijn jasje haalde hij opgelucht adem. Op dat moment werd het doodstil in de coupé en voelde hij de kille loop van een Makarov-pistool tegen zijn nek.
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  Maandag, 15.10 uur

  Washington, D.C.


  



  Bob Herbert had het graag druk, maar niet zo druk als nu. Het liefst zou hij met zijn rolstoel het gebouw uit zijn gereden naar zijn geboorteplaats, het andere Philadelphia in Neshoba County, niet ver van de grens van Alabama. Philadelphia was nauwelijks veranderd sinds zijn jeugd. Hij ging er graag heen om aan gelukkiger tijden terug te denken. Geen bétere tijden, want hij herinnerde zich nog goed de chaos en de gevaren uit zijn kindertijd, variërend van de communisten tot Elvis Presley. Maar dat soort problemen vergat hij snel als hij zich verdiepte in een oud stripboek, of er met een windbuks of zijn hengel op uit ging.


  Nu meldde zijn pieper dat Stephen Viens van het National Reconnaissance Office hem iets wilde laten zien. Hij onderbrak een instructie aan Ann Farris, reed terug naar zijn eigen kantoor, sloot de deur en belde het NRO.


  ‘Ik hoop dat je eindelijk die foto’s hebt van het naaktstrand in Renova,’ zei hij in de speaker-telefoon.


  ‘De bladeren zijn nog te dicht,’ zei Viens. ‘Nee, ik heb hier een vliegtuig voor je waarvan we de hittesignatuur hebben gevolgd in opdracht van de narcoticabrigade. Het is vanuit Colombia via Mexico City naar Honolulu gevlogen, en vandaar via Japan naar Vladivostok.’


  ‘De drugskartels zijn nu ook actief in Rusland,’ zei Herbert. ‘Dat is geen nieuws.’


  ‘Nee,’ zei Viens, ‘maar toen het vliegtuig in Vladivostok landde, hadden we een satelliet in positie. Dit is de eerste keer dat ik heb meegemaakt dat een vliegtuig door spetsnaz-troepen werd uitgeladen.’ Herbert ging rechtop zitten. ‘Hoeveel?’


  ‘Een man of tien, allemaal in witte camouflagepakken,’ zei Viens. ‘Er werden kisten uit dat vliegtuig gehaald, die bliksemsnel in vrachtwagens van de Pacific-vloot werden geladen. Het zou een gigantische drugsoperatie kunnen zijn.’


  Herbert dacht terug aan de ontmoeting tussen Sjovitsj, generaal Kosigan en minister Dogin. ‘Misschien is nog er meer aan de hand dan een kongsie tussen militairen en de mafia,’ zei hij. ‘Staan die vrachtwagens er nog?’


  ‘Ja,’ zei Viens. ‘Ze zijn nog bezig. Een van die trucks is nu bijna vol.’ ‘Lijken die kisten allemaal gelijk, en goed in evenwicht?’


  ‘Ja,’ zei Viens. ‘Ze zijn rechthoekig en aan beide kanten even zwaar, zo te zien.’


  ‘Probeer ze af te luisteren met de AIM,’ zei Herbert. ‘Ik wil weten of die kisten rammelen.’


  ‘Komt in orde,’ zei Viens.


  ‘En Steve, laat me weten waar die trucks naartoe gaan,’ zei Herbert. Hij hing op en belde Mike Rodgers.


  Rodgers was niet op zijn kantoor, maar hij werd opgepiept en stapte even later bij Herbert binnen.


  Toen Herbert uitgesproken was, zei Rodgers: ‘Dus de Russen werken nu openlijk met de drugsbaronnen samen. Nou ja, ze moeten toch èrgens hun geld vandaan halen. Alleen vraag ik me af...’ ‘Sorry,’ zei Herbert toen zijn telefoon ging. Hij drukte de knop van de luidspreker in, die in de armleuning van zijn rolstoel was verwerkt. ‘Ja?’


  ‘Bob, met Darrell. De FBI is haar agent in Tokyo kwijt.’


  ‘Hoe?’


  ‘Hij is neergeschoten door de bemanning van die Gulfstream,’ zei McCaskey grimmig. ‘Zijn Japanse contactman bij de Zelfverdedi-gingsmacht is ook bij het vuurgevecht omgekomen.’


  ‘Darrell, Mike hier,’ zei Rodgers. ‘Zijn er nog gewonden gevallen onder de bemanning?’


  ‘Voor zover we weten niet, hoewel het grondpersoneel niet veel zegt. Die zijn bang.’


  ‘Of omgekocht,’ zei Herbert. ‘Sorry, Darrell. Had hij familie?’ ‘Alleen zijn vader,’ zei McCaskey. ‘Ik zal zien wat we voor hem kunnen doen.’


  ‘Goed,’ zei Herbert.


  ‘Het lijkt me voldoende bewijs dat de Russen iets met die drugs te maken hebben,’ zei McCaskey. ‘Zelfs de Colombianen zijn niet zo stom om een schietpartij te beginnen op een internationale luchthaven.’


  ‘Nee,’ zei Herbert. ‘Die schieten eerder een officier van justitie neer. Het zaakje stinkt en ik zou graag het Striker Team erop afsturen.’ Herbert hing op en dacht even na. Dit soort dingen grepen de inlichtingenchef altijd aan, zeker als het slachtoffer nog familie had.


  Hij keek Rodgers aan. ‘Je vroeg je iets af, Mike... voordat de telefoon ging.’


  Rodgers keek nog somberder. ‘Ik vroeg me af of er een verband is met wat Matt heeft ontdekt. Onze techneut had zojuist een gesprek met Paul en mij,’ zei Rodgers. ‘Hij heeft de loonlijst van het Kremlin gekraakt via de computer van de bank in Riad die ongeveer tien miljard dollar aan schuldbekentenissen heeft. Blijkbaar hebben ze een paar bijzonder dure mensen in dienst genomen bij die nieuwe tv-studio in de Hermitage en op het Ministerie van Binnenlandse Zaken, mensen die ons volslagen onbekend zijn.’


  ‘Je bedoelt dat ze onder valse namen op de loonlijst zijn gezet,’ zei Herbert peinzend. ‘Om ze te kunnen betalen voor hun geheime werk in St.-Petersburg.’


  ‘Juist,’ zei Rodgers. ‘En om een hele lading high-tech apparatuur uit Japan en Duitsland te kunnen aanschaffen, plus al die Amerikaanse componenten die bij het Ministerie van Binnenlandse Zaken zijn afgeleverd. Het begint erop te lijken dat Dogin daar een bijzonder efficiënte inlichtingenoperatie op touw heeft gezet. Misschien moet Orlov helpen met de ruimtevaarttechnische kant, de satellieten en zo.’


  Herbert trommelde met zijn vingers tegen zijn voorhoofd. ‘Aangenomen dat Dogin de grote man is, en dat hij een verbond heeft gesloten met de Russische mafia, is er een goede kans dat hij een staatsgreep voorbereidt. Daar heeft hij niet eens wapens voor nodig. Die heeft Kosigan wel.’


  ‘Precies,’ beaamde Rodgers. ‘Dat zei ik ook al tegen Paul. Het enige wat hij nodig heeft, is geld om genoeg politici, journalisten en buitenlandse steun te kopen. En dat geld zou heel goed van Sjovitsj kunnen komen, in ruil voor toekomstige privileges.’


  ‘Zou kunnen,’ zei Herbert. ‘Of misschien wil Dogin geld verdienen door drugs te verhandelen, die hij van Sjovitsj krijgt. Hij zou niet de eerste wereldleider zijn die zo zijn zaakjes financiert. Maar wel de grootste. Hij zou het spul zelfs via de diplomatieke post kunnen verspreiden, met de hulp van bevriende ambtenaren.’


  ‘Klinkt logisch,’ zei Rodgers. ‘De diplomaten gaan met de drugs op pad en komen met harde valuta terug.’


  ‘Dus die kisten in Vladivostok zijn waarschijnlijk een onderdeel van dat hele plan,’ zei Herbert. ‘Drugs, geld, of allebei.’


  ‘Weet je wat het grootste probleem is?’ zei Rodgers. ‘Als Zjanin erachter komt, kan hij er niets tegen doen. Want als hij zou optreden, zijn er maar twee mogelijkheden. Stel dat hij Dogin en zijn trawanten weet uit te schakelen, dan moet hij zulke grootscheepse zuiveringen doorvoeren, dat hij de buitenlandse investeerders afschrikt die hij nodig heeft voor de opbouw van zijn land. En dus is Rusland nog slechter af.


  De tweede mogelijkheid is dat Zjanin zijn vijanden dwingt veel sneller aan te vallen dan ze van plan waren, met als gevolg een lange en bloedige opstand. En God mag weten wie de kernwapens dan in handen krijgt. Ons gaat het maar om één ding, net als in Panama onder Noriega, of in Iran onder de Sjah: stabiliteit. Dat is belangrijker dan de vraag wie het wettige gezag vertegenwoordigt.’


  ‘Dat is waar,’ zei Herbert. ‘Wat denk je dat de president zal doen?’ ‘Hetzelfde als gisteravond,’ zei Rodgers. ‘Niets. Hij kan Zjanin niet waarschuwen, uit angst voor lekken. En hij kan geen militaire hulp aanbieden. We hebben immers beloofd dat we ons erbuiten zouden houden. En een preventieve militaire actie is ook vrij riskant. Dan zou je Dogin en zijn makkers dwingen om onder te duiken, en dan blijven ze nog veel langer een gevaar.’


  ‘Maar hoe moet de president aan de NAVO uitleggen dat hij niets doet?’


  ‘Ach, de NAVO is een stel schijtebroeken,’ zei Herbert. ‘Die beperken zich tot wapengekletter.’


  ‘Daar zal de president zich wel bij aansluiten,’ zei Rodgers. ‘Of, als ik Lawrence goed ken, zal hij zich afzijdig opstellen en de NAVO zeggen dat ze het zelf maar uitzoeken. Dat komt aardig overeen met de mening van het Amerikaanse publiek, zeker na de aanslag op de tunnel.’


  Herbert trommelde met zijn vingers op de leren armleuningen. De telefoon ging weer, en hij keek naar het nummer op het schermpje. Het was het NRO. Hij schakelde de luidspreker in, zodat Rodgers kon meeluisteren.


  ‘Bob,’ zei Stephen Viens, ‘we hebben nog geen resultaten van de AiM-satelliet, maar de eerste vrachtwagen is van het vliegveld vertrokken naar het treinstation van Vladivostok.’


  ‘Hoe is het weer daar?’ vroeg Herbert.


  ‘Belazerd,’ zei Viens. ‘Dat zal de reden wel zijn. Zware sneeuwbuien en een flinke storm. En daar komt de eerste achtenveertig uur geen verandering in.’


  ‘Dus Dogin of Kosigan heeft besloten om de lading per trein te vervoeren,’ concludeerde Herbert. ‘Kun je iets zien op dat station?’ ‘Nee,’ zei Viens. ‘De trein staat onder de overkapping. Maar we hebben wel de vertrektijden en we zullen alle treinen in de gaten houden die buiten de dienstregeling om vertrekken.’


  ‘Bedankt,’ zei Herbert. ‘Hou me op de hoogte.’


  Toen Viens had opgehangen, dacht de inlichtingenchef nog eens na over de lading, die nu was overgebracht in een doelwit dat de Amerikanen in principe konden identificeren, volgen en aanvallen.


  ‘Het moet belangrijk zijn,’ mompelde hij.


  ‘Wat?’ vroeg Rodgers.


  ‘Die lading moet belangrijk zijn,’ zei Herbert. ‘Anders hadden ze het einde van die storm wel afgewacht.’


  ‘Dat is waar,’ zei Rodgers. ‘En niet alleen belangrijk, maar ook bijzonder kwetsbaar.’


  Het duurde even voordat het tot Herbert doordrong wat Rodgers bedoelde. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, Mike, vergeet het maar. Die trein verdwijnt straks naar het hart van Rusland, duizenden kilometers van een bevriende grens. Dat is heel iets anders dan een kort uitstapje vanuit Finland.’


  ‘Jawel,’ beaamde Rodgers, ‘maar het zou de snelste manier zijn om Dogin een hak te zetten. Geen geld, geen wapens.’


  ‘Jezus, Mike,’ zei Herbert, ‘denk nou even na. Paul gelooft in diplomatie, niet in oorlog. Daar gaat hij nooit mee akkoord.’


  ‘Wacht maar,’ zei Rodgers.


  Herbert bleef zitten terwijl Rodgers naar de telefoon op het bureau liep en Hoods assistent belde.


  ‘Bugs?’ vroeg hij, ‘zit Paul nog bij die tactische bespreking?’


  ‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Bugs Benet.


  ‘Vraag of hij naar het kantoor van Bob Herbert wil komen. Er is iets aan de hand.’


  ‘Oké,’ zei Benet.


  Rodgers legde neer en zei: ‘Dan weten we meteen of hij akkoord gaat of niet.’


  ‘Zelfs als je hem kunt overtuigen,’ zei Herbert, ‘zal het Congres in geen miljoen jaar toestemming geven.’


  ‘Ze hebben al ingestemd met een Striker-actie in Rusland,’ zei Rodgers. ‘Darrell en Martha zullen dus nog een dansje moeten maken.’


  ‘En als het niet lukt?’


  ‘Wat stel jij dan voor, Bob?’ vroeg Rodgers.


  Herbert bleef een tijdje stil. ‘Jezus, Mike,’ zei hij toen, ‘je weet heel goed wat ik zou doen. ’


  ‘Jij zou ze er ook op afsturen, omdat het de beste oplossing is en het Striker-Team de beste keuze. En dat weet je. Hoor eens,’zei Rodgers, ‘na Noord-Korea hebben we allebei zand op de kist van Bass Moore gegooid. Ik ben zelf met die missie mee geweest, en met andere missies waarbij doden zijn gevallen. Maar daardoor kun je je niet laten tegenhouden. Daarom hebben we het Striker Team opgericht.’


  Ze hoorden de zoemer van de deur, en Herbert liet Hood binnen. De vermoeide ogen van de directeur stonden bezorgd toen hij Herbert aankeek. ‘Je kijkt niet blij, Bob. Wat is er?’


  Rodgers vertelde het hem. Hood ging op de rand van Herberts bureau zitten en luisterde zonder commentaar toen de generaal hem op de hoogte bracht van de situatie in Rusland en zijn gedachten over het Striker Team.


  Toen hij uitgesproken was, vroeg Hood: ‘Hoe denk je dat onze terroristen daarop zouden reageren? Breken we dan onze belofte of niet?’


  ‘Nee,’ zei Rodgers. ‘Ze hebben ons alleen gevraagd ons niet met Oost-Europa te bemoeien. Over Centraal-Rusland hebben ze niets gezegd. Bovendien zouden we alweer terug zijn voordat ze het in de gaten hebben.’


  ‘Goed,’ zei Hood. ‘Dan het probleem als zodanig. Je weet hoe ik denk over de keuze tussen onderhandelingen en geweld.’


  ‘Ik ben het helemaal met je eens,’ zei Rodgers. ‘Praten is beter dan schieten. Maar we kunnen die trein niet terug naar Vladivostok kletsen.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ gaf Hood toe, ‘en dus komen we op een ander punt. Laten we aannemen dat je toestemming zou krijgen om het Striker Team op verkenning te sturen, en we zouden ontdekken wat die trein vervoert. Wat dan? Moeten we de lading dan zelf vernietigen, of Zjanin vragen om Russische troepen in te zetten tegen andere Russische troepen?’


  ‘Als je een vos in het vizier hebt,’ zei Rodgers, ‘leg je niet je geweer weg om de honden te roepen. Want voordat je het weet zitten de nazi’s in Polen, Castro in Cuba en de communisten in Vietnam.’ Hood schudde zijn hoofd. ‘Je hebt het over een aanval op Rusland!’ ‘Ja,’ zei Rodgers. ‘Maar hebben zij óns zojuist niet aangevallen?’ ‘Dat is iets anders.’


  ‘Probeer dat maar uit te leggen aan de families van de doden,’ zei Rodgers. Hij liep naar Hood toe. ‘Paul, wij zijn geen gezapige overheidsinstelling die de verantwoordelijkheid zo snel mogelijk wil afschuiven. Het Op-Center is opgericht om dingen voor elkaar te krijgen, dingen die de CIA, Buitenlandse Zaken en het leger niet kunnen doen. En we hebben nu een kans om in te grijpen. Charlie Squires heeft het Striker Team getraind in het volle besef dat ze in gevaarlijke situaties terecht zouden komen, zoals iedere militaire elite-eenheid, van de Russische spetsnaz tot de Koninklijke Garde van Oman of de Guardia Civil van Equatoriaal Guinee. Waar we aan moeten werken, waar we in moeten geloven, is dat we deze zaak discreet kunnen regelen als we allemaal ons werk doen en ons hoofd koel houden. ’


  Hood keek vragend naar Herbert. ‘Wat vind jij?’


  Herbert sloot zijn ogen en wreef over zijn oogleden. ‘Naarmate ik ouder word, krijg ik steeds meer moeite met de gedachte dat er kinderen moeren sterven om politieke redenen. Maar dat trio Dogin-Sjovitsj-Kosigan is een nachtmerrie, en of we het nu leuk vinden of niet, het Op-Center staat in de frontlinie.’


  ‘En St.-Petersburg?’ vroeg Hood. ‘We hadden besloten dat het voldoende moest zijn om de kop van het lichaam af te hakken.’


  ‘Maar deze draak is groter dan we dachten,’ zei Rodgers. ‘Zelfs als je de kop afhakt, kan het lijf nog lang genoeg blijven spartelen om ernstige schade te veroorzaken. Bijvoorbeeld door de lading van die trein... drugs, geld of wat het ook mag zijn.’


  Herbert reed naar Hood toe en gaf hem een klopje tegen zijn knie. ‘Je kijkt net zo ongelukkig als ik, chef.’


  ‘Ja, en ik weet nu ook waarom,’ zei Hood. Hij keek naar Rodgers. ‘Ik weet dat je je team niet zou riskeren als je niet dacht dat het belangrijk was. Als Darrell dit met het Congres kan regelen, vind ik het goed.’


  Rodgers wendde zich weer tot Herbert. ‘Ga jij naar de tactisch-strategische afdeling en laat ze een plan opstellen waarbij een zo klein mogelijk gedeelte van het Striker Team in Helsinki achterblijft. Zoek daarna de snelste en meest efficiënte manier om het team haar die trein over te brengen. Overleg voortdurend met Charlie. Hij moet erachter staan.’


  ‘O, je kent Charlie,’ zei Herbert, terwijl hij zijn rolstoel naar de deur draaide. ‘Hoe groter het gevaar, des te mooier hij het vindt.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Rodgers. ‘Hij is onze beste man.’


  ‘Mike,’ zei Hood, ‘ik zal het met de president opnemen. Ik zeg je eerlijk dat ik er niet voor honderd procent achter sta, maar ik zal je steunen.’


  ‘Bedankt,’ zei Rodgers. ‘Meer kan ik niet verwachten.’


  De mannen liepen achter Herbert aan de gang op.


  Toen hij in zijn eentje naar het tactisch commandocentrum reed, vroeg de inlichtingenchef zich af waarom niets in het menselijk leven – het bedwingen van een land, het overtuigen van een ander mens of het veroveren van een geliefde – ooit mogelijk was zonder strijd.


  Sommige mensen beweerden dat juist die strijd de overwinning zo zoet maakte, maar daar geloofde Herbert niet in. Een gemakkelijke overwinning zou ook wel eens prettig zijn...
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  Maandag, 23.20 uur

  Moskou


  



  Het was een kleine, donkere kamer met betonnen muren, een metalen deur en een tl-lamp aan het plafond. Er stond een houten tafel met één kruk. Er zaten geen ramen in de muren en de zwarte tegelvloer was versleten en verbleekt.


  Andrej Volko zat gebogen onder het flikkerende licht. Hij wist waarom hij hier was en hij vermoedde al wat er met hem ging gebeuren. De militiaman met het pistool had hem zwijgend meegenomen uit de trein, naar twee gewapende wachtposten. Met hun vieren waren ze in een politiewagen gestapt en naar het bureau in de Dzerzjinski-straat gereden, niet ver van het oude hoofdkwartier van de KGB. Op het bureau aangekomen hadden ze Volko de handboeien om gedaan. Nu zat hij hulpeloos op zijn kruk en vroeg zich af hoe ze hem hadden ontdekt. Waarschijnlijk door sporen die Fields-Hutton had achtergelaten. Het deed er ook niet toe. Hij probeerde er niet aan te denken hoe vaak en hoe hard hij zou worden geslagen tot zijn cipiers er eindelijk van overtuigd zouden zijn dat hij helemaal niets wist over andere agenten, behalve de mensen die ze al hadden geëlimineerd. Hoeveel dagen zou het duren voordat hij zou worden berecht, gevangengezet en ten slotte op een vroege ochtend doodgeschoten? De toekomst kwam hem onwerkelijk voor.


  Hij hoorde niets anders dan het luide bonzen van zijn hart. Zo nu en dan sloeg er een golf van paniek door hem heen, een mengeling van angst en wanhoop. Hoe was hij hier in godsnaam in verzeild geraakt? Hij was een goede zoon geweest, en een goed soldaat. Hij had zelfs een onderscheiding gekregen. Het enige wat hij had gevraagd was waar hij recht op had...


  Een sleutel werd in het slot gestoken en de deur zwaaide open. Drie cipiers kwamen binnen. Twee van hen waren in uniform en hadden wapenstokken bij zich. De derde man was jong, klein en droeg een onberispelijk geperste bruine broek en een wit overhemd zonder stropdas. Hij had een rond gezicht met vriendelijke ogen en hij rookte een sigaret met een scherp aroma. De twee cipiers stelden zich aan weerszijden van de open deur op, met gespreide benen, zodat ze de doorgang versperden.


  ‘Mijn naam is Pogodin,’ zei de jongeman met krachtige stem. Hij stapte op Volko toe. ‘En u bent in moeilijkheden. We hebben de telefoon in uw cassettespeler ontdekt. Die andere verrader in St.-Petersburg had ook zo’n apparaat. Maar anders dan u had hij de pech om in handen van een spetsnaz-officier te vallen, die hem nogal hard heeft aangepakt. We hebben ook de labels van de Engelse theezakjes die u die Britse spion hebt gegeven. Heel handig. Ik neem aan dat er informatie in zat. Niemand zou die labeltjes ooit missen. Er zaten papiervezels van die zakjes in zijn portefeuille. Zo zijn wij u op het spoor gekomen. Anders hadden we u nooit verdacht. Of wilt u soms ontkennen?’


  Volko zei niets. Hij voelde zich niet bijzonder moedig, maar het enige wat hij nog bezat was zijn zelfrespect, en dat walde hij niet verliezen.


  Pogodin bleef vlak naast Volko staan en keek op hem neer. ‘Heel dapper. De meeste mensen in uw positie slaan meteen door. U kent toch onze reputatie om informatie los te krijgen?’


  ‘Ja,’ zei Volko.


  Pogodin keek hem aan, alsof hij probeerde te beslissen of Volko inderdaad dapper of gewoon stupide was. ‘Wilt u een sigaret?’


  De ober schudde zijn hoofd.


  ‘Wilt u uw leven redden? Wilt u een kans om een gedeelte van uw schuld aan uw land in te lossen?’


  Volko keek zijn jeugdige cipier aan.


  ‘Ik zie dat u geïnteresseerd bent,’ zei Pogodin. Met zijn sigaret wees hij naar de twee mannen achter hem. ‘Zal ik ze wegsturen, zodat wij kunnen praten?’


  Volko dacht even na en knikte toen.


  Pogodin gaf de bewakers opdracht te verdwijnen. Ze trokken de deur achter zich dicht. De jongeman liep om Volko heen en ging op de rand van de tafel zitten.


  ‘U had een andere behandeling verwacht, neem ik aan?’ vroeg Pogodin.


  ‘Wanneer?’ vroeg Voiko. ‘Vandaag, of toen ik met een gebroken rug uit Afghanistan terugkwam en een uitkering kreeg waarvan een hond nog niet eens kan leven?’


  ‘Aha, verbittering,’ zei Pogodin. ‘Een sterker motief dan woede, omdat het niet overgaat. Dus u hebt Rusland verraden omdat uw uitkering te laag was?’


  ‘Nee,’ zei Volko. ‘Omdat ik mezelf verraden voelde. Steeds had ik pijn, iedere minuut dat ik werkte, elke keer dat ik opstond.’ Pogodin wees met zijn duim naar zijn borst. ‘En ik heb pijn als ik terugdenk aan mijn grootvader die in Stalingrad onder een tank is verpletterd, of aan mijn twee oudere broers die door sluipschutters in Afghanistan zijn vermoord, of aan mannen zoals u, die de idealen van zulke helden hebben verraden omdat ze zich even niet prettig voelden. Is dat alle liefde die u voor Rusland kunt opbrengen?’ Volko staarde voor zich uit. ‘Een man moet eten, en dus moet hij werken. Het hotel zou me hebben ontslagen als die Engelsman er niet op had aangedrongen dat ze me in dienst hielden. Hij was daar een goede klant.’


  Pogodin schudde zijn hoofd. ‘Eigenlijk zou ik tegen mijn bazen bij de Staatsveiligheidsdienst moeten zeggen dat u geen enkel berouw toont en dat u uw land opnieuw zou verraden als de prijs hoog genoeg was.’


  ‘Het was geen vrijwillige keuze,’ zei Volko. ‘Dat is het nooit geweest en dat is het nog steeds niet.’


  ‘Nee,’ zei Pogodin. Hij nam een trek van zijn sigaret. ‘Zeker niet nu uw vrienden dood zijn en u de dood in de ogen kijkt.’ Hij boog zich naar de ober toe en blies rook uit zijn beide neusgaten. ‘Maar zo hoeft het niet te gaan, Andrej Volko. Waarom ging je naar St.-Petersburg?’


  ‘Om iemand te ontmoeten. Ik wist niet dat hij al dood was.’ Pogodin sloeg de ober hard in het gezicht. ‘Je had geen afspraak met die Engelsman of de Rus. Ze zouden je nooit hebben verteld wie de Rus was. Bovendien waren ze al dood, en dat wist DI6. Toen de spetsnaz-officier die verborgen telefoon probeerde, kreeg hij geen verbinding meer. Hij was te ongeduldig. Je moet eerst een code intoetsen, nietwaar?’


  Volko zei niets.


  ‘Natuurlijk,’ zei Pogodin. ‘En dus ging je naar St.-Petersburg om iemand anders te ontmoeten. Wie?’


  Volko bleef voor zich uit staren. Zijn angst had plaatsgemaakt voor schaamte. Hij wist wat er komen ging, wat Pogodin van plan was.


  Het was een afschuwelijke keuze.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Volko. ‘Ik moest...’


  ‘Ga door.’


  Volko zuchtte diep. Met trillende stem zei hij: ‘Ik moest ernaartoe om contact op te nemen met Londen voor nadere instructies.’ ‘Zouden ze proberen je naar Finland te smokkelen?’ vroeg Pogodin. ‘Ik denk het,’ zei Volko.


  Pogodin rookte en dacht na. Toen stond hij op en keek op de ober neer. ‘Ik zal open kaart met je spelen, Andrej. Je kunt je huid alleen redden als je ons helpt om meer te weten te komen over die Britse operatie. Als je naar St.-Petersburg gaat, zoals de bedoeling was, en bereidwillig met ons samenwerkt in plaats van met de vijand.’ ‘Bereidwillig?’ herhaalde Volko. ‘Jullie hebben me uit die trein gesleurd met een pistool in mijn nek.’


  ‘En daar zal het ook mee eindigen als je niet meewerkt.’ Volko staarde naar de rookwolk onder de lamp. Hij probeerde zichzelf wijs te maken dat hij uit vaderlandsliefde handelde, maar hij wist dat het niet zo was. Het was angst, meer niet.


  ‘Goed,’ zei hij nors, ‘dan ga ik naar St.-Petersburg.’ Hij keek Pogodin recht aan. ‘Bereidwillig.’


  Pogodin keek op zijn horloge. ‘We hebben een coupé gereserveerd. We hoeven de trein niet eens op te houden.’ Glimlachend keek hij Volko aan. ‘Ik ga natuurlijk mee. En hoewel ik geen pistool bij me heb, vertrouw ik erop dat je nog steeds bereidwillig mee zult werken.’


  Zijn toon klonk dreigend. Volko was te ontdaan om antwoord te geven. Hij wilde niet dat er andere mensen door zijn schuld zouden sterven, maar hij wist ook dat iedereen die hieraan begon de risico’s kende. Hijzelf ook.


  Toen Pogodin hem meenam naar de auto, bedacht hij dat hij kon kiezen uit twee dingen. Pogodins voorwaarden accepteren, met als beloning een snelle dood, of terugvechten om te proberen zijn eer te redden...
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  Maandag, 22.05 uur

  Berlijn


  



  De plompe, zware Ilyoesjin IL-76T was een uitstekend Russisch vrachtvliegtuig van iets meer dan eenenvijftig meter lang en een even grote vleugel wijdte. Het prototype dateerde uit 1971 en het toestel was in 1974 officieel in dienst genomen door de sovjetluchtmacht. Het vliegtuig kon opstijgen vanaf een korte, ongeplaveide startbaan, waardoor het ideaal was voor lastige omstandigheden, zoals in Siberië. Er was ook een aangepaste versie die dienstdeed als tanker voor de Russische supersonische strategische bommenwerpers. De IL-76T was verkocht aan Irak, Tsjechoslowakije en Polen. Hij werd aangedreven door vier machtige Soloviev D-30KP turbofans, had een kruissnelheid van bijna achthonderd kilometer per uur en een actieradius van meer dan zesduizend kilometer. Het toestel kon veertig ton vracht vervoeren, maar als het bijna leeg was en er lichte rubberen tanks met extra brandstof in het vrachtruim werden geïnstalleerd, kon de actieradius met ruim zeventig procent worden vergroot.


  Toen hij het Pentagon belde met de mededeling dat het Striker Team transport naar Rusland nodig had, werd Bob Herbert doorverwezen naar generaal David ‘Divebomb’ Perel in Berlijn, die het zware straalvliegtuig uit zijn geheime schuilplaats te voorschijn haalde. Het toestel stond al op de Amerikaanse luchtmachtbasis sinds 1976, toen het door de sjah van Perzië was aangeschaft en clandestien aan de Amerikanen was doorverkocht. Nadat de Amerikaanse luchtmacht de Ilyoesjin uitvoerig had bestudeerd, hadden ze hem leeggehaald om hem als spionagevliegtuig te kunnen gebruiken. Tot nu toe was de IL-76T maar voor een handvol missies ingezet: om spionagesatellieten te ijken door de exacte afstanden tussen verschillende markeringspunten te meten, en om radar- en hitte-beelden te maken van ondergrondse installaties en zo hun plattegrond te bepalen. Bij al die vluchten waren de Russen om de tuin geleid met de hulp van een mol bij de Russische luchtmacht, die een legitiem vluchtplan in de computer had ingevoerd. Dezelfde mol had via de radio opdracht gekregen dat nu weer te doen.


  Dit was de eerste keer dat de IL-76T gebruikt zou worden voor het vervoer van Amerikaanse troepen. En nog nooit was het toestel zo lang in het Russische luchtruim geweest als nu de bedoeling was: acht uur in totaal, vanaf Helsinki naar de dropping-zone en daarna verder naar Japan. Bij de vorige gelegenheden was de Ilyoesjin zo snel verdwenen dat niemand achterdocht had kunnen krijgen en een onderzoek had kunnen instellen naar het niet-geregistreerde vliegtuig.


  Herbert en Perel waren zich terdege bewust van het gevaar voor de bemanning en het Striker Team. Ze wezen Mike Rodgers nadrukkelijk op de risico’s.


  Rodgers deelde hun bezorgdheid en vroeg om alternatieven. Perel was het met Herbert eens dat de operatie binnen de jurisdictie van het Op-Center viel, maar dat de politieke beslissing door Buitenlandse Zaken en het Witte Huis moest worden genomen. Rodgers herinnerde Herbert eraan dat dit slechts een verkenningsmissie was totdat ze zeker wisten wat zich in die trein bevond. En zolang dat niet vaststond, had hij geen andere keus dan het Striker Team in te zetten, ongeacht de gevaren. Spionage was riskant, maar op dit soort momenten waren satellieten niet voldoende en moest je je eigen mensen erop afsturen.


  En dus werd de IL-76T gereedgemaakt. Ten slotte werden de para-uitrustingen en de poolkleding aan boord gebracht en vertrok het toestel naar Helsinki, waar het mocht landen met speciale toestemming van de Finse minister van Defensie, Kalle Niskanen. De Amerikanen hadden hem alleen verteld dat het om een verkenningsmissie ging, niet dat het bijna vaststond dat er Amerikaanse parachutisten in Rusland zouden landen. Dat probleem zou Lowell Coffey maar moeten gladstrijken zodra het vliegtuig vanuit Helsinki was opgestegen. Maar de Finse minister was fel anti-Russisch en zou waarschijnlijk geen bezwaar maken, Ondertussen belde Herbert de radiokamer van het Op-Center om te worden doorverbonden met luitenant-kolonel Squires.
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  Maandag, 23.27 uur

  Ten zuiden van Finland


  



  ‘Dat is niet hypocriet,’ zei Squires tegen Sondra toen de StarLifter aan zijn landing op het vliegveld van Helsinki begon. De Strikers hadden zich omgekleed als gewone toeristen. ‘Koffie is inderdaad een stimulerend middel, en het is misschien slecht voor je maag als je er liters van drinkt, maar wijn is slecht voor je lever en je hersens.’ ‘Niet met mate,’ zei Sondra, die haar spullen nog eens controleerde. ‘En wijnproevers hebben net zoveel recht over het jaartal en het volle karakter te zeuren als andere mensen over koffie.’


  ‘Ik zeur niet over koffie,’ zei Squires. ‘Ik laat het niet door mijn Redskins-beker klotsen en ik snuif het aroma niet op. Ik drink het gewoon Punt uit. En ik vind het zeker niet chic om slok voor slok dronken te worden in een dure omgeving.’ Hij maakte een scherp gebaar met zijn hand. ‘Einde discussie.’


  Nijdig ritste Sondra haar onopvallende rugzak dicht. In de rugzak zaten een kompas, een negen-inch jachtmes, een .45 M9-pistool, duizend dollar contant geld en kaarten van het gebied, die onderweg door Squires’ laptop waren geprint. Ze vond het niet eerlijk dat hij gelijk wilde hebben omdat hij hoger in rang was. Maar niemand had ooit beweerd dat het leger eerlijk was. Hogere rangen hadden nu eenmaal bepaalde privileges, en meer van zulke clichés, die haar ouders haar voor de voeten hadden geworpen toen ze had verteld dat ze na haar studie aan Columbia bij de marine wilde.


  ‘Als je zo graag wilt reizen, doe dat dan,’ had haar vader gezegd. ‘We kunnen het betalen. Trek er maar een jaar tussenuit.’


  Maar dat was het punt niet. Carl ‘Custard’ DeVonne was rijk geworden met de verkoop van softijs in New England en hij kon niet begrijpen waarom zijn enige dochter, die zojuist haar bachelorsexamen Engelse letterkunde had gehaald, opeens bij de marine wilde. Nee, erger nog, bij de seal’s! Misschien omdat ze als kind alles had gekregen wat haar hartje begeerde en ze zichzelf nu wilde bewijzen. Of omdat ze iets wilde doen wat haar ambitieuze vader nog nooit had gedaan. En de seal’s – en nu het Striker Team – vormden een zware test, dat stond vast.


  Terwijl ze zich nog afvroeg hoe een intelligente vent als Squires zo koppig kon zijn, kwam er een bericht van het Op-Center binnen.


  Squires luisterde – aandachtig, zoals altijd, bijna zonder iets te zeggen – en gaf de telefoon toen aan Ishi Honda terug.


  ‘Oké, mevrouw, mijne heren, laten we even de koppen bij elkaar steken,’ zei hij. Als een quarterback verzamelde hij zijn mensen in een dichte kring om zich heen. ‘Dit zijn de laatste instructies. Soldaat George, jij blijft in Helsinki achter. Darrell McCaskey heeft een contactpersoon voor je geregeld, een zekere majoor Aho van het Finse Ministerie van Defensie. De majoor zal je naar je partner brengen, agente Peggy James van DI6, en samen vertrekken jullie naar de Hermitage. Met z’n tweeën. Sorry, maar de rest van ons heeft andere dingen te doen. Vanuit de Finse Golf worden jullie met een mini-sub naar de Neva gebracht. De Finse minister van Defensie is voor geen kleintje vervaard en heeft al heel wat verkenningstochten naar de monding van de rivier georganiseerd. De Russische grensbewaking is niet zo scherp, omdat ze de mankracht missen en Moskou niet echt bang is om door Finland te worden aangevallen.’ ‘Slordig,’ vond Sondra.


  ‘Jij en James komen bij daglicht in St.-Petersburg aan,’ vervolgde Squires. ‘Generaal Rodgers had liever dat jullie zouden wachten tot het donker is, maar die Finse mini-subs varen overdag, dus daar is niets aan te doen. Gelukkig heeft de Russische marine ook een mini-subbasis in Koporskiy Zaliv, niet ver van de stad. In Helsinki krijgen jullie ieder een Russisch marine-uniform. En als jullie om een of andere reden worden aangehouden, spreekt agente James vloeiend Russisch en hebben jullie de juiste documenten. De Finse veiligheidsdienst produceert uitstekende vervalsingen van Russische papieren. Majoor Aho zorgt behalve voor visa en paspoorten ook voor een geloofwaardig verhaal. Jullie kunnen Rusland weer verlaten als Russische soldaten met verlof. Zodra jullie in de Hermitage aangekomen zijn, proberen jullie zoveel mogelijk te ontdekken over dat verbindingscentrum in de kelder. Als jullie de zaak kunnen saboteren zonder slachtoffers te maken, doe dat dan. Heb je nog vragen?’ ‘Ja, overste. Ik neem aan dat majoor Aho het commando heeft zolang we in Finland zijn. Maar wie heeft het bevel in Rusland?’ Squires’ mond vertrok. ‘Dat was mijn volgende punt. Het Op-Center heeft wat nieuws bedacht. Zolang er een officier in de buurt is – ik, dus – gedraagt James zich als een ondergeschikte. Als ze met jou meegaat, doet ze dat als waarnemer. Met andere woorden, ze volgt geen orders van je op.’


  ‘Overste?’


  ‘Ik weet dat het raar klinkt, soldaat. Doe je werk nou maar, dat is het enige wat ik je kan zeggen. Als ze met ideeën komt, luister er dan naar. Als jouw ideeën haar niet bevallen, probeer haar dan te overtuigen. Ze is slim genoeg, dus ik verwacht geen problemen. Nog meer vragen?’


  George salueerde. ‘Nee, overste.’ Op zijn blozende, jonge gezicht viel niet te lezen of hij het somber of juist optimistisch inzag. ‘Goed.’ Squires keek de kring rond. ‘De rest van ons maakt nog een reisje. We stappen over in een Russische bommenwerper die we achter de hand hebben gehouden. Daarmee vertrekken we naar een onbekende bestemming. Het doel van de missie krijgen we onderweg te horen.’


  ‘Enig idee, overste?’ vroeg Sondra.


  Squires keek haar aan met zijn staalharde ogen. ‘Als ik het wist,’ zei de luitenant-kolonel, ‘had ik het je wel verteld. Zodra ik het weet, krijgen jullie het te horen.’


  Sondra beantwoordde zijn blik, maar het kostte haar moeite. Haar stoere houding loste net zo snel op als de suiker die ze in haar koffie durfde te doen. Hun gesprekken en deze bedekte berisping toonden haar een kant van Squires die ze de afgelopen maanden nog niet eerder had gezien. Hij was niet langer de energieke, nooit verslappende instructeur – ‘tempo-tempo, kan-het-niet-wat-sneller, kun-je-nog-geen-schietschijf-raken-van-twee-meter-afstand?’ – maar een commandant die geen tegenspraak duldde. Het was een subtiele maar onmiskenbare verandering. En ze was behoorlijk onder de indruk, moest ze toegeven.


  Toen Squires zijn mensen terug naar hun plaats stuurde en Sondra weer op haar bank zat, sloot ze haar ogen en deed wat ze haar bij de SEAL-opleiding hadden geleerd. Ze probeerde zichzelf op te peppen en bedacht dat ze dit niet voor Squires deed, maar voor zichzelf en haar land.


  ‘Soldaat.’


  Sondra opende haar ogen. Squires boog zich naar haar toe om zich verstaanbaar te maken boven het dreunen van de motoren uit. Zijn gezicht stond wat vriendelijker dan een paar minuten geleden.


  ‘Ja, overste?’


  ‘Een goede raad,’ zei hij. ‘Op de basis, tijdens de opleiding, was je een van de best gemotiveerde rekruten die ik ooit heb gezien. Ik weet niet waar je zo kwaad om was of op wie je indruk probeerde te maken hierboven’ – hij tikte tegen zijn slaap – ‘maar ik had respect voor je. Je bent slim en professioneel, anders zou je hier niet zijn. Maar wat de rest van mijn team al weet, soldaat DeVonne, is dat er op een missie maar vier grote deugden tellen: voorzichtigheid, beheersing, standvastigheid en rechtvaardigheid. Dat is ons motto. Duidelijk?’ ‘Ik geloof het wel, overste.’


  ‘Ik zal het nog anders zeggen. ’ Squires ging weer overeind zitten en gespte zijn riemen vast voor de landing. ‘Hou je mond dicht, maar verder alles open, dan zul je het wel redden.’


  Sondra maakte haar eigen riem vast en leunde naar achteren. Ze voelde zich nog steeds een beetje leeg, en het irriteerde haar dat de luitenant-kolonel juist dit moment en deze manier had gekozen om haar zijn filosofie bij te brengen. Maar ze raakte er steeds meer van overtuigd dat Squires een man was die ze met een gerust hart durfde te volgen in de strijd...
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  Maandag, 16.30 uur

  Washington, D.C.


  



  Rodgers zat achter zijn bureau, verdiept in de laatste tactische plannen voor het Striker Team, toen Stephen Viens via de E-mail het rapport van de AiM-satelliet over de kratten doorgaf:


  



  
    INHOUD VAN ALLE KRATTEN LIJKT EEN VASTE MASSA TE ZIJN. WAARSCHIJNLIJK GEEN MACHINES. GEMAKKELIJK DOOR TWEE MANNEN TE TILLEN. FOTO’S ZIJN NAAR MATT STOLL VERSTUURD VOOR ANALYSE.

  


  



  ‘Het zouden dus blokken cocaïne of pakken heroïne kunnen zijn,’ mompelde Rodgers. ‘Ik zou die schoften graag ieder zo’n pak door hun strot willen duwen.’


  Er werd geklopt. Rodgers drukte op de knop en Lowell Coffey kwam binnen.


  ‘Je wilde me spreken?’ vroeg Coffey.


  Rodgers wuifde hem naar een stoel. Coffey trok zijn zwarte trenchcoat uit en liet zich in de leren fauteuil vallen. De jurist had wallen onder zijn ogen en zijn haar zat niet meer zo keurig als anders. Het was een lange, zware dag voor hem geweest.


  ‘Hoe ging het bij de Commisie voor de Inlichtingendiensten?’ vroeg Rodgers.


  Coffey trok zijn ‘LC’-manchetknopen onder de mouwen van zijn jasje vandaan. ‘Ik heb ons nieuwe voorstel besproken met de senatoren Fox en Karlin. Die vonden het een krankzinnig plan. Dat zei senator Fox twee keer. Ze waren niet bereid tot een aanpassing van het oorspronkelijke mandaat van het Striker Team. Ze willen geen confrontatie met het Russische leger, Mike.’


  ‘Dat is hun probleem,’ zei Rodgers. ‘Ik wil mijn team erheen sturen. Ga maar terug en zeg dat het niet om een confrontatie gaat, Lowell. Het is een verkenningsexpeditie, meer niet.’


  ‘Een verkenningsexpeditie,’ herhaalde Coffey sceptisch. ‘Daar trappen ze nooit in. Ik ook niet, trouwens. Ik bedoel, wat moeten ze dan verkennen?’


  ‘Waar die soldaten naartoe gaan en wat ze precies bewaken.’


  ‘Dan zul je toch aan boord van die trein moeten komen,’ zei Coffey. ‘En dat lijkt me nogal heftig voor een “verkenning”. Stel dat de Strikers worden ontdekt. Geven ze zich dan over of vechten ze terug? Wat moet ik die senatoren zeggen?’


  ‘Het Striker Team geeft zich nooit over,’ zei Rodgers kort.


  ‘Nou, dan ga ik niet terug naar de commissie,’ zei Coffey. ‘Dat heeft totaal geen zin.’


  ‘Goed,’ zei Rodgers. ‘Zeg dan maar dat we niet zullen vechten. Dat we alleen traangasgranaten zullen gebruiken. Dan vallen er geen slachtoffers.’


  ‘Toe nou, Mike,’ zei Coffey. ‘Met zo’n verhaal kan ik ook niet bij de commissie aankomen.’


  ‘Dan vallen ze maar dood,’ vond Rodgers. ‘Verdomme, we zullen toch de internationale wetten moeten schenden, toestemming of niet.’


  ‘Dat is waar,’ zei Coffey, ‘maar als er iets fout gaat en we hebben toestemming van het Congres, kunnen zij ervoor opdraaien in plaats van wij. Heb je enig idee hoeveel nationale en internationale wetten en verdragen je zou kunnen breken met de operatie die jij nu voorstelt? Maar troost je, je draait niet de gevangenis in. De eerstkomende veertig jaar kom je de rechtszaal niet meer uit vanwege al die processen.’


  Rodgers dacht even na. ‘Stel dat je de commissie vertelt dat het geen actie tegen de Russische regering is?’ ‘Niet tegen de Russische regering? In Rusland? Tegen wie dan wel?’ ‘Tegen een hoge politicus die onder één hoedje speelt met de drugsmafia,’ zei Rodgers.


  ‘Waarom waarschuwen we de Russische president dan niet?’ vroeg Coffey. ‘Dan kan hij ons officieel vragen om...’


  ‘Nee, dat kan hij niet,’ zei Rodgers. ‘President Zjanin is niet sterk genoeg uit de verkiezingen gekomen om zich van zijn tegenstanders te ontdoen.’


  Coffey dacht over die nieuwe informatie na. ‘Een hoge politicus... Iemand die democratisch is gekozen?’


  Rodgers schudde zijn hoofd. ‘Nee. Benoemd door de vorige president en op de nominatie om de laan uit te vliegen zodra Zjanin een goed excuus kan vinden.’


  Coffey kauwde op zijn wang. ‘Hm. Een corrupte politicus die zich met drugshandel inlaat... Dat kan een goed argument zijn voor het Congres. Een harde actie tegen criminelen. Daar maak je een goede beurt mee bij de kiezers. En de president? Staat hij achter ons of moeten we het zelf maar uitzoeken?’


  ‘Paul heeft hem verteld wat we van plan zijn,’ zei Rodgers. ‘Hij kent de risico’s, maar hij wil graag iets doen om die aanslag in New York te wreken.’


  ‘En Paul staat achter jou, neem ik aan?’


  ‘Ja,’ zei Rodgers. ‘Als jij genoeg politieke steun weet te krijgen.’ Coffey sloeg zijn benen over elkaar en wipte nerveus met zijn voet. ‘Ik veronderstel dat je geen StarLifter wilt gebruiken om het Striker Team over de Russische grens te brengen?’


  ‘Er stond nog een IL-76T in Berlijn. Die hebben we uit de mottenballen gehaald en naar Helsinki gestuurd...’


  ‘Wacht eens even,’ zei Coffey. ‘Heeft ambassadeur Filminor het fiat van de Finse regering gekregen?’


  ‘Nee,’ zei Rodgers. ‘Bob heeft rechtstreeks met defensieminister Niskanen gesproken...’


  ‘Niskanen?’ viel Coffey uit. ‘Ik heb je vanochtend nog gezegd dat die vent geschift is! Daarom laten de Finnen hem zitten. Zelfs de Russen zijn bang voor hem. Maar Niskanen kan geen toestemming geven voor zo’n operatie. Daarvoor moet je bij president Jarva èn premier Lumirae zijn.’


  ‘Het enige wat ik Niskanen heb gevraagd,’ zei Rodgers, ‘was toestemming om met dat vliegtuig uit Finland op te stijgen. Als het Striker Team eenmaal in de lucht zit, kan hij of de ambassadeur de zaak bespreken met de president en de premier.’


  Coffey schudde zijn hoofd. ‘Mike, je stampt met zevenmijlslaarzen door de politieke porseleinkast en je laat een spoor van vernielingen na.’


  Er werd op de deur geklopt en Darrell McCaskey kwam binnen. ‘Stoor ik?’


  ‘Ja,’ zei Coffey, ‘maar het geeft niet.’


  ‘Ik heb het gehoord van die agent in Tokyo,’ zei Rodgers. ‘Heel vervelend.’


  De kleine FBI-verbindingsofficier en crisismanager krabde zich onder zijn voortijdig grijze haar en gaf Rodgers een stapeltje papieren. ‘Hij is in het harnas gestorven,’ zei McCaskey. ‘Dat is een troost.’ Coffey sloot zijn ogen terwijl Rodgers de papieren doornam.


  ‘Deze faxen hebben we van Interpol gekregen,’ zei McCaskey. ‘Plattegronden van de kelders van de Hermitage, die aan het begin van de Tweede Wereldoorlog zijn getekend, kort na de val van Polen. De Russen wisten dat het oorlog zou worden, daarom hebben ze de kelders leeggehaald en tot bunkers versterkt, om het stadsbestuur en het militaire commando daar onder te brengen als ze werden aangevallen. Die kelders hebben betonnen muren en plafonds van bijna een halve meter dik. Ze zijn voorzien van sanitair en luchtkokers. Er hoefde dus maar weinig aan te gebeuren om ze geschikt te maken voor een inlichtingencentrum.’


  Rodgers bekeek de bouwtekeningen. ‘Dat zou ik er ook mee hebben gedaan. Het verbaast me dat ze nog zo lang hebben gewacht.’ ‘Volgens Interpol zijn die kelders met tussenpozen inderdaad gebruikt voor radiosurveillance. Van daaruit hebben de Sovjets allerlei delen van de wereld afgeluisterd,’ zei McCaskey. ‘Maar je kent de Russen. Als het mogelijk is, werken ze liever met agenten dan met elektronische apparatuur.’


  ‘Echte boeren,’ zei Rodgers. ‘Eén aardappel in de hand is beter dat tien aardappels in een optimistisch vijfjarenplan.’


  ‘Ja, zoiets,’ zei McCaskey. ‘Maar nu de meeste spionnen zijn opgespoord en de KGB is ingestort, verandert dat misschien.’ ‘Bedankt,’ zei Rodgers. ‘Geef die tekeningen maar door aan luitenant-kolonel Squires, dan kan hij ze bespreken met de man die hij naar St.-Petersburg stuurt.’ Hij keek naar Coffey. ‘Voor mensen die op een breuklijn opereren, leveren we toch aardig spionagewerk af. Probeer jij nu maar toestemming te krijgen voordat het Striker Team weer opstijgt, en dat is...’ hij keek op zijn horloge, ‘over ongeveer een uur.’


  Coffey knikte gelaten. Hij stond op, trok nog eens aan zijn manchetten en keek Rodgers aan. ‘Eén ding, Mike. Als jurist en als vriend moet ik je erop wijzen dat volgens ons handvest, sectie zeven, “Positie van militair personeel tegenover de civiele directie”, subsectie b, paragraaf twee, het Striker Team verantwoording schuldig is aan de hoogste militaire officier. Dat ben jij dus. De directeur kan geen orders herroepen die jij al hebt gegeven.’


  ‘Ik ken het handvest bijna net zo goed als Caesars De bello Gallico. Wat wil je daarmee zeggen, Lowell?’


  ‘Als ik geen toestemming krijg van het Congres en Paul zich in hun beslissing schikt, kan hij het Striker Team alleen nog terugroepen door jou te ontslaan en een andere adjunct-directeur te benoemen. Als hij haast heeft, zou hij een beroep op een van de dienstdoende officieren kunnen doen.’


  ‘Ik zou hem nooit in die positie brengen,’ zei Rodgers. ‘Als hij het vraagt, roep ik het Striker Team terug. Maar hier...’ hij wees op zijn buik, ‘heb ik het gevoel dat hij dat niet zal doen. Wij zijn crisismanagers, en zolang we alles doen om de veiligheid van het Striker Team te garanderen, zullen we deze crisis wel bezweren.’


  ‘Maar het is niet uitgesloten dat jullie straks helemaal alleen komen te staan,’ zei Coffey.


  ‘Als het misloopt. Anders niet,’ merkte Darrell McCaskey op. ‘Met die zaak in Noord-Korea riep iedereen ook dat we voor de bijl gingen. Maar toen we de slag hadden gewonnen, hoorde je niemand meer.’


  Rodgers klopte Coffey op zijn arm en liep terug naar zijn bureau. ‘Wacht nog maar even met het opstellen van ons grafschrift, Lowell. Ik lees de laatste tijd veel Churchill en dit doet me denken aan iets wat hij in december 1941 opmerkte toen hij met het Canadese parlement had gesproken. Hij zei: “Toen ik ze waarschuwde dat Engeland in zijn eentje zou doorvechten, wat Canada ook mocht beslissen, zeiden hun generaals tegen hun premier en zijn verdeelde kabinet: Over drie weken wordt Engeland de nek omgedraaid als een kip.’” Rodgers glimlachte. ‘Churchills reactie, beste mensen, lijkt me heel geschikt als het nieuwe motto voor het Op-Center: “Maar wat een nek! En wat een kip.’”
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  Maandag, 23.44 uur

  Helsinki


  



  De StarLifter landde op een afgelegen startbaan in een hoek van het vliegveld van Helsinki. Majoor Aho stond al te wachten. Hij was een lange vent, die aan gewichtheffen deed. In vloeiend Engels stelde hij zich aan luitenant-kolonel Squires voor als de ‘obligate Lap met gitzwart haar’, waarvan het leger er nu eenmaal een paar in dienst moest hebben. Als afgezant van defensieminister Niskanen stond hij volledig ter beschikking van de Amerikanen, zei hij. Ze moesten maar zeggen wat ze wilden.


  De Amerikanen stonden nog in het open luik van het vliegtuig, met de koude nachtwind in hun gezicht. Het enige wat hij wilde, zei Squires, was de deur dichtdoen en de IL-76T afwachten.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Aho, met een sonore stem die goed bij zijn waardige houding paste.


  Hij liet een assistent achter als verbindingsman met het grondpersoneel en wachtte tot soldaat George en de anderen afscheid hadden genomen en elkaar sterkte hadden gewenst. Toen nam hij hem mee naar een gereedstaande auto. Ze stapten achterin.


  ‘Bent u al eens eerder in Finland geweest, soldaat George?’ vroeg Aho.


  ‘Meneer,’ zei de soldaat, ‘voordat ik bij het leger kwam, was ik nog nooit verder geweest dan Lubbock in Texas. En daarna heb ik steeds in Virginia gezeten. Bij de eerste missie, naar Philadelphia, was ik ziek. Bij de tweede missie, naar Korea, werd mijn plaats ingenomen door een generaal.’


  ‘Ja, de koning slaat de pion,’ glimlachte majoor Aho. ‘Niet alleen in het schaakspel, maar ook in het echte leven. Maar nu kunt u de schade inhalen. Twee landen tegelijk.’


  George lachte ook. De majoor had iets van een welwillende priester. Er lag een zachte blik in zijn mooie ogen, die George nog nooit bij een andere officier had gezien. Maar onder Aho’s strakke uniform ging een gespierd lichaam schuil dat George ook nooit ergens had gezien, behalve in bodybuildingwedstrijden op de kabel-tv.


  ‘U hebt geluk,’ vervolgde de majoor. ‘De Vikingen – de mannen, tenminste – geloofden dat een buitenlandse krijger die vreedzaam naar Finland kwam, daarna onoverwinnelijk was in de strijd.’


  ‘Waarom geloofden alleen de mannen dat?’


  Aho zuchtte, ‘Het was toen een heel andere wereld, soldaat. En u hebt uw Parmer nog niet ontmoet, geloof ik?’


  ‘Nee, majoor. Maar ik verheug me erop,’ zei George diplomatiek. In werkelijkheid zag hij ertegen op. Hij had het dossier gelezen dat naar het vliegtuig was gefaxt en hij was niet echt blij met de komst van de fanatieke Britse agente.


  ‘Ik zou dat niet tegen haar hebben gezegd,’ zei Aho op samenzweerderige toon, ‘maar bij de Vikingen draaide alles om de mannelijke krijgers. Iedere man was altijd gewapend met een bijl, een dolk en een zwaard. Hij droeg een tuniek van vosse-, bere- of eekhoornvellen, dat één arm vrij liet om mee te vechten. Een Viking-vrouw droeg een schaal op elk van haar borsten, gemaakt van ijzer, koper, zilver of goud, als teken van de rijkdom van haar man. Ze had ook een ring om haar nek, als symbool van haar onderworpenheid aan hem. Een paar jaar geleden was er een conflict op onze scholen over hoe de geschiedenis van de Vikingen moest worden onderwezen.’ Hij leunde naar achteren. ‘Je mag immers de vrouwen niet kwetsen, en ook de Britten niet, die slachtoffers waren van de Vikingen, of de christenen, die door de heidenen werden afgeslacht – heidenen die hun eigen cultuur niet wilden verliezen, zoals de Visigoten, de Ostrogoten, de Bourgondiërs, de Lombarden en de Alemannen was overkomen. Gelukkig won de wetenschap het van het “politiek correcte” denken. Kunt u zich voorstellen dat mensen zich werkelijk schamen over een geschiedenis als de onze?’


  ‘Nee, majoor,’ zei George. Hij keek naar de nachtelijke sterrenhemel. Was het dezelfde hemel waar de Vikingen met ontzag of angst naar hadden opgekeken? Hij kon zich niet voorstellen dat de Vikingen èrgens bang voor waren geweest, behalve voor lafheid. Zijn eigen opleiding, net als die van de seal’s bij de marine, de Delta-eenheid bij het leger of de spetsnaz-troepen bij de Russen, had evenveel nadruk gelegd op mentaliteit als op fysieke training. Het had zich niet beperkt tot dagmarsen van twintig uur, met een bepakking van vijfentwintig kilo om je fit te houden. Hij had ook geleerd dat de dood slechts één moment is, terwijl de schaamte over een mislukking een levenlang bij je blijft. En daar geloofde George heilig in.


  Toch kon hij niet ontkennen dat hij zich heel wat prettiger zou voelen met een volledige uitrusting: een heupgordel met granaten, een kogelwerend vest van kevlar, met dolken in de revers voor een lijf-aan-lijfgevecht, een Leyland & Birmingham gasmasker en een paar extra 9-mm magazijnen. In plaats daarvan had hij een AN/PVS-7A nachtbril in zijn rugzak, een AN/PAS-7 thermische kijker om verborgen voorwerpen op te sporen met behulp van de warmte die ze verspreidden, en natuurlijk zijn Heckler & Koch MP5-SD3 met inklapbare lade en ingebouwde geluiddemper – zelfs het geluid van de grendel werd opgevangen door rubberen buffers. Geladen met subsonische munitie, was het wapen van vijf meter afstand niet meer te horen. En zijn paspoort, dat had hij ook. Voor het vluchtplan dat Darrell McCaskey had bedacht.


  ‘Maar ik geloof niet dat uw voorouders ooit zoiets hebben gedaan als wij nu, majoor,’ zei George. Hij probeerde zich niet te laten afleiden door kleinigheden. Hij verloor de pracht van de uitgestrekte melkweg uit het oog toen de auto de stad naderde en afsloeg naar de Pohjoisesplanadikatu, de Noordelijke Esplanade, die van oost naar west door het centrum van Helsinki loopt. ‘Ik bedoel, het zou niet zo eenvoudig zijn geweest voor een Viking met drie wapens en een gehoornde helm om ongezien een ander land binnen te komen.’


  ‘Dat is waar,’ zei Aho, ‘maar het kon ze weinig schelen of ze werden gezien. Integendeel. Ze zaaiden bewust paniek, zodat de plaatselijke stamhoofden niet alleen de indringers maar ook de chaos in hun eigen gelederen moesten bestrijden.’


  ‘Maar wij gaan per mini-sub,’ merkte George op.


  ‘Mini-monsters, noemen wij ze,’ zei Aho. ‘Dan lijkt het nog wat.’ ‘Ja,’ beaamde George toen ze voor het grote, indrukwekkende presidentiële paleis stopten, dat oorspronkelijk was gebouwd voor de Russische tsaren die vanaf 1812 over de stad hadden geheerst. Het paleis had de houten gebouwen moeten vervangen die in de loop van de twee voorafgaande eeuwen door koningin Christina van Zweden waren neergezet. Majoor Aho nam George door een zijdeur mee naar binnen.


  Het paleis was rustig op dit uur. De majoor toonde zijn papieren aan een wachtpost, begroette een paar mensen van de kleine nachtploeg en ging George toen voor naar een klein kantoor aan het einde van een smalle, zwak verlichte gang. De houten deur had zes panelen. Ernaast zat een bronzen plaquette met het opschrift minister van defensie. Aho gebruikte twee sleutels om de deur te openen. ‘Minister Niskanen heeft meer dan één kantoor in de stad,’ zei de majoor. ‘Dit kantoor gebruikt hij alleen als hij op goede voet staat met de president. Hij zit nu ergens anders.’ Aho grijnsde en zei zacht: ‘Dat is ook anders dan vroeger. In de dagen van generaals als Halfdan of Olaf Tryggvason, of koningen als Knut of Svein Forkbeard, legden de leiders hun conflicten niet voor aan het parlement, het congres of de pers. Dan zetten ze een slavinnetje tegen de muur en gooiden bijlen naar haar toe. De man die haar raakte, had verloren. Daarna dronken ze weer vrolijk verder en was de ruzie vergeten.’


  ‘Nee, dat zou tegenwoordig niet meer gaan,’ merkte George op. ‘O, het zou wel gaan,’ zei Aho. ‘Het zou alleen niet erg populair zijn.’


  Er brandde licht en George zag een vrouw achter het bureau staan, leunend op haar gestrekte armen. Ze was verdiept in een kaart. Ze was tenger, met grote blauwe ogen, omlijst door kortgeknipt donkerblond haar. Ze had een kleine mond met rode lippen van zichzelf, een krachtige neus die aan het eind wat omhoog krulde, en een opvallend bleke huid met lichte sproeten op haar wangen. Ze droeg een zwart jumpsuit.


  ‘Peggy James,’ zei majoor Aho terwijl hij de deur achter zich dichtdeed en zijn pet afzette. ‘Soldaat George.’


  ‘Hoe maakt u het?’ vroeg George met een glimlach. Hij zette zijn rugzak op de grond.


  Peggy keek hem even aan en boog zich toen weer over haar kaart. ‘Goedenavond, soldaat,’ zei ze. ‘Je lijkt niet ouder dan vijftien.’ Haar afgemeten accent en haar bruuske houding deden George denken aan een jonge Bette Davis. ‘Vijftien en een half,’ zei hij, en hij liep naar het bureau. ‘Mijn boordmaat, bedoel ik.’


  Ze keek op. ‘En nog geestig ook.’


  ‘O, ik ben van alle markten thuis,’ zei hij. Nog steeds glimlachend sprong hij op het bureau, met zijn benen aan weerszijden van de kaart. Met dezelfde snelle beweging greep hij een briefopener en drukte die tegen Peggy’s keel. ‘Ik ben bijvoorbeeld opgeleid om mensen te doden, snel en geruisloos. ’


  Ze keken elkaar strak aan, en bijna meteen besefte George dat hij een fout had gemaakt. Die strakke blik was een manier om hem af te leiden. De vrouw klemde zijn pols met kracht tussen haar armen. De briefopener kletterde op het bureau en het volgende moment zwaaide ze haar rechterbeen over de kaart en schopte zijn benen onder hem vandaan. Toen hij viel, greep ze hem bij zijn overhemd, trok hem naar de grond, gooide hem op zijn rug en plantte haar voet op zijn hals.


  ‘Als je iemand wilt doden,’ zei ze, ‘doe het dan zonder al die praatjes. Oké?’


  ‘Oké,’ zei hij. Hij schopte met twee benen omhoog, zodat hij heel even op zijn schouderbladen rustte. Toen klemde hij zijn enkels om Peggy’s nek, trok haar omlaag en smeet haar op haar rug. ‘Maar deze keer maak ik een uitzondering.’


  George hield de Britse agente een paar seconden in een bankschroef om haar een lesje te leren, en liet haar toen los. Ze hapte naar adem en hij hielp haar overeind.


  ‘Goed, ik ben overtuigd,’ zei ze, terwijl ze met haar linkerhand haar keel masseerde. ‘Maar je hebt één ding over het hoofd gezien.’ ‘Wat dan, mevrouw?’


  Ze toonde hem de briefopener in haar rechterhand. ‘Die kon ik oprapen toen je me tegen de grond smeet. Toen je me in de houdgreep nam, had ik je overal kunnen steken waar ik maar wilde.’ Peggy wreef nog eens over haar keel en boog zich toen weer over de kaart, terwijl David George naar de briefopener keek en zichzelf in stilte de huid vol schold. Het maakte hem niet uit dat hij van een vrouw verloren had. Op de training hadden Sondra en hij elkaar alle hoeken van de kamer laten zien. Maar als hij in een reële situatie een wapen als die briefopener over het hoofd had gezien, zou dat het verschil hebben betekend tussen leven en dood.


  ‘Nu u kennis hebt gemaakt,’ zei majoor Aho, die nog steeds bij de gesloten deur stond, ‘kunnen we misschien ter zake komen?’


  Peggy knikte.


  ‘Als u bij de boot in de haven komt,’ zei Aho, ‘is uw wachtwoord “Mooie stengel”. Het antwoord is “Prachtige bloem”. Soldaat George, ik heb mevrouw James al uitgelegd hoe een mini-sub werkt. Ik heb haar ook het geld gegeven en de Russische uniformen die u moet dragen.’ Hij grinnikte. We hebben Russische uniformen genoeg, en ze zitten beter dan de Russische exemplaren.’ Hij haalde een verzegeld pakketje uit zijn binnenzak en gaf het aan George. ‘Dit zijn de papieren waarmee u zich kunt legitimeren als bootsman Jevgeni Glebov en eerste matroos Ada Lundver van de Russische marine. Mevrouw James, u bent zogenaamd belast met het in kaart brengen van de kust en het vervangen van de boeien. Als iemand u in de gaten houdt, moet u de indruk wekken dat u de orders van soldaat George opvolgt.’


  ‘Maar hij spreekt geen Russisch,’ zei ze. ‘Is dat geen probleem?’


  ‘U zit eerst nog anderhalf uur op de boot en daarna tien uur in die mini-sub,’ zei majoor Aho. ‘Dat moet genoeg zijn om hem een paar woorden Russisch te leren,’ zei Aho. Hij zette zijn pet weer op. ‘Dat was het wel zo’n beetje. Hebt u nog vragen?’


  ‘Nee, majoor,’ zei George.


  Peggy schudde haar hoofd.


  ‘Goed,’ zei de Finse majoor. ‘Dan wens ik u veel succes.’


  George pakte de zware rugzak met zijn spullen en wilde het kantoor uit stappen, maar Aho stond al op de gang en trok de deur voor zijn neus dicht.


  George bleef abrupt staan om niet tegen de deur aan te knallen. ‘Officieren!’ zei hij met een nijdige zucht en stak zijn hand uit naar de deurkruk.


  ‘Niet doen!’ blafte Peggy.


  George draaide zich om. ‘Wat?’


  ‘Zet je spullen neer,’ zei Peggy. ‘Jij en ik blijven nog even hier.’ ‘Wat bedoel je?’


  Ze pakte een polaroidcamera die op een dossierkast lag. ‘Lach eens,’ zei ze.


  



  Toen majoor Aho het gebouw uit liep, stond er een vrouw met haar hondje bij het rustige water van de Zuidhaven. De vrouw keek naar hem. Valya kwam van het appartement van hun agent in Helsinki, een gepensioneerde Finse politieman. Ze was naar het paleis gefietst en had haar fiets tegen een lantaarnpaal gezet. Ze slenterde uit de lichtcirkel vandaan, bleef in het donker staan en liet de hond even uitrusten. Hij was naast de fiets met haar mee gerend. Het was een schattige Springer-spaniël, veel rustiger dan de bruisende Jack Russell-terriër die ze tegen de Britse agent in St.-Petersburg had gebruikt. Valya hoefde nu niemand uit te schakelen. Ze was alleen maar gekomen om te zien wat er gebeurde en verslag uit te brengen aan kolonel Rosski.


  Het Operationele Centrum had geen enkele moeite gehad om het straalvliegtuig uit de Verenigde Staten te volgen, en Valya had de majoor en zijn Amerikaanse vriend geschaduwd toen ze vanaf het vliegveld vertrokken. Haar collega stond te wachten om de hoek, bij de hoge, statige Uspensky-kathedraal op Kanavakatu, terwijl Valya de Finse officier en zijn spion in de gaten hield.


  Zijn twee spionnen, corrigeerde ze zichzelf toen ze zag dat Aho met twee mensen naar zijn auto liep.


  Zodra ze zeker wist dat ze zouden instappen, gaf Valya een ruk aan de riem van de hond, die luid begon te blaffen – twee keer, en daarna opnieuw twee keer.


  ‘Ruthie! ’ zei Valya streng en ze gaf nog een ruk aan de riem. De goed getrainde hond was meteen stil.


  Majoor Aho keek haar kant uit, kon niemand ontdekken in het donker en schoof achter het stuur. De twee anderen stapten achterin.


  Verderop zag Valya de Volvo van haar collega de Esplanade op draaien, gewaarschuwd door het blaffen van de hond. Ze hadden afgesproken dat hij de auto zou volgen om te zien waar Aho naartoe ging. Daarna zou hij terugkomen om haar op te halen. Zij zou achterblijven om te controleren of er niet meer mensen uit deze vleugel van het paleis naar buiten kwamen. Ze waren al twee agenten kwijtgeraakt, dus misschien zouden ze een nieuwe truc toepassen. Sommige diensten waren daar heel handig in. Vijf jaar geleden, toen Valya pas voor de inlichtingendienst van de spetsnaz werkte, had haar chef zich om de tuin laten leiden door een Engelse pseudo-actie die als dekmantel voor een werkelijke operatie had gediend. Hij was oneervol ontslagen en had zelfmoord gepleegd. Dat zou Valya Saparov niet overkomen.


  Ze slenterde verder langs de trappen van de kade, luisterend naar het rustige gekabbel van het water tegen de stenen en in de goten. Ze lette scherp op de schaarse auto’s en de nog schaarsere voorbijgangers op straat.


  En toen zag ze iets wat een glimlach op haar lippen bracht. Twee mensen kwamen uit het paleis naar buiten, twee mensen die opvallend sterk leken op het tweetal dat samen met de majoor in de auto was gestapt...
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  Dinsdag, 01.08 uur

  St.-Petersburg


  



  Toen hij nog regelmatig ruimtevluchten maakte, was generaal Orlov eraan gewend geraakt om zijn dagen en nachten zorgvuldig in te delen: vaste tijden waarop hij at, sliep, werkte, douchte en fitness-oefeningen deed. Toen hij anderen ging opleiden, legde hij hun ook een strak schema op, omdat dat hem goed bevallen was.


  In de twee jaar dat hij nu aan het Operationele Centrum was verbonden, was zijn vaste dagrooster steeds verder uitgehold omdat iedereen beslag legde op zijn tijd. Hij deed veel minder aan zijn conditie dan hij wel zou willen, en dat beviel hem niet. De laatste paar weken, toen het uur-U steeds dichterbij kwam, had hij niet veel geslapen, en dat maakte hem nog kribbiger.


  Hij had wel verwacht dat het vandaag weer laat zou worden. Zijn hulp was nodig bij het oplossen van problemen met de verschillende systemen, hoewel alles verrassend goed functioneerde. Hij had zelfs rekening gehouden met een snelle contraspionageactie met de hulp van Rosski’s spetsnaz-inlichtingendienst, die vanuit het naburige Poesjkin opereerde. Gelukkig had Rosski bericht gekregen dat de agenten van de Staatsveiligheidsdienst de ober hadden gearresteerd die met de Britse spion had samengewerkt en dat ze hem naar St.-Petersburg zouden overbrengen. Ongetwijfeld kon hij worden overgehaald om hen te helpen bij het opsporen van andere agenten – een effectievere methode dan Rosski’s primitieve eliminatie van de twee andere spionnen. Orlov geloofde geen moment dat de Britse agent zelfmoord had gepleegd. Het was jammer dat ze de kans niet meer hadden gekregen hem te ondervragen.


  Compromissen en teleurstellingen hoorden bij elke baan, en Orlov liet zich er niet door afleiden. Hij bleef alen. Maar hij had een hekel aan wachten, vooral op de ontbrekende stukjes van een puzzel. Toen hij nog kosmonaut was en er in de ruimte problemen ontstonden, had hij altijd een checklist gehad die hij kon afwerken. Hier kon hij niets anders doen dan bezig blijven en wachten tot er meer informatie binnenkwam.


  Valya Saparov meldde zich om 01.09 uur in de ochtend, kort na middernacht in Helsinki. Omdat ze geen speciaal zendertje had willen meenemen, belde ze gewoon uit een telefooncel in Helsinki naar een nummer in de telefooncentrale van St.-Petersburg. Het binnenkomende gesprek werd door iemand van het Operationele Centrum doorgeschakeld naar de radiokamer van de inlichtingensectie. Zo konden de gesprekken niet naar het Operationele Centrum worden getraceerd.


  Berichten van agenten via de gewone telefoon hadden altijd de vorm van een persoonlijke boodschap aan vrienden, familie of huisgenoten. Als de agent niet begon met de vraag of er iemand aan de telefoon kon komen, wist het centrum dat het bericht genegeerd kon worden. Soms stuurden agenten loze berichten om afluisteraars in verwarring te brengen. Als de agent iets over het weer zei, wist de ontvanger dat daarna het werkelijke bericht begon.


  Valya vroeg naar Oom Boris, haar naam voor kolonel Rosski, die werd gewaarschuwd door een operateur achter een van de negen computers die op de telefoon- en radiolijnen waren aangesloten. Rosski greep een koptelefoon en nam het gesprek over. Generaal Orlov pakte een parallelgeschakelde telefoon en drukte een van de schelpen tegen zijn oor. Een digitale recorder nam het gesprek op. ‘Mijn kleineptitsa,’ zei Rosski. ‘Mijn lieve vogeltje. Hoe bevalt het je bij Karol?’ Hij gebruikte een codenaam, ‘koning’, om niet de identiteit van hun agent prijs te geven.


  ‘Heel goed,’ zei ze. ‘Het spijt me dat ik zo laat nog bel, maar ik heb het druk gehad. Het is heerlijk weer om een beetje rond te kijken.’ ‘Mooi zo,’ zei Rosski.


  ‘Ik ben gaan wandelen met de hond. Karol is naar het vliegveld met twee vrienden, maar ik wilde niet mee. Ik ben op de fiets naar de haven gereden.’


  ‘Ja, ik dacht al dat je daar terecht zou komen,’ zei Rosski. ‘Is het mooi daar?’


  ‘Heel mooi,’ zei Valya. ‘Ik zag twee mensen die een reisje over de Golf gingen maken.’


  Ze zei óver de Golf, constateerde Orlov, niet dóór de Golf. Dat was belangrijk. Voorlopig voeren ze dus nog met een oppervlakteschip, niet met een onderzeeër.


  ‘In het donker? De zee op?’ vroeg Rosski.


  ‘Ja,’ zei Valya. ‘Een rare tijd, maar ze hadden een snelle boot en ze schenen te weten wat ze deden. Ik denk dat ze vanaf een mooie plek de zon willen zien opkomen, oom. Een man en een vrouw. Heel romantisch, vindt u niet?’


  ‘Nou,’ zei Rosski. ‘Zeg, kind, ik ben er niet gerust op dat je zo laat nog door de stad rijdt. Ga maar naar huis, dan bellen we elkaar morgen wel.’


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Welterusten dan.’


  Orlov gaf de koptelefoon peinzend aan de operateur terug en bedankte hem terwijl Rosski zijn eigen koptelefoon afzette. Het gezicht van de kolonel stond gespannen toen hij met de generaal meeliep naar zijn kantoor. Hoewel het bericht door iedereen in het centrum gehoord had kunnen worden, wilde Orlov de betekenis niet openlijk bespreken, Overal zou een spion kunnen schuilen.


  ‘Ze hebben wel lef,’ zei Rosski nijdig toen de deur achter hen dichtviel. ‘Ze komen gewoon met een boot!’


  ‘Dat is onze eigen schuld. Dan hadden we de Finnen maar wat serieuzer moeten nemen,’ zei Orlov. Hij ging op de rand van zijn bureau zitten. ‘De vraag is alleen of we die agenten doorlaten of dat we ze in de Golf al tegenhouden.’ ‘Doorlaten? Naar Rusland?’ vroeg Rosski. ‘Uitgesloten. We zullen ze per satelliet in de gaten houden en ze in hun kraag grijpen zodra ze binnen de Russische territoriale wateren zijn.’ Hij staarde langs Orlov heen alsof hij hardop dacht en zijn woorden niet voor zijn chef bedoeld waren. ‘De standaardprocedure is een paar mijnen af te werpen met een vissersboot. Maar ik wil minister Niskanen niet zo openlijk provoceren. Nee,’ vervolgde hij, ‘ik zal de marine vragen een radiobestuurde mini-sub te sturen vanaf de basis op Gogland. Een aanvaring... We melden dat er aan onze kant ook slachtoffers zijn en geven de Finnen de schuld.’


  ‘Inderdaad, dat is de standaardprocedure,’ zei Orlov. ‘Maar dat was mijn vraag niet. Laten we ze door of niet?’


  Rosski keek de generaal weer aan. Zijn ogen stonden niet langer enthousiast, maar fonkelden van woede. ‘Generaal, mag ik u een vraag stellen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Bent u van plan om mij bij iedere gelegenheid de voet dwars te zetten?’


  ‘Ja,’ zei Orlov, ‘zolang uw tactiek en uw ideeën tegen het mandaat van dit centrum indruisen. Het is onze taak informatie te verzamelen. Die twee agenten doden en Niskanen belemmeren om nog anderen te sturen, is een slechte tactiek. Er zullen altijd agenten het land binnenkomen, is het niet via Finland, dan wel via Turkije of Polen. We kunnen ze onmogelijk allemaal ontdekken. Als we agenten op het spoor zijn, lijkt het me nuttiger ze te schaduwen, om zo achter hun werkwijze te komen en daar ons voordeel mee te doen.’ Rosski’s ergernis maakte nu plaats voor openlijke woede. Toen de generaal was uitgesproken, trok zijn adjunct zijn mouw op en keek op zijn horloge. ‘Die agenten zullen waarschijnlijk voor zonsopgang de grens willen oversteken. We hebben dus nog iets langer dan vier uur de tijd. Ik zou graag zo snel mogelijk uw beslissing horen.’ ‘Eerst moet ik weten hoeveel mensen u beschikbaar hebt om ze te schaduwen,’ zei Orlov toen zijn telefoon ging, ‘en of die Voiko die ze in Moskou hebben aangehouden, ons kan helpen.’ Hij boog zich naar achteren en schakelde de luidspreker van de telefoon in, als een verzoeningsgebaar tegenover Rosski. Als de kolonel het waardeerde, liet hij daar weinig van merken. ‘Ja?’ zei Orlov.


  ‘Met Zilasj, generaal. Bijna anderhalf uur geleden hebben we een vreemd bericht uit Washington opgevangen.’


  ‘Vreemd? Hoezo?’ vroeg Orlov.


  ‘Het was een zwaar gecodeerde boodschap aan een vliegtuig dat onderweg was van Berlijn naar Helsinki,’ zei Zilasj. ‘Korporaal Ivasjin heeft het toestel per satelliet laten volgen. Het dook heel bewust onder een wolkenlaag, maar we hebben het toch goed kunnen zien door een paar gaten in de bewolking. Het was een IL-76T.’ Orlov en Rosski wisselden een blik. Hun eigen conflict was opeens vergeten.


  ‘Waar is dat toestel nu?’ vroeg Orlov.


  ‘Op het vliegveld van Helsinki.’


  Rosski boog zich naar voren. ‘Zilasj, hebben jullie het nummer kunnen zien?’


  ‘Nee, kolonel, maar het is een IL-76T, daar zijn we zeker van.’


  ‘Er wordt heel wat geschoven met die vliegtuigen,’ zei Orlov. ‘Misschien maakt iemand van de situatie gebruik om over te lopen.’


  ‘Er zijn nog twee andere mogelijkheden,’ zei Rosski. ‘Het team dat Valya in de gaten houdt zou een dekmantel kunnen zijn om onze aandacht van een andere operatie af te leiden. Of de Amerikanen zijn met twee totaal verschillende missies bezig vanuit Finland.’ Orlov knikte instemmend. ‘We weten meer als we zien waar die IL-76T naartoe gaat,’ zei hij. ‘Zilasj, blijf dat vliegtuig volgen en waarschuw me meteen als er iets gebeurt.’


  ‘Jawel, generaal.’


  Toen Orlov de luidspreker uitschakelde, deed Rosski een stap naar hem toe. ‘Generaal...’


  Orlov keek op. ‘Ja?’


  ‘Als dat vliegtuig het Russische luchtruim binnendringt, zal de luchtmacht het willen neerschieten, net als die jet van Korean Airlines. We moeten ze waarschuwen.’


  ‘Dat ben ik met u eens,’ zei Orlov. ‘Maar stel dat ze een goede radar en andere detectie-apparatuur aan boord hebben? Dan kan het zelfmoord zijn.’


  ‘In normale omstandigheden wel, ja,’ zei Rosski. ‘Maar met die toegenomen drukte in de lucht, probeert dat vliegtuig misschien om ongezien naar binnen te glippen.’


  ‘Daar hebt u gelijk in,’ zei Orlov.


  ‘En die boot?’ vroeg Rosski, ‘We zijn ook verplicht om de marine te waarschuwen...’


  ‘Ik weet wat onze plichten zijn, kolonel,’ viel Orlov hem in de rede. ‘Laat dat maar aan mij over. Ik wil dat ze de kans krijgen om aan land te komen, zodat we ze kunnen volgen. Hou ze in de gaten, kolonel, en vertel me wat ze in hun schild voeren.’


  Rosski’s gezicht verstrakte. ‘Ja, generaal,’ zei hij. Hij salueerde, maar zonder veel enthousiasme.


  ‘En kolonel?’


  ‘Ja, generaal?’


  ‘Doe uw best om ervoor te zorgen dat de bemanning van die sub niets overkomt. Uw uiterste best. Ik wil niet nog meer buitenlandse agenten verliezen.’


  ‘Ik doe altijd mijn best, generaal,’ zei Rosski, en hij salueerde nog eens voordat hij het kantoor verliet.
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  Dinsdag, 00.26 uur

  Helsinki


  



  Het district Zuidhaven in Helsinki is niet alleen bekend om het drukke marktplein naast het presidentiële paleis, maar ook om de boten die een paar keer per dag naar het eiland Suomenlinna varen. Op dit imposante ‘Gibraltar van het noorden’, aan de ingang van de haven, liggen een openluchttheater, een militair museum en het indrukwekkende kasteel uit de achttiende eeuw. Het nabijgelegen eiland Seurasaari is via een brug met het vasteland verbonden. Hier ligt het Olympisch stadion waar de spelen van 1952 zijn gehouden, ’s Avonds waren die herkenningspunten slechts donkere silhouetten tegen de nog donkerder lucht. Maar zelfs bij daglicht zou Peggy James er geen belangstelling voor hebben gehad. Majoor Aho had haar een auto gegeven, met uitvoerige aanwijzingen. Een kwartier nadat hij naar het vliegveld was vertrokken met twee dubbelgangers die hij onder zijn eigen mensen had gerekruteerd, waren Peggy en soldaat George naar de haven gereden, waar de kruiser lag te wachten die hen naar Kotka en de mini-sub zou brengen. Ze had geen tijd of interesse voor bezienswaardigheden. Ze had maar één doel voor ogen: naar St.-Petersburg, om de missie te voltooien die Keith Fields-Hutton was begonnen. Het opsporen en elimineren van zijn moordenaar of moordenaars stond minder hoog op haar lijstje, hoewel ze de kans zeker niet voorbij zou laten gaan als die zich voordeed.


  De kruiser was een gestroomlijnde Larson Cabrio 280, en na het wachtwoord en het juiste antwoord stapte het tweetal aan boord van de negen meter lange boot. Voorzichtig legde Peggy haar bepakking op het dek tussen haar voeten in de kooi dwarsscheeps en ging naast George zitten toen de boot vertrok, het nachtelijke duister in. De tocht duurde anderhalf uur en de twee agenten brachten het grootste deel van de tijd door met het bestuderen van de plattegronden van de Hermitage en het terrein tussen hun landingsplaats en het museum. Het plan dat Peggy en majoor Aho voor Georges komst hadden uitgewerkt kwam erop neer dat de mini-sub hen in een rubberboot zou afzetten in de buurt van het zuidelijke park. Vandaar was het maar een kort ritje met de metro naar het museum. In zekere zin gaf ze de voorkeur aan deze maskerade boven een duikoperatie bij nacht. Buitenlandse veiligheidsdiensten waren eerder geneigd je verhaal te geloven als je ergens bij daglicht aankwam, omdat niemand ervan uitging dat je als spion zo roekeloos zou zijn.


  De mini-sub lag afgemeerd aan de Finse Golf, in een grote loods zonder ramen. Peggy was liever met een vliegtuig gegaan om vlak voor de kust met een parachute en een rubberboot in zee te springen, maar zo’n nachtelijke sprong in het ijskoude water was te riskant. Als zij of David George te ver van de boot terecht zou komen, zouden ze aan onderkoeling kunnen bezwijken. Bovendien zou de kwetsbare apparatuur door de sprong beschadigd kunnen raken, en dat mocht niet gebeuren.


  Na overhandiging van hun foto’s werden de agenten binnengelaten door een jongeman in een donkerblauwe trui en broek. Hij had een vierkant gezicht en een kin met een diepe spleet erin. Zijn blonde haar was gemillimeterd. Snel deed hij de deur achter hen dicht. Een tweede man stapte uit de schaduw te voorschijn. Hij knipte een zaklantaarn aan en hield een pistool op de twee agenten gericht. Peggy beschutte haar ogen tegen het felle licht terwijl de eerste man de foto’s vergeleek met de kopieën die ze hem had gefaxt met het identificatienummer van het paleis.


  ‘Dat zijn wij,’ zei Peggy. ‘Geloof het nou maar. Niemand anders zou voor zulke lelijke foto’s durven uitkomen.’


  De man gaf de foto’s en de faxen aan zijn metgezel, die de zaklantaarn liet zakken om ze te bekijken. Peggy kon zijn gezicht nu zien: mager, hard en scherp gesneden, als uit een blok hout. Hij knikte. ‘Ik ben commandant Rydman,’ zei hij tegen de nieuwkomers, ‘en dit is roerganger Osipov. Komt u maar mee, dan kunnen we vertrekken. ’


  Hij draaide zich om en ging Peggy en David George voor over een steiger langs de zijkant van de donkere loods. De andere man sloot de rij, vlak achter hen.


  Ze kwamen langs een paar slanke, nieuwe patrouilleboten die zachtjes op het water deinden en bleven staan bij een betonhelling in een hoek van het dok. Daar, zachtjes heen en weer dobberend naast een korte aluminium ladder, lag de donkergrijze mini-sub. Het luik was open, maar er straalde geen licht naar buiten. Onderweg naar Finland had Peggy in een dossier gelezen dat de mini-onderzeeërs eens in de zes maanden naar het dok werden gehaald voor onderhoud. Dan werden ze uit het water getild met kabels aan ogen die op de romp waren gelast, en vervolgens als een ei onthoofd door de machinekamer van het voorste schot los te schroeven. De stalen cilinders, niet meer dan vijftien meter lang, boden plaats aan vier passagiers en konden een snelheid van negen knopen bereiken. Peggy had gehoord dat ze om twee uur plaatselijke tijd voor de kust van St.-Petersburg zouden aankomen. Onderweg, na zes uur varen, zouden ze naar boven moeten komen om de inductiemast boven water uit te steken en de dieselmotor een half uur te laten lopen om de batterijen op te laden en de lucht te verversen.


  Peggy had geen last van claustrofobie, maar toen ze in die grote, omgevallen thermosfles keek, wist ze dat ze zo’n tien onplezierige uurtjes voor de boeg had. Achterin zag ze drie zitplaatsen, en maar heel weinig ruimte om te zitten of te staan. Ze vroeg zich af of er nog plaats was voor de commandant.


  Osipov daalde de ladder af in de donkere boot en haalde een schakelaar over. De binnenverlichting wierp een zwak schijnsel door het mini-monster. De roerganger nam zijn plaats in achter de besturingsconsole, een korte zuil met een joystick voor de besturing en een autopiloot die de diepte en de hellingshoek regelde. Daarnaast stond een pomp om de condens af te voeren die zich in de krappe cabine vormde. Aan bakboord was een handwiel gemonteerd voor het afwerpen van mijnen. Toen Osipov de besturing, de motor en de luchtvoorziening had gecontroleerd, zei Rydman dat George aan boord kon gaan.


  ‘Ik voel me net een Turkse knoop,’ zei de soldaat toen hij voorzichtig naar zijn plaats schoof, met zijn borst omhoog en één arm achter zich om zijn evenwicht te bewaren.


  ‘Aha, u hebt al eerder gevaren,’ zei Osipov, met een nasale maar merkwaardig melodieuze stem.


  ‘Waar ik vandaan kom,’ zei George, terwijl hij een hand uitstak om Peggy te helpen, ‘heb ik eens een wedstrijd gewonnen wie het snelst een Turkse knoop kon leggen in een dik touw.’ Hij keek naar Peggy toen ze zich op haar stoel wrong. ‘Een Turkse knoop is een sier-knoop aan het einde van een lijn.’


  ‘Bijvoorbeeld aan een allemansendje. Je kunt hem om een gewicht knopen, maar alleen als je voldoende lijn hebt,’ zei ze. Ze keek hem aan in het zwakke licht. Zijn gezicht leek wat bleker dan het hare. ‘U hebt de neiging me te onderschatten, soldaat. Of doet u zo patroniserend tegen alle vrouwen?’


  George liet zich op het vinyl zakken. Hij haalde zijn ene schouder op, alsof hij haar beschuldiging overdreven vond. ‘U bent nogal lichtgeraakt, mevrouw James. Als de commandant het niet had begrepen, had ik het hem ook uitgelegd.’


  ‘We zijn een beetje onderbezet,’ zei Rydman ongeduldig. ‘Normaal heb ik een elektromonteur aan boord die achterin zit om de motor en de hulpsystemen in de gaten te houden. Maar daar was nu geen ruimte voor. Dus ik zou het op prijs stellen als u me niet te veel afleidt.’


  ‘Sorry, meneer,’ zei George.


  In plaats van af te dalen bleef de commandant op een vijftien centimeter brede ring langs de rand van de plompe toren staan en sloot het luik van binnenuit. Toen Osipov meldde dat het lichtje van de vergrendeling brandde – een rood lampje bij de autopiloot – testte Rydman de periscoop door hem langzaam rond te draaien, driehonderdzestig graden. Hij liep langzaam mee, voorzichtig balancerend op de smalle ring.


  ‘Het eerste deel van de reis snuiveren we bij een snelheid van acht knopen,’ zei hij tegen zijn passagiers. Dat duurt ongeveer twee uur. Als we het eiland Mosjtsjniy naderen – Russisch gebied – duiken we onder. Er mag alleen gefluisterd worden. De Russen hebben mobiele passieve sonardetectoren op het eiland en langs de kust. Daarmee kunnen ze ons horen, maar ze geven zelf geen signaal af, zoals een actieve sonar. We weten dus nooit waar of wanneer ze luisteren. We zijn er al vaak doorheen geglipt, maar het is verstandig om zo min mogelijk geluid te maken.’


  ‘Hoe weet u of ze ons in de gaten hebben?’ vroeg Peggy.


  ‘Omdat de kustwacht ons dan met dieptebommen bestookt, en dat merk je wel,’ zei Rydman. ‘Als dat gebeurt, moeten we diep duiken en rechtsomkeert maken.’


  ‘Hoe vaak komt dat voor?’ vroeg Peggy. Ze had de pest in dat ze dat niet wist. Inlichtingenofficieren hoorden hun uitrusting en hun doelwit even goed te kennen als hun eigen auto en hun eigen huis. Maar DI6 was hier pas op het laatste moment bij betrokken geraakt en ze had weinig anders kunnen doen dan het dossier doorlezen in het vliegtuig. Daar stond niet veel in over Finse operaties in de Golf. De meeste agenten lieten zich met reisgezelschappen de grens over smokkelen.


  ‘Het is bij tien expedities drie keer vóórgekomen,’ zei Rydman, ‘hoewel ik nooit ver in de Russische wateren ben doorgedrongen. Deze keer zal dat anders zijn, maar we hebben wel enige bescherming. Majoor Aho zal een helikopter sturen om een paar sonoboeien af te werpen. Het signaal wordt vanuit Helsinki gecontroleerd, en naderende Russische schepen zullen als blips op Osipovs kaart verschijnen.’


  Osipov wees op een ronde, computergegenereerde kaart, rechts van de besturingsconsole, zo groot als het schoteltje van een koffiekop. Toen Rydman de periscoop een volledige cirkel had laten beschrijven, wrong hij zich op een zitplaats voor de toren, met zijn benen aan weerskanten. Toen boog hij zich naar de motorinductiemast, die ook – met een aanzienlijke echo – als spreekbuis met de roerganger fungeerde.


  ‘Alles gereed, meneer Osipov,’ zei de commandant.


  De roerganger schakelde de motor in, die opmerkelijk geruisloos en trillingsvrij was. Daarna doofde hij de lichten. Het was meteen aardedonker in de onderzeeër, op twee gedimde lampjes op de achtersteven na.


  Peggy draaide zich om en tuurde door de kleine ronde patrijspoort aan haar kant van de mini-sub. Er stegen een paar luchtbelletjes van de schroef omhoog toen de boot begon te duiken om het dok te verlaten. De donkere nacht leek haar te bespotten en haar ogen werden vochtig.


  Ze moest zich beheersen, vermaande ze zich streng. Ze mocht niet toegeven aan de onvrede, de frustratie, de woede.


  Als het alleen maar Keith was geweest, dan had ze het verdriet om zijn dood kunnen verwerken en doorgaan met haar leven; moeizaam, maar met een doel. Maar nu hij er niet meer was, drong het langzaam tot haar door dat ze geen enkel doel meer had. Het was een besef dat al jarenlang aan haar knaagde, maar dat ze steeds had onderdrukt. Nu opeens zag ze zichzelf als een vrouw van zesendertig, die had gekozen voor een leven dat haar nooit enige vrijheid had toegestaan. En dat niet alleen. Ze had moeten toezien hoe Engeland al zijn geestkracht en onafhankelijkheid uit de tijd van Margaret Thatcher had verloren en door het buitenland werd bespot om zijn losbandige monarchie. Wat had het allemaal voor zin gehad, al die jaren van inspanningen en offers? Zelfs haar geliefde was ze nu kwijt. De laatste jaren was ze alleen maar doorgegaan omdat ze nu eenmaal in het systeem zat en omdat ze blij en gelukkig was met Keith. Wat blijft er nog over, vroeg ze zich af, als Engeland een satelliet van de Europese Unie wordt? Niet eens een belangrijk lid, dat zich bij de Duitsers in de gunst heeft gedrongen, zoals de Fransen, maar een land dat na de ineenstorting van zijn industrie al zijn elan en zelfvertrouwen kwijt is, zoals Spanje, of de ene na de andere regering verslijt, zoals Italië? Waar heb ik dan voor geleefd, en wat heb ik dan nog om voor te leven?


  ‘Mevrouw James?’


  De fluisterende stem van soldaat George leek uit een andere wereld te komen. Opeens was ze weer terug in de mini-onderzeeër.


  ‘Ja?’


  ‘We hebben nog tien uur voor de boeg en het is te donker om de kaarten te bestuderen,’ zei George. ‘Zouden we nu aan die spoedcursus Russisch kunnen beginnen, of hebt u daar geen zin in?’


  Ze keek naar zijn jonge, enthousiaste gezicht. Waar kwam dat enthousiasme vandaan, vroeg ze zich af. Voor het eerst glimlachte ze tegen hem toen ze zei: ‘Ja hoor. Laten we maar beginnen met een paar simpele vragen.’


  ‘Zoals?’


  Langzaam zei ze: ‘Kak, sjto en potsjemoe. ’


  ‘En dat betekent?’


  Peggy glimlachte. ‘Hoe, wat en, misschien wel het belangrijkste, waarom.’
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  Dinsdag, 02.30 uur

  Oekraïens-Russische grens


  



  Operatie Barbarossa was het grootste offensief uit de militaire geschiedenis. Op 22 juni 1941 vielen Duitse troepen de Sovjetunie binnen en schonden het Duits-Russische niet-aanvalsverdrag. Het was de bedoeling van de nazi’s om nog vóór de winter Moskou te veroveren. Hitler had drie miljoen tweehonderdduizend man – honderdtwintig divisies – beschikbaar, tegenover honderdzeventig sovjetdivisies, verspreid over een front van drieëntwintighonderd kilometer, vanaf de Oostzee tot aan de kusten van de Zwarte Zee. Terwijl de Duitse pantserdivisies met ongelooflijke snelheid door Rusland optrokken, werd de onervaren en slecht getrainde Russische luchtmacht volledig vernietigd door de Duitse Luftwaffe. De eerste slachtoffers van de Blitzkrieg waren de Oostzeestaten, die snel onder de voet werden gelopen. De schade die de Duitsers aanrichtten, was onvoorstelbaar. Tegen november waren alle belangrijke agrarische, industriële, transport- en verbindingscentra verwoest, meer dan twee miljoen Russische soldaten krijgsgevangen gemaakt en driehonderdvijftigduizend Russen in de strijd gedood. Driehon-derdachtenzeventigduizend Russische militairen werden vermist en er waren een miljoen gewonden. Alleen al in Leningrad waren negenhonderdduizend burgers omgekomen bij het beleg van de stad. Pas eind december was het zwaar gehavende maar veerkrachtige Russische leger, geholpen door de ijzige kou die de Duitse laarzen deed scheuren, het materieel deed bevriezen en het moreel ondermijnde, in staat een eerste geslaagde tegenaanval in te zetten. Dankzij dit tegenoffensief kon Moskou behouden blijven.


  Uiteindelijk zou Operatie Barbarossa een catastrofe worden voor de Duitsers. Maar het leerde de Sovjets een belangrijke les over de voordelen van een offensieve boven een defensieve oorlog. In de loop van de volgende veertig jaar breidde het sovjetleger zich steeds verder uit, met het bijna fanatieke doel om een grootscheepse aanvalsoorlog te kunnen volhouden – ‘en zo nodig een derde wereldoorlog volledig op het grondgebied van de vijand te kunnen uitvechten,’ zoals generaal Mikhail Kosigan eens in een toespraak tot zijn troepen had gezegd. Daarom bestonden militaire oefeningen voor bevelhebbers van de belangrijkste tactische eenheden altijd uit drie elementen, bedoeld om de vijandelijke troepen uit te schakelen, hun materieel te veroveren of te vernietigen en de belangrijkste strategische punten te bezetten. Deze drie elementen stonden respectievelijk bekend als blizjaiasjtsja zadatsja, posledyoesjtsaia zadatsja en napravlenie dal’neisjego nastupleniia. Binnen het brede kader van deze missies kregen de regimenten vaak één specifieke opdracht of zadatsja dnia, die binnen een vaste tijd moest worden uitgevoerd. Excuses werden niet geaccepteerd.


  Bij alle grote conflicten – Hongarije in 1956, Tsjechoslowakije in 1968, Afghanistan in 1979, Tsjetsjenië in 1994 – vertrouwde Moskou op het leger en niet op de diplomatie om de eigen achtertuin schoon te vegen. De belangrijkste principes daarbij waren soepriz, neozjadennost en vnezapnost: verrassing, anticipatie van alle mogelijkheden, en het zaaien van verwarring.


  Deze tactiek had vaak succes, maar soms ook niet. Maar de strategie bleef ongewijzigd, zoals minister Dogin heel goed wist. Hij wist ook dat veel Russische commandanten wachtten op een kans om zich te revancheren voor de negen bloedige rampjaren in Afghanistan en de moeizame en zeer kostbare onderdrukking van de opstand in Tsjetsjenië.


  De tijd was aangebroken om hun die kans te geven. Een groot deel van de Russische troepen was inmiddels overgebracht naar de grens met de Oekraïne, waar ze niet – zoals in Afghanistan of Tsjetsjenië – tegen opstandige legereenheden en partizanengroepen zouden hoeven vechten. Deze oorlog, dit aktivnost of ‘initiatief, zou heel anders verlopen.


  Om 00.30 uurplaatselijke tijd explodeerde er in het Poolse Przemysl, nog geen vijftien kilometer van de Oekraïense grens, een krachtige bom in een stenen gebouw van twee verdiepingen dat dienst deed als hoofdkwartier van de Poolse Communistische Partij. Twee redacteuren die zaten te werken aan de halfwekelijkse krant Obywatel, ‘De Burger’, werden de omringende bomen in geblazen. Hun bloed en de inkt van hun geschriften spatten over de twee enige muren die nog overeind bleven. Krantenpapier en vlees versmolten met de stoelen en de dossierkasten in de hitte van de explosie. Een paar minuten later stroomden Poolse communisten al de straten op om te protesteren tegen de aanslag. Ze bestormden het postkantoor en het politiebureau. Een plaatselijk munitiedepot werd met molotovcocktails bestookt en explodeerde, waarbij een soldaat om het leven kwam. Om 00.46 uur belde de plaatselijke politie met Warschau en vroeg om militaire steun om de rellen neer te slaan. Het telefoontje werd onderschept en geregistreerd door een militaire inlichtingen-post in Kïev en doorgegeven aan president Vesnik.


  Om precies 02.49 uur belde president Vesnik met generaal Kosigan om zijn hulp te vragen bij het beheersen van een mogelijke ‘situatie’ aan de grens tussen Polen en de Oekraïne. Een minuut later stak een Russische troepenmacht van honderdvijftigduizend man de Oekraïense grens over, vanaf de oude stad Novgorod in het noorden naar het bestuurscentrum Vorosjilovgrad in het zuiden. Grondtroepen, gemotoriseerde infanterieregimenten, tankdivisies, artillerie-bataljons en luchtmachtsquadrons rukten op in een dreigend front, zonder een spoor van de chaos of de lakse houding die het optreden tegen Tsjetsjenië en de terugtocht uit Afghanistan hadden gekenmerkt.


  In Moskou ontving het Kremlin om exact 02:50:30 uur een dringende boodschap van president Vesnik in Kiev, met het verzoek de Oekraïense strijdkrachten te helpen bij de verdediging van de vijfhonderd kilometer lange grens tussen de Oekraïne en Polen.


  De Russische president Kiril Zjanin werd met dat bericht gewekt. Hij was totaal overdonderd. Nog voordat hij zijn kantoor in het Kremlin bereikte, werd hij in zijn auto al gebeld met een volgende boodschap van de Oekraïense president. Toen het hem werd voorgelezen, verbaasde dit bericht hem nog meer dan het vorige:


  



  
    ‘Dank u voor uw prompte reactie. De tijdige komst van generaal Kosigans troepen heeft paniek onder de bevolking voorkomen en de traditionele banden tussen Rusland en de Oekraïne bevestigd. Ik heb ambassadeur Rozevna opdracht gegeven de Verenigde Naties en secretaris-generaal Brophy mee te delen dat de Russische troepen op ons uitdrukkelijk verzoek de Oekraïense grens zijn overgestoken.’

  


  



  Zjanins volle snor en zijn borstelige wenkbrauwen gaven zijn ovale gezicht meestal een vaderlijke uitstraling, maar nu fonkelden zijn bruine ogen en stond zijn kleine mond strak en verbeten.


  Hij draaide zich naar zijn secretaresse, Larisa Sjatsjtoer, een brunette van middelbare leeftijd, modieus en zakelijk gekleed in een Westers pakje, en vroeg haar om generaal Kosigan te bellen. Maar ze kwam niet verder dan generaal Leonid Sarik, de hoogste verbindingsofficier van de gecombineerde tank- en luchtmachtgroep. Sarik meldde dat generaal Kosigan absolute radiostilte had afgekondigd voor de duur van de opmars zelf, en dat de verbindingen pas hersteld zouden worden als de troepen hun posities hadden ingenomen.


  ‘Generaal Sarik,’ zei de secretaresse, ‘dit is de president zelf.’


  ‘Dan zal hij zeker begrijpen dat de grootste voorzichtigheid geboden is,’ antwoordde de generaal. ‘Hij weet dat wij onze militaire verplichtingen tegenover een ander lid van de Confederatie moeten nakomen.’


  Daarna zei Sarik dat hij het druk had en hing weer op. De president en zijn secretaresse keken elkaar aan. Het enige geluid in de auto was het zachte zoemen van de motor.


  Zjanin staarde door het getinte, kogelwerende glas van het raampje toen de donkere torens van het Kremlin zich aftekenden tegen de nachthemel en de grijze wolken.


  Zjanin haalde een paar keer diep adem om zich te beheersen. ‘Als jongeman,’ zei hij toen, ‘heb ik ooit een exemplaar van het boek van Svetlana Stalin over haar vader te pakken gekregen. Heb jij dat ooit gelezen?’


  ‘Ja,’ zei Larisa. ‘Het is jarenlang verboden geweest.’


  ‘Precies. Hoewel ze toch kritiek uitte op een man die al uit de gratie was, een zogeheten non-persoon. Een van de dingen die ze over Stalin schreef, trof me bijzonder. Tegen het einde van de jaren dertig scheen hij het stadium van achtervolgingswaan te hebben bereikt, zoals zij het noemde. Hij zag overal vijanden. Hij liet vijftigduizend van zijn eigen officieren afvoeren. Hij vermoordde meer Russische officieren met de rang van kolonel of hoger dan er in de hele Tweede Wereldoorlog door de Duitsers zijn gedood.’ Zjanin zuchtte diep en ademde langzaam uit. ‘Ik vind het een angstige gedachte, Larisa, dat hij misschien niet zo krankzinnig of paranoïde was als iedereen dacht.’


  De vrouw gaf hem een geruststellend kneepje in zijn hand toen de zwarte BMW de afslag van Kalinina Prospekt nam en naar de Drie-vuldigheidspoort aan de noordwestkant van het Kremlin reed.
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  Dinsdag, 03.05 uur

  Boven de Barentszzee


  



  De IL-76T kwam kort voor middernacht in Helsinki aan. Tien minuten later waren alle Strikers aan boord, compleet met hun pooluitrusting en hun arsenaal, dat uit vier grote, zware hutkoffers bestond, geladen met wapens, explosieven, touwen, haken, gasmaskers en medische voorraden. Een half uur nadat ze waren ingestapt, was het vliegtuig bijgetankt en opgestegen.


  Ze vlogen boven Finland naar het noordoosten, toen in oostelijke richting over de Barentszzee, waar ze in een andere tijdzone terechtkwamen, even ten zuiden van de Poolzee langs de noordkust van Rusland.


  Luitenant-kolonel Squires had zijn ogen dicht, maar hij sliep niet. Een vervelende eigenschap, vond hij. Hij kon nooit slapen als hij niet wist waar hij naartoe ging en waarom. De instructies van het Op-Center konden niet lang meer uitblijven, omdat ze nu snel het eindpunt van hun vluchtplan naderden: daar waar de Barentszzee in de Petsjorazee overging. Toch was het frustrerend om het doel van zijn missie nog niet te kennen. Zo kon hij zich er ook niet op voorbereiden. Tijdens de oversteek van de Atlantische Oceaan had hij zich op St.-Petersburg kunnen concentreren, en op hun missie daar. Maar die had hij aan soldaat George overgedragen, en zelf zat hij nu met lege handen. In die gevallen deed hij altijd een spelletje om te voorkomen dat zijn gedachten afdwaalden naar zijn vrouw en zijn zoontje en wat zij moesten beginnen als hij niet terug zou komen.


  Het spelletje heette Wat doe ik hier?. Hij koos een paar geschikte woorden en groef dan heel diep in zichzelf om erachter te komen waarom het leven als commando hem zo beviel.


  De eerste keer dat hij het had gespeeld, op weg naar Cape Canaveral, om te onderzoeken wie een bom aan boord van een space-shuttle had verborgen, was hij tot de conclusie gekomen dat hij zijn land wilde verdedigen, niet alleen omdat Amerika het beste land was om te wonen, maar ook omdat Amerikaanse vitaliteit en idealen de hele wereld motiveerden. Als Amerika er niet zou zijn, Squires was ervan overtuigd dat de wereld een slagveld zou worden voor allerlei dictators, in plaats van een lappendeken van zelfstandige staten die gezond met elkaar concurreerden.


  Bij het tweede spelletje vroeg hij zich af of hij werkelijk van dit leven genoot. Ja, besloot hij. Het was een uitdaging waarbij hij iedere vezel van zijn lichaam moest gebruiken. Meer nog dan bij het voetballen, omdat de inzet voor hemzelf en zijn land veel hoger was. Geen enkele ervaring haalde het bij de kick om zijn zelfvertrouwen, zijn kennis en zijn vaardigheid te testen in omstandigheden waarin de meeste mensen zouden verstijven, op de vlucht zouden slaan of zich in elk geval wel tweemaal zouden bedenken voordat ze verder gingen. Terwijl hij zich afvroeg waar het telefoontje van Mike Rodgers of Bob Herbert bleef, dacht hij aan iets wat stafpsychologe Liz Gordon hem had gevraagd in zijn sollicitatiegesprek voor de commando-functie.


  ‘Wat denkt u over collectieve angst?’ vroeg ze.


  Hij had geantwoord dat angst en kracht gevoelens waren die ieder mens bezat, en dat een goed team, en vooral de commandant, de emoties van ieder individu zo goed mogelijk aan de oppervlakte moest brengen.


  ‘Dat is angst,’ had Liz gezegd. ‘Ik vroeg naar collectieve angst. Denk er maar rustig over na.’


  Dat had hij gedaan. Ten slotte had hij geantwoord: ‘Ik denk dat collectieve angst wordt veroorzaakt door gevaren die iedereen bedreigen, terwijl moed uit het individu zelf voortkomt...’


  Dat was nogal naïef geweest, maar Liz was er niet op doorgegaan. Nu, na twee missies, begreep Squires pas dat collectieve angst niet iets was dat je moest overwinnen. Integendeel, het was een onderlinge band die mensen met verschillende achtergronden, motivaties en intelligentie tot één hecht organisme maakte. Het was de reden waarom de bemanning van een bommenwerper uit de Tweede Wereldoorlog, een politiewagen of een commando-eenheid nauwer met elkaar verbonden was dan zelfs man en vrouw ooit konden zijn. Het was de factor die het geheel sterker maakte dan de som van de delen. Die collectieve angst hield het Striker Team bijeen, net als moed en vaderlandsliefde.


  Squires wilde juist aan het volgende spelletje beginnen – Hoe zie ik de wereld? – toen Mike Rodgers zich meldde via de tactische satellietverbinding. De luitenant-kolonel ontwaakte uit zijn overpeinzingen en was meteen weer ‘scherp’, zoals zijn oude voetbalcoach het altijd zei.


  ‘Charlie,’ zei Rodgers, ‘sorry dat het zo lang heeft geduurd. We hebben je plan besproken en we hebben een team nodig dat goed genoeg is om de Wereldbeker te winnen. Pas op het laatst mogelijke moment dringen jullie het Russische luchtruim binnen. Daarna, over iets meer dan elf uur, springen jullie af boven een punt ten westen van Chabarovsk. Bob zal de piloot het vluchtplan en de coördinaten doorgeven. We hopen dat de 76T lang genoeg onopgemerkt blijft om veilig weg te kunnen komen voordat de Russische luchtverdediging beseft dat het niet een van hun eigen toestellen is. Jullie doelwit is een goederentrein op de Transsiberische spoorweg. De vraag is wat die trein vervoert. Als het drugs, geld, goud of wapens zijn, vernietig je de lading. Zijn het kernwapens, dan zorg je voor bewijzen en probeer je de wapens onschadelijk te maken. Sergeant Grey heeft de opleiding daarvoor. Heb je nog vragen?’


  ‘Ja, generaal,’ zei Squires. ‘Stel dat de Hermitage erbij betrokken is en dat de lading uit kunst bestaat? Wilt u dat we Renoirs en Van Goghs opblazen?’


  Het bleef even stil. ‘Nee,’ zei Rodgers toen. ‘Maak dan foto’s en trek je terug. ’


  ‘Jawel, generaal.’


  ‘De afspringzone ligt bij een veertig meter hoge rots met uitzicht op de spoorlijn,’ vervolgde Rodgers. ‘We zullen de stafkaarten naar je computer zenden. Als jullie zijn geland, wacht je daar op die trein. We hebben die plek gekozen omdat er genoeg bomen en rotsblokken zijn om de rails mee te blokkeren. Die gebruiken we liever dan explosieven, die slachtoffers kunnen maken. Als de trein op tijd is, hebben jullie ongeveer een uur voordat hij daar langskomt. Anders zul je moeten wachten. Hij kan niet ontsnappen, maar doe je best om geen Russische militairen te verwonden.’


  Die waarschuwing verbaasde Squires niet. Ambassadeurs werden niet graag op het matje geroepen vanwege illegale acties op buitenlands grondgebied, laat staan wat de CIA een ‘maximale verwijdering’ noemde. Hoewel Squires was getraind om te kunnen doden met alles wat voorhanden was, van een schoenveter tot een uzi, had hij het nooit in praktijk hoeven te brengen, en hij hoopte dat het nooit zo ver zou komen.


  ‘De 76T zal naar Hokkaido vliegen om bij te tanken voordat hij terugkomt,’ vervolgde Rodgers. ‘Maar hij pikt jullie niet op. Als jullie de missie hebben volbracht, waarschuw je de 76T en ga je naar de plaats van het rendez-vous: de zuidzijde van een brug op twee kilometer ten westen van het doelwit.’


  Interessant, dacht Squires. De enige reden waarom Rodgers hem niets over de rest van het ontsnappingsplan vertelde, was uit voorzorg voor het geval ze gevangen werden genomen. Hij wilde niet dat de Russen iets te weten kwamen. Alsof de missie zelf nog niet spannend genoeg was, kon Squires nu ook nog fantaseren over dit nieuwe mysterie. En die fantasie ging bijna automatisch in de richting van ultramoderne, geheimzinnige technologie, waar hij grote belangstelling voor had, zoals de meeste mannen die hij kende. ‘Charlie, dit is iets heel anders dan in Noord-Korea,’ zei Rodgers, meer als vriend dan als generaal. Nu hij Squires alle bijzonderheden had gegeven, werd het tijd voor de achtergronden. ‘We hebben reden om aan te nemen dat groeperingen binnen Rusland de oude Sovjetunie in ere willen herstellen. En snel. Waarschijnlijk heeft die operatie in St.-Petersburg er ook mee te maken. Jij bent onze belangrijkste man om daar iets tegen te doen.’ ‘Ik begrijp het,’ zei Squires.


  ‘Het plan is zo volledig mogelijk, op basis van de schaarse gegevens die we bezitten,’ zei Rodgers. ‘We zullen de komende uren nog wel wat informatie binnenkrijgen, maar het spijt me dat we jullie niet meer kunnen vertellen.’


  ‘Dat geeft niet, generaal,’ zei Squires. ‘Het is geen Tacitus of een van die andere schrijvers die u weleens citeert, maar toen we soldaat George in Helsinki achterlieten, zei ik hem dat Super Chicken, die stripfiguur, dit soort situaties heel goed heeft samengevat: “Je wist dat het gevaarlijk was toen je de opdracht aannam.” Dat wisten we, generaal, en ik heb er nog steeds zin in.’


  Rodgers lachte. ‘Dus ik leg het lot van de wereld in handen van een man die stripfiguren citeert. Maar ik zal het goed met je maken. Als jullie heelhuids terugkomen, kom ik op zaterdagochtend bij je langs met een zak popcorn. Oké?’


  ‘Afgesproken,’ zei Squires. Hij verbrak de verbinding en zette zijn gedachten op een rij voordat hij zijn mensen hun orders gaf.
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  Dinsdag, 03.08 uur

  St.-Petersburg


  



  Al ruim een uur zat Sergej Orlov te slapen in de stoel achter zijn bureau, met zijn ellebogen op de leuningen, zijn handen over zijn buik gevouwen en zijn hoofd een beetje naar links. Hoewel zijn vrouw niet geloofde dat hij werkelijk zichzelf had geleerd om overal en altijd te kunnen slapen, hield Orlov vol dat die gave niet aangeboren was. Toen hij kosmonaut werd, had hij zich erin geoefend om steeds halve uurtjes te slapen tussen de lange trainingen door. Nog opmerkelijker was dat die ‘rustpauzes’, zoals hij ze noemde, hem in de loop van een dag net zo verfristen als een gewone nacht van zes uur slaap. Het voordeel was bovendien dat zijn energie en zijn concentratie niet terugliepen naarmate het later werd.


  Hij zou nooit zo kunnen werken als Rosski, die met een probleem bleef worstelen totdat hij het had opgelost. Zelfs nu, hoewel hij officieel was afgelost door zijn collega van de nachtploeg, zat de kolonel nog op zijn kantoor in het hartje van het centrum.


  Orlov had ook gemerkt dat lastige problemen altijd eenvoudiger leken na een dutje. Tijdens zijn laatste ruimtevlucht – een gezamenlijk project met de Bulgaren en de eerste vlucht met drie kosmonauten sinds de bemanning van de Sojoez-11 in hun capsule was gestikt – hadden Orlov en zijn twee kameraden geprobeerd hun Sojoez-schip aan het ruimtestation Saljoet-6 te koppelen. Toen er een motorstoring optrad waardoor de capsule en het ruimtestation met elkaar in aanvaring dreigden te komen, had het grondstation Orlov bevolen zijn noodraket te ontsteken om direct naar de aarde terug te keren. In plaats daarvan had Orlov de raket maar heel even gebruikt, om op veilige afstand te komen. Vervolgens had hij zijn radio uitgeschakeld en, tot ontzetting van zijn bemanning, een kwartiertje zijn ogen dichtgedaan. Daarna had hij met behulp van de noodraket de koppeling toch tot stand gebracht. Hoewel de noodraket daardoor niet voldoende brandstof meer had voor terugkeer naar de aarde, had Orlov in de rustige omgeving van het ruimtestation de motor van de capsule gerepareerd en zo de missie – en het zelfrespect van het grondpersoneel in het Cosmodrome van Bajkonur – gered. Later, terug op aarde, hoorde Orlov dat de echocardiograaf had aangetoond dat zijn hartactiviteit na zijn tukje was vertraagd en heel rustig was gebleven. Vanaf die tijd waren ‘energie-slaapjes’ een vast onderdeel geworden van de kosmonautenopleiding, hoewel andere kosmonauten er minder baat bij hadden dan Orlov zelf.


  Hij viel nooit in slaap om zich aan de problemen van het leven te onttrekken, maar toen hij om kwart voor twee eindelijk zijn ogen sloot, was hij blij dat hij even verlost was van de zorgen van het moment. Om negen minuten voor drie werd hij gewekt toen de intercom zoemde en zijn assistente Nina meldde dat ze het Ministerie van Defensie aan de lijn had. Toen Orlov het gesprek overnam, hoorde hij van generaal David Ergasjev, hoofd van de verbindingsdienst, dat Russische troepen de grens met de Oekraïne waren overgestoken. Ergasjev vroeg het nieuwe Operationele Centrum om hulp bij het volgen van de Europese reacties op hun optreden. Orlov was verbijsterd. Even vroeg hij zich af of dit misschien een test was voor het centrum. Waarom zou hij anders van niets weten? Hij gaf de orders door aan radiochef Joeri Marev.


  Via vezeloptiekkabels met satellietontvangers buiten St.-Petersburg en zijn eigen speciale verbindingen met de telefooncentrale van de stad kon het Operationele Centrum alle elektronische contacten tussen het veld en het Ministerie van Defensie volgen. Dat gold ook voor alle uitgaande en binnenkomende berichten op het kantoor van de maarschalk van de artillerie, de hoofdmaarschalk van de luchtmacht en de admiraal van de vloot. Het centrum moest er bovendien voor zorgen dat die verbindingen niet door buitenstaanders werden afgeluisterd. Ook kon het als centrale optreden voor de verspreiding van informatie naar andere overheidsdiensten.


  Of het kon gewoon meeluisteren.


  Orlov vroeg Marev om de berichten tussen het Ministerie van Defensie en de kantoren van generaal Kosigan en de hoofdmaarschalk te volgen. Marevs antwoord verraste hem.


  ‘Dat doen we al, generaal,’ zei de radiochef. ‘Kolonel Rosski heeft bevel gegeven de troepenbewegingen bij te houden.’


  ‘En waar gaat die informatie naartoe?’ wilde Orlov weten.


  ‘Naar de centrale computer.’


  ‘Heel goed,’ zei Orlov, die zich snel herstelde. ‘Stuur die gegevens ook naar mijn eigen computer door.’


  ‘Jawel, generaal,’ zei Marev.


  Orlov keek naar zijn beeldscherm en wachtte. Die verdomde Rosski... Het zou een wraakactie voor hun woordenwisseling kunnen zijn. Of Rosski was hier op de een of andere manier bij betrokken, misschien samen met zijn beschermheer Dogin. Maar daar kon hij weinig aan doen. Zolang alle informatie maar in de centrale computer werd opgeslagen, beschikbaar voor intern of extern gebruik, hoefde Rosski het niet aan de generaal te melden, zelfs niet als er zulke belangrijke ontwikkelingen waren.


  Terwijl hij zat te wachten, probeerde Orlov de situatie te analyseren, te beginnen met het verzoek van de Oekraïne dat zomaar uit de hemel was komen vallen. Zoals veel collega’s had hij aangenomen dat de troepenbewegingen bedoeld waren om de wereld te laten zien dat president Zjanin het leger niet wilde verwaarlozen ten gunste van zijn handelsbetrekkingen met het Westen. Maar nu begreep hij dat de opmars naar de voormalige sovjetrepubliek een vooropgezet doel had en dat er daarom zoveel troepen langs de grens waren samengetrokken of op weg waren erheen. Maar wie zat erachter? Dogin? En waarom? Het was geen staatsgreep en het was geen oorlog.


  De eerste gegevens kwamen binnen. De Russische infanterie was bezig zich aan te sluiten bij de Oekraïense strijdkrachten in Charkov en Vorosjilovgrad, maar dit waren geen gezamenlijke oefeningen. Dat bleek wel uit de dankbetuiging van president Vesnik.


  Net zo verrassend was de onverwachte stilte uit het Kremlin. Het was nu achttien minuten geleden dat de Russische troepen de grens waren overgestoken, maar Zjanin had nog steeds geen verklaring uitgegeven over de gebeurtenissen. Inmiddels moest iedere Westerse ambassade in Moskou bezig zijn met het opstellen en afgeven van bezorgde brieven.


  Marev en zijn kleine team destilleerden zoveel mogelijk informatie uit de stroom van binnenkomende berichten. De cijfers over de verplaatsingen van manschappen en materieel waren verbijsterend. Maar nog vreemder waren de tactische details van de operatie zelf. Ten westen van Novgorod, niet ver van het Oekraïense bestuurscentrum Tsjemigov, had generaal-majoor Andrassi een tien kilometer lang front van artilleriebataljons opgesteld in een driehoekige formatie: een tweehonderd meter lange linie van M-1973 en M-1974 houwitsers, met steeds één kilometer afstand tot de volgende groep. Bijna een kilometer daarachter, in de punt van de driehoek, lag een artilleriefront van tweehonderd meter breed. Het geschut stond gericht op de Witrussische grens, zo dichtbij dat er met het optisch vizier kon worden gevuurd.


  Dit was bepaald geen oefening. Dit was de voorbereiding op een oorlog. En als dat zo was, vroeg hij zich af hoe nauw Rosski, en dus hijzelf, daarbij betrokken was.


  Orlov vroeg Nina om de Staatsveiligheidsdienst te bellen en naar directeur Rolan Mikyan te vragen. Orlov kende de erudiete Mikyan uit zijn tijd bij het Cosmodrome, toen de Azerbeidzjaan – die een graad in de politieke wetenschappen had – daar was gedetacheerd als officier van de groep, de militaire inlichtingendienst, als hoofd beveiliging van het ruimtevaartcentrum. Orlov en Mikyan hadden elkaar het afgelopen jaar een paar keer gesproken om te overleggen over de uitwisseling van informatie en het vermijden van dubbel werk. Het was Orlov opgevallen dat Mikyans inzet en motivatie in de loop van de tijd niet waren afgenomen, maar dat de chaos van de laatste jaren hem wel steeds cynischer had gemaakt, waarschijnlijk een gevolg van een late liefde voor de republiek waar hij geboren was.


  Nina trof de directeur thuis, maar hij sliep nog niet.


  ‘Sergej,’ zei Mikyan. ‘Ik wilde je juist bellen.’


  ‘Wist jij van de Oekraïne?’ vroeg Orlov.


  ‘Wij zijn inlichtingenofficieren. Wij weten toch alles?’


  ‘Je wist het dus ook niet,’ concludeerde Orlov.


  ‘Onze informatie schijnt op dat punt een lacune te vertonen,’ antwoordde Mikyan. ‘Een blinde vlek die bewust is veroorzaakt door bepaalde elementen binnen de strijdkrachten. Daar lijkt het tenminste op.’


  ‘Je weet dat we honderdvijftig houwitsers op Minsk gericht hebben staan?’


  ‘Dat hoorde ik zojuist van de nachtdienst, ja,’ zei Mikyan. ‘En er patrouilleren toestellen van het vliegdekschip Moerometz langs de grens met Moldavië, hoewel ze die grens nog niet zijn overgestoken.’ ‘Jij hebt hier meer ervaring mee dan ik,’ zei Orlov. ‘Wat denk je ervan?’


  ‘Iemand in een heel hoge positie heeft een geheime operatie voorbereid. Maar je hoeft jezelf niets te verwijten, Sergej. Een heleboel mensen zijn er volkomen door verrast. Zelfs onze nieuwe president, naar het schijnt.’


  ‘Heeft iemand hem al gesproken?’


  ‘Hij heeft zich teruggetrokken met zijn naaste adviseurs,’ zei Mikyan. ‘Alleen minister Dogin van Binnenlandse Zaken ontbreekt bij het overleg.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Ziek,’ zei Mikyan. ‘Hij is in zijn datsja in de heuvels buiten Moskou.’


  ‘Ik had hem een paar uur geleden nog aan de telefoon,’ zei Orlov nijdig. ‘Toen mankeerde hem niets.’


  ‘Nee, dat zal wel,’ zei Mikyan. ‘En dat is een duidelijke aanwijzing wie er achter deze plannen zit.’


  De telefoon ging. ‘Excuseer,’ zei Orlov tegen Mikyan.


  ‘Wacht even,’ zei Mikyan. ‘Ik moet naar het ministerie, maar ik wilde je bellen omdat er iets is wat je moet weten. Dogin heeft jouw inlichtingencentrum in de Hermitage gefinancierd. Vlak voor de inval zijn jullie operationeel geworden. Als de minister dat centrum misbruikt om deze actie te leiden, en hij zou de strijd verliezen, dan kom jij misschien voor het vuurpeloton. Wegens verraad.’


  ‘Ja, dat had ik ook al bedacht,’ zei Orlov. ‘Bedankt, Rolan. We spreken elkaar nog.’


  Toen Mikyan had opgehangen, zei Nina dat Zilasj aan de telefoon was. De generaal drukte op de toets van de interne lijn.


  ‘Ja, Arkadi?’


  ‘Generaal, de Luchtverdediging op het eiland Kolgujev meldt dat die IL-76T via Finland naar de Barentszzee is gevlogen en nu op weg is naar het oosten.’


  ‘Enig idee waarheen?’ ‘Nee, generaal,’ zei Zilasj.


  ‘Doe eens een gok. Maakt niet uit.’


  ‘Ze vliegen naar het oosten, generaal. Meer weet ik ook niet. Maar het zou een bevoorradingstoestel kunnen zijn. We gebruiken die 76t’s om vracht vanuit Duitsland, Frankrijk en Scandinavië te vervoeren.’


  ‘Heeft de Luchtverdediging geprobeerd dat toestel te identificeren?’ vroeg Orlov.


  ‘Ja, generaal. En ze reageren met het juiste signaal.’


  Dat zei niets, wist Orlov. De warmtebakens in de neus van die vliegtuigen waren gemakkelijk na te bouwen, te kopen of te stelen. ‘Heeft iemand al contact gehad met die 76T?’ vroeg Orlov.


  ‘Nee, generaal,’ antwoordde Zilasj. ‘De meeste transportvliegtuigen nemen radiostilte in acht om de ether vrij te houden.’


  ‘Heeft de Luchtverdediging berichten tussen het toestel en andere Russische vliegtuigen opgevangen?’ vroeg Orlov.


  ‘Niet dat ik weet, generaal.’


  ‘Dank je,’ zei Orlov. ‘Hou me eens in het half uur op de hoogte, ook als er niets verandert. O ja, en nog iets, Zilasj...’


  ‘Ja, generaal?’


  ‘Volg en registreer alle contacten tussen generaal Kosigan en het Ministerie van Binnenlandse Zaken,’ zei Orlov. ‘De gewone telefoongesprekken, maar ook de privé-lijn van de generaal.’


  De stilte duurde maar twee seconden, maar het leek veel langer. ‘Moet ik generaal Kosigan bespioneren, generaal?’


  ‘Ik vraag je om mijn orders op te volgen,’ antwoordde Orlov. ‘Ik neem aan dat je ze herhaalde, niet dat je ze in twijfel trok?’


  ‘Ja, generaal... nee, generaal,’ zei Zilasj. ‘Dank u.’


  Toen Orlov ophing, probeerde hij zich ervan te overtuigen dat hij zich vergiste over dat vliegtuig. Het was natuurlijk zo’n oefening die de CIA wel eens hield om te zien hoe de Russen zouden reageren als ze dachten dat de bemanning van een van hun schepen of vliegtuigen voor de Amerikanen spioneerde. Er was geen grotere ramp voor een commandant dan twijfel aan de loyaliteit van zijn eigen troepen. Maar Orlovs intuïtie en voorzichtigheid verzetten zich daartegen. Aangenomen dat het een vliegtuig van de Amerikanen of de NAVO was, wat kon dan het reisdoel zijn? Als het op de terugweg was naar de Verenigde Staten, zou het de Noordelijke IJszee of de Atlantische Oceaan zijn overgestoken. Als het naar het Verre Oosten vloog, zou het een van de zuidelijke vliegroutes hebben gevolgd. Orlov dacht terug aan zijn laatste gesprek met Rosski. Eigenlijk was er maar één antwoord mogelijk op zijn vraag. Waarom zou je een Russisch vliegtuig gebruiken tenzij je ergens in Rusland moest wezen? En waar in oostelijk Rusland zouden ze moeten zijn?


  Ook op die vraag leek maar één antwoord mogelijk, en dat beviel Orlov allerminst.


  Hij toetste het nummer 22 in.


  ‘Chef Techniek Fyodor Buriba.’


  ‘Fyodor, generaal Orlov hier. Wil je contact opnemen met doctor Sagdeev van het Russisch Instituut voor Ruimteonderzoek? En geef me een samenvatting van de posities van de Amerikaanse en Europese satellieten tussen negen uur gisteravond en één uur vannacht, boven oostelijk Rusland tussen de Zee van Ochotsk, het Aldan-gebergte en de Japanse Zee.’


  ‘Ik zal het meteen doen,’ zei Buriba. ‘Wilt u alleen de primaire dekking – de positierapporten en de tijdstippen waarop de gegevens zijn doorgestuurd – of ook de elektro-optische sensorrapporten, de iso-elektrische focus...’


  ‘De primaire dekking is wel voldoende,’ zei Orlov. ‘Als je die hebt, vergelijk de gegevens dan met de tijdstippen waarop die lading uit de Gulfstream naar de trein in Vladivostok is overgebracht en bekijk of een van die satellieten dat kan hebben gezien.’


  ‘Jawel, generaal.’


  Buriba hing op. Orlov leunde naar achteren en staarde naar het zwarte plafond. Albert Sagdeevs afdeling op het Russisch Instituut voor Ruimteonderzoek hield zich bezig met het registreren van de toenemende hoeveelheid ‘ruimtepuin’: opgebrande draagraketten, verlaten ruimtecapsules en afgeschreven satellieten die in een baan om de aarde cirkelden en een reëel gevaar vormden voor ruimte-reizigers. Maar in 1982 was de afdeling verdubbeld van vijf tot tien man en hadden Sagdeev en zijn mensen een nieuwe taak gekregen: het heimelijk bestuderen van de Amerikaanse, Europese en Chinese spionagesatellieten. Sagdeevs computers waren verbonden met grondstations in heel Rusland, die in de gaten hielden wanneer de satellieten gegevens verzonden. Hoewel de meeste van die gegevens digitaal gescrambled waren en onmogelijk konden worden ontcijferd, wisten de Russen in elk geval wat er werd bespioneerd, wanneer, en door wie.


  Het was heel goed mogelijk – zelfs waarschijnlijk, dacht Orlov nu – dat de toename van Russische troepenbewegingen in de afgelopen dagen voor de Amerikanen en Europeanen genoeg reden was geweest om militaire installaties zoals de marinebasis van Vladivostok wat scherper in het oog te houden. En zo hadden ze bij toeval misschien het overladen van de kisten uit de Gulfstream op de trein gezien.


  Maar waarom zouden ze dat zo belangrijk vinden dat ze er een vliegtuig op af hadden gestuurd? Terwijl ze die trein heel gemakkelijk met satellieten konden volgen? Tenzij ze andere bedoelingen hadden...


  Als dat vliegtuig de trein ergens moest onderscheppen, zou het waarschijnlijk zo min mogelijk tijd in het Russische luchtruim willen doorbrengen. Dat betekende dat de IL-76T vanuit het oosten moest naderen. En dat gaf zijn zoon ongeveer tien tot veertien uur om passende maatregelen te nemen.


  Maar het bleef een gevaarlijke onderneming voor de bemanning van die 76T, wie ze ook waren. En waarom namen ze dat risico? Dat was de grote vraag.


  Ondanks alle drukte wist Orlov dat hij erachter moest komen waarom die lading zo belangrijk was. En dat kon maar op één manier.
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  De vooroorlogse locomotief had een roestige ketelplaat, een gedeukte koeievanger en een schoorsteen die schuilging onder tientallen jaren roet. De kolenwagen was vol. De cabine zat onder het kolenstof en de souvenirs van talloze reizen dwars door Rusland: droge blaadjes uit de bossen van Irkutsk, zand van de vlakten van Turkestan en olievlekken van de velden bij Ussinsk.


  En dan waren er nog de spoken, de schimmen van al die machinisten en stokers. Luitenant j.c. Nikita Orlov zag ze in het houten handvat van de fluit, smerig van ouderdom, en in de ijzeren vloer, waarvan het genagelde oppervlak was gladgeschuurd door de zolen van zware schoenen en laarzen. Als hij uit het raampje keek, zag hij in gedachten de boeren die in verwondering naar deze locomotief hadden opgekeken en gedacht: Eindelijk komt de spoorlijn naar Siberië. De lange reizen met ossen of paarden over de Grote Postweg hadden tot het verleden behoord. De levenslijn van modder, die al die kleine nederzettingen met elkaar had verbonden, was vervangen door een levenslijn van ijzer.


  Maar de geschiedenis was één ding, het heden iets heel anders. Orlov had haast. Hij had liever een dieselloc gehad dan dit relikwie, maar het was de enige locomotief die de stationsopzichter in Vladivostok beschikbaar had gehad. En als er één ding was dat Orlov over het leger en de overheid had geleerd, was het dat één auto, trein of vliegtuig – hoe antiek ook – in de hand, altijd beter was dan tien in de lucht. En je kon hem altijd nog ruilen voor iets beters.


  Niet dat het zo’n slechte loc was, moest hij toegeven. Ondanks zestig jaar van weer, wind en slijtage verkeerde de locomotief nog in goede staat. De drijfstangen, de verbindingsstangen en de wielen waren sterk, de cilinders onverslijtbaar. Behalve de kolenwagen trok de loc nog twee wagons en een personeelswagen. De trein had een redelijke snelheid, ruim zestig kilometer per uur in de dichte sneeuw. In dat tempo, en met twee soldaten die om beurten kolen in de ketel schepten, konden ze binnen zeventien uur het slechte weer zijn ontvlucht. Volgens zijn adjudant en radiotelefonist, korporaal Fodor, moesten ze zich dan ergens tussen Chabarovsk en Bira bevinden.


  Nikita en de blonde Fodor met zijn babyface zaten tegenover elkaar aan een houten tafel in de eerste wagon. Een derde deel van de lading houten kisten stond in een piramide opgestapeld, zes rijen diep aan de andere kant van de wagon. Het schuifraam aan de rechterkant stond open, met een paraboolantenne om de rand geklemd. Twee kabels liepen van de schotel naar het koffertje met de speciale telefoon die op een deken op de vloer stond. Fodor had een stuk canvas over het open gedeelte van het raam gespannen, tegen de wind en de sneeuw. Om de paar minuten liep hij naar het raam om de sneeuw van de antenne te vegen.


  De twee mannen droegen zware, met wit bont gevoerde winterjassen en laarzen. Hun handschoenen lagen op de tafel, naast een lantaarn. Nikita rookte shag en hield de rug van zijn handen dicht bij de lantaarn. Fodor zat te werken op een laptop met batterijen. Ze moesten schreeuwen om elkaar te kunnen verstaan boven het geloei van de wind en het gerammel van de wielen uit.


  ‘Een Mi-8 zou drie keer moeten vliegen, tachtig kilometer heen en terug, om de lading naar de dichtstbijzijnde plek te brengen waar een straalvliegtuig zou kunnen landen,’ zei Fodor, met een blik op de groenzwarte kaart op zijn scherm. Hij draaide de computer naar de officier toe. ‘Dat is hier, korporaal, even ten noordwesten van de rivier de Amur.’


  Nikita keek naar het scherm en fronste peinzend zijn dikke zwarte wenkbrauwen. ‘Als we een vliegtuig kunnen krijgen, tenminste. Ik begrijp nog steeds niets van die drukte in Vladivostok, waardoor er niets anders beschikbaar was dan deze trein.’


  ‘Misschien zijn we wel in oorlog, luitenant,’ grapte Fodor, ‘maar zijn ze vergeten om het ons te zeggen.’


  De telefoon ging. Fodor boog zich naar achteren en nam op, met een vinger tegen zijn andere oor gedrukt om te kunnen horen wat er werd gezegd. Hij schoof de lantaarn opzij en gaf de zwarte hoorn aan Nikita.


  ‘Het is Korsakov. Hij heeft generaal Orlov aan de lijn,’ zei Fodor met grote ogen en enig ontzag in zijn stem.


  Met een onverschillig gezicht nam Nikita de telefoon aan en riep: ‘Ja, generaal?’


  ‘Kun je me verstaan?’ vroeg zijn vader.


  ‘Nauwelijks! Kunt u wat harder praten?’


  Langzaam en duidelijk zei generaal Orlov: ‘Nikita, wij denken dat een IL-76T van een buitenlandse mogendheid misschien zal proberen jullie trein te onderscheppen. Laat in de avond. We proberen vast te stellen wie of wat er aan boord zijn, maar daarvoor moet ik eerst weten welke lading jullie vervoeren.’


  Nikita keek naar de kisten. Waarom vroeg zijn vader dat niet gewoon aan de officier die de leiding had van de operatie? ‘Generaal,’ zei hij, ‘kapitein Lesjev heeft me dat niet verteld.’


  ‘Dan moet je maar een van die kisten openmaken,’ zei generaal Orlov. ‘Ik zal dat bevel in mijn journaal noteren, zodat je er later niet op aangesproken wordt.’


  Nikita staarde nog steeds naar de kisten. Hij was zelf ook wel nieuwsgierig. Daarom bevestigde hij het bevel en vroeg de generaal om aan de lijn te blijven.


  Hij gaf de hoorn aan Fodor, trok zijn handschoenen aan en liep de wagon door naar de kratten. Hij nam een schop van een haak aan de wand, wrikte het blad onder het deksel van een kist, zette zijn voet op de steel en gaf een flinke trap. Het deksel kraakte en kwam omhoog. ‘Korporaal, breng die lantaarn eens hier.’


  Fodor kwam haastig naar hem toe. Toen het oranje schijnsel over de kist viel, zagen ze dat er geld in zat: Amerikaanse biljetten van honderd dollar, in witte papieren wikkels, keurig opgestapeld.


  Nikita duwde het deksel naar achteren met zijn schoen. Hij gaf Fodor bevel nog een kist te openen, liep toen de rammelende wagon door en pakte de telefoon.


  ‘Er zit geld in die kisten, vader!’ riep hij. ‘Amerikaanse dollars.’ ‘Hier ook, luitenant,’ riep Fodor. ‘Nog meer dollars.’


  ‘In al die kisten dus,’ concludeerde Nikita.


  ‘Geld voor een nieuwe revolutie,’ zei generaal Orlov.


  Nikita legde zijn hand over zijn andere oor. ‘Wat zegt u?’


  ‘Heeft Korsakov je al over de Oekraïne verteld?’ vroeg de generaal wat luider.


  ‘Nee, generaal.’


  Orlov beschreef het optreden van Kosigans leger. Nikita luisterde met groeiende ergernis en frustratie. Hij voelde zich geïsoleerd, zo ver van het werkelijke slagveld. Hij wist niet of zijn vader en Kosigan in het verleden ooit met elkaar te maken hadden gehad, maar hij merkte wel dat zijn vader niet te spreken was over Kosigans actie. En dat vormde een probleem, want Nikita zou zich liever bij de dynamische, ambitieuze Kosigan aansluiten dan bij zijn vader, de bejubelde testpiloot... zijn vader, die zich alleen herinnerde dat hij een zoon had als Nikita hem voor schut zette.


  Toen de generaal was uitgesproken, zei de jonge officier: ‘Mag ik openhartig zijn, generaal?’


  Dat was een hoogst ongebruikelijk verzoek. In het Russische leger werd het niet getolereerd om informeel met een komandir of na-chal’nik – een commandant of bevelhebber – te spreken. Het antwoord op iedere vraag was niet een eenvoudig da of njet, ja of nee, maar tak tochno of kikak njet: zeer zeker of in het geheel niet.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei generaal Orlov.


  ‘Is dat de reden waarom u me met deze trein hebt meegestuurd?’ vroeg Nikita. ‘Om me uit de buurt van het front te houden?’


  ‘Toen ik je belde, zoon, was er helemaal geen front.’


  ‘Maar u wist dat het zou komen,’ zei Nikita. ‘Dat kan niet anders. Ik heb op de basis wel gehoord dat uw commandocentrum in St.-Petersburg alles weet wat er gebeurt.’


  ‘Wat jij hoort, is de doodsrochel van een propagandamachine,’ zei de generaal. ‘Deze hele operatie was een complete verrassing voor een heleboel hoge officieren. Ook voor mij. En totdat ik er wat meer over weet, wil ik niet dat dat geld de trein verlaat.’


  ‘En als generaal Kosigan het wil gebruiken om de medewerking van belangrijke mensen in de Oekraïne te kopen?’ vroeg Nikita. ‘Dan zou het Russische levens kunnen kosten om die geldzending te vertragen.’ ‘Of het kan levens redden,’ wees Orlov hem terecht. ‘Oorlog voeren kost geld.’


  ‘Maar is het wel verstandig om aan hem te twijfelen?’ vroeg Nikita. ‘Ik heb gehoord dat hij al soldaat is sinds hij nog maar een jongetje was.’


  ‘En in veel opzichten,’ zei generaal Orlov streng, ‘is hij nog altijd een jongetje gebleven. Zorg ervoor dat die kisten dag en nacht bewaakt worden, Nikki, zodat niemand de trein kan naderen. En laat niemand toe voordat je met mij hebt overlegd.’


  ‘Ja, generaal,’ zei Nikita. ‘Wanneer hoor ik weer van u?’


  ‘Ik denk dat jij sneller iets weet over dat geld of die IL-76T dan wij,’ zei Orlov. ‘Nikki, het zou me niet verbazen als jij veel dichter bij het front zit dan wij nu vermoeden. Wees voorzichtig.’


  ‘Jawel, generaal,’ zei Nikita.


  De luitenant drukte op de toets links van het mondstuk en de verbinding werd verbroken. Hij vroeg Fodor de sneeuw van de antenne te vegen en boog zich toen over de kaart op het computerscherm. Zijn ogen volgden de route, van Ippolitovka tot Sibirtsjevo, Moetsjnaja en nog noordelijker. Toen keek hij op zijn horloge.


  ‘Korporaal Fodor,’ zei hij, ‘over ongeveer een half uur komen we aan in Ozemay Pad. Zeg de machinist dat hij daar stopt.’


  ‘Ja, luitenant,’ zei Fodor. Hij liep naar de voorkant van de wagon, waar ze de intercom hadden opgehangen voor het contact met de locomotief.


  Nikita zou de trein bewaken. Dit geld was bestemd voor de toekomst van Rusland en niemand – zelfs niet zijn vader, de generaal – zou het kunnen tegenhouden.
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  Maandag, 19.10 uur

  Washington, D C.


  



  ‘Ik heb het!’


  Hood lag te slapen op zijn divan, blij dat hij een deel van het routinewerk kon overlaten aan Curt Hardaway en de nachtploeg, toen Lowell Coffey zijn kantoor binnenstormde. De deur stond open. ‘Getekend, verzegeld... en ta-tal... persoonlijk thuisbezorgd.’


  Hood kwam overeind en glimlachte. ‘De politiek gaat akkoord?’ ‘Ja,’ zei Coffey. ‘Maar dat was niet mijn verdienste. De Russen hebben het zelf voor elkaar gekregen door honderdduizend soldaten naar de Oekraïne te sturen.’


  ‘Maakt niet uit,’ zei Hood. ‘Heb je het al tegen Mike gezegd?’


  ‘Ik kom net bij hem vandaan,’ zei Lowell. ‘Hij komt eraan.’


  Hood bekeek het document met de handtekening van senator Fox bovenaan, waar de brave conservatieven hem meteen zouden zien. Hij was er zelf ook blij mee. Terwijl hij op de divan lag, had hij al besloten om Rodgers en zijn Striker Team te steunen. Voorzichtigheid was de moeder van de porseleinkast, maar soms was het beter om krachtdadig op te treden.


  Toen Lowell vertrok om Martha Mackall in te lichten, ging Hood weer op de divan zitten, stuurde een E-mail bericht aan Hardaway, wreef in zijn ogen en herinnerde zich weer precies waarom hij eigenlijk directeur van het Op-Center was geworden. Hood en iedereen die hij kende – ook de president, met wie hij het vaak oneens was – deden hun werk in de eerste plaats omdat ze het niet voldoende vonden hun vlag te groeten met een opgeheven hand en een eed. Ze wilden er hun leven en al hun aandacht aan wijden. Rodgers had hem de koperen plaquette gegeven die op zijn bureau stond, met een tekst die Thomas Jefferson ooit had geschreven: De boom der vrijheid moet van tijd tot tijd worden verfrist met het bloed van patriotten en tirannen. Al vanaf zijn studententijd had hij deel willen uitmaken van dat proces.


  Dat heilige proces, verbeterde hij zichzelf.


  Dat was het moment waarop Rodgers en Bob Herbert binnenkwamen. Ze drukten elkaar de hand en omhelsden elkaar.


  ‘Bedankt, Paul,’ zei Rodgers. ‘Charlie staat te popelen om erop af te gaan. ’


  Hood zei het niet, maar hij wist dat ze allebei hetzelfde dachten. Nu ze de langverwachte toestemming hadden, hoopten ze allebei vurig dat het goed zou aflopen.


  Hood liet zich in de stoel achter zijn bureau vallen. ‘Dus de Strikers hebben toestemming voor een actie op Russisch grondgebied,’ zei hij. ‘Maar hoe krijgen we ze daar weer vandaan?’


  ‘Zonder te wachten op politieke goedkeuring hebben mijn vrienden bij het Pentagon ons de Mosquito gegeven.’


  ‘En dat is?’


  ‘Een streng geheim vliegtuig van het stealth-type. Het Pentagon is nog bezig met de testvluchten en heeft het naar Seoul gestuurd omdat het misschien nuttig had kunnen zijn tijdens die crisis daar. Het is de enige mogelijkheid om onopgemerkt Rusland in en uit te komen, dus we hebben geen keus.’


  ‘Wat vindt Charlie ervan?’ vroeg Hood.


  ‘Hij weet het nog niet, maar hij heeft een vermoeden,’ lachte Rodgers. ‘En hij is dol op de nieuwste hardware.’


  ‘Wat is het tijdschema?’


  ‘De Mosquito landt om een uur of tien plaatselijke tijd in Japan. Het overladen naar de IL-76T duurt zo’n drie kwartier. Daarna blijven ze wachten tot wij het teken geven.’


  ‘En als die Mosquito neerstort?’ vroeg Hood zacht.


  Rodgers haalde diep adem. ‘Dan moet hij volledig worden vernietigd. Hij heeft een knop om zichzelf op te blazen. Heel grondig. Als het de bemanning niet meer lukt, zal het Striker Team het moeten doen. De Mosquito mag niet in Russische handen vallen.’


  ‘Wat is plan B als er iets met de Mosquito gebeurt?’


  ‘Dan heeft het Striker Team iets meer dan zes uur om in het donker naar de IL-76T te komen, die twintig kilometer verderop staat,’ zei Rodgers. ‘Het terrein is heuvelachtig, maar niet al te zwaar. Ze hebben warme kleding en nachtkijkers. Zelfs als alles tegenzit en de temperatuur tot dicht boven het nulpunt zakt, moeten ze het kunnen redden.’


  ‘En houdt die Ilyoesjin het vol?’ vroeg Hood.


  ‘De IL-76T is een koud-weer vliegtuig,’ zei Herben. ‘Er kan niets bevriezen zolang de temperatuur niet verder zakt dan tien graden onder nul, en dat zal niet gebeuren.’


  ‘Maar stel dat?’ vroeg Hood.


  ‘Als de temperatuur drastisch begint te dalen,’ zei Herbert, ‘stijgen we op en waarschuwen de Strikers dat ze zich ergens moeten verschuilen tot we ze kunnen oppikken. Ze zijn getraind in overleven. Geen probleem. Volgens Katzens geografische analyse zit er genoeg kleinwild ten westen van de Sichote-Alingebergte en hebben de heuvels voldoende grotten om je te kunnen verbergen.’


  ‘Dus als ze zo ver komen, zitten ze goed,’ zei Hood. ‘Maar stel dat de Russen in de gaten krijgen dat die IL-76T niet een van hun eigen toestellen is?’


  ‘Die kans is niet groot,’ zei Rodgers. ‘We hebben een IFF-baken gejat van een van de 76t’s die ze in Afghanistan zijn kwijtgeraakt. De Russen hebben hun “Identify Friend or Foe”-technologie al jaren niet meer veranderd, dus dat is geen probleem. Het werkt niet zoals bij onze toestellen, die millimeter-golfsignalen uitzenden naar transponders in andere vliegtuigen en volgstations.’


  ‘En de communicatie met die Ilyoesjin?’


  ‘Al onze contacten met het vliegtuig zijn in code,’ antwoordde Rodgers. ‘De Russen zijn eraan gewend dat wij valse berichten sturen om ze bezig te houden, en meestal negeren ze onze uitzendingen. De komende uren zullen we nog een paar van hun andere toestellen lastigvallen, zodat ze dénken dat ze weten wat er aan de hand is: dat we verwarring willen zaaien vanwege hun troepenopbouw. Verder neemt de 76T radiostilte in acht, zoals de meeste andere Russische vrachtvliegtuigen. Als de Russische Luchtverdediging nerveus wordt, praten we wel met ze. Ons verhaal is dat de 76T machineonderdelen vanuit Berlijn en rubberen brandstoftanks uit Helsinki vervoert. Vooral aan rubber is in Rusland op dit moment een groot tekort. Als de Russen die Ilyoesjin al eerder hebben opgemerkt, verklaart dat waarom hij in Duitsland en Finland is geland.’


  ‘Klinkt goed,’ zei Hood. ‘Heel goed. Ik neem aan dat ze een grote omweg maken om buiten de gewone routes en zo lang mogelijk buiten het Russische luchtruim te blijven?’


  Rodgers knikte. ‘Het is behoorlijk druk boven Rusland. Als de 76T wordt gedwongen zijn gedrag te verklaren, zullen de Russen die uitleg wel geloven, omdat onze zogenaamde lading minder belangrijk is dan troepen, rantsoenen en wapens.’


  ‘Maar als ze om de een of andere reden toch door de mand vallen?’ vroeg Hood. ‘Welke stop gebruiken we dan?’


  ‘Als we boven Rusland een “Sudden Termination of Project” moeten uitvoeren,’ zei Herbert, ‘schakelen we de radio uit en gaan er als een haas vandoor. En we hebben nog een paar trucs achter de hand. Ze zullen die Ilyoesjin niet neerschieten zolang ze niet honderd procent zeker weten dat het geen Russisch toestel is, en die zekerheid krijgen ze niet.’


  ‘Oké,’ zei Hood. ‘Zeg tegen de tactische afdeling en de rest van je mensen dat ze uitstekend werk hebben gedaan.’


  ‘Dank je, dat zal ik doen,’ zei Rodgers. Hij pakte de wereldbol die als presse-papier diende en draaide hem in zijn handen rond. ‘Paul, er is nog iets anders aan de hand, een andere reden waarom het Pentagon die show met de Mosquito wil organiseren.’


  Hood keek op. ‘Een show?’


  Rodgers knikte. ‘Twee van de vier Russische gemotoriseerde infanteriedivisies aan het front in Turkestan zijn daar teruggetrokken en naar de Oekraïne gestuurd/ zei hij. ‘Kosigan heeft een tankdivisie bij het Negende Leger en het Transbaikal-front en een luchtmobiele brigade bij het front in het Verre Oosten weggehaald. Als er oorlog met Polen komt en er nog meer Russische troepen van de Chinese grens worden teruggetrokken, ligt het voor de hand dat Peking die kans aangrijpt om problemen te veroorzaken. De Chinezen hebben onlangs generaal Wu De het bevel gegeven over de Elfde Legergroep in Lanzhou. Als je Liz Gordons rapport hebt gelezen, weet je dat die vent niet te vertrouwen is.’


  ‘Ja, ik heb het gelezen/ zei Hood. ‘Hij was astronaut, maar hun ruimtevaartprogramma is nooit van de grond gekomen.’


  ‘Precies/ zei Rodgers. ‘De computer heeft een paar oorlogsscenario’s doorgerekend op basis van de beschikbare gegevens, en het zou heel vervelend kunnen worden. De president heeft het Pentagon al om onze analyse gevraagd. Als de Chinezen de vijf divisies van hun Grenstroepen in staat van verhoogde paraatheid brengen om Rusland te dreigen met een tweede front, zullen de Russen daar zeker niet voor zwichten. Dat hebben ze nooit gedaan en dat zullen ze ook nooit doen. Dus breken er grensgevechten uit, en ten slotte een grootschalige oorlog. Tenzij iemand, met name Zjanin, zijn hoofd koel houdt. Onze politiek in zo’n geval is de pacifist te steunen, maar dan moeten we ons openlijk aan Zjanins kant scharen en misschien zelfs troepen sturen om hem te steunen.’


  ‘En dan zouden we onze belofte aan Grozny breken/ zei Hood. ‘Heel vervelend allemaal. Als wij Peking en Moskou uit elkaar weten te houden, kunnen we als dank een reeks terroristische aanslagen verwachten.’


  ‘Het is een serieuze mogelijkheid/ zei Rodgers. ‘En dan wordt onze “sneak attack”-brigade van B-2’s, F-II7’s, YF-22’s, YF-23’s en die andere stealth-toestellen opeens heel belangrijk. Hoe langer we kunnen voorkomen dat Grozny iets ontdekt, des te beter het is.’


  De telefoon ging. Hood keek naar de digitale code op de LED-display. Het was Stephen Viens van het NRO.


  Hood nam op. ‘Hoe gaat het, Stephen?’


  ‘Paul? Ik dacht dat je met vakantie was.’


  ‘Ik ben weer terug/ zei Hood. ‘Wist je dat niet? En dat noemt zich een inlichtingendienst.’


  ‘Leuk hoor/ zei Viens. ‘Bob had gevraagd of we die Transsiberische trein in de gaten wilden houden. Er is wat veranderd.’


  ‘Wat dan?’ ‘Niet zo gunstig/ zei Viens. ‘Kijk maar naar je monitor. Ik zal de beelden sturen.’
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  Dinsdag, 09.13 uur

  Seoul


  



  De zwartgeschilderde ramen van de hangar op de basis niet ver van Seoul waren van kogelwerend glas. De deuren zaten op slot en werden streng bewaakt. Niemand anders dan de leden van het M-Team van de luchtmacht werden in de buurt toegelaten. De Mosquito-eenheid stond onder bevel van generaal Donald Robertson, een energieke, vierenzestigjarige veteraan die op zijn zestigste het bungee-jumpen had ontdekt en iedere dag voor het ontbijt een sprong maakte.


  Het hele team, twintig man sterk, had zich in de hangar verzameld. Ze hadden deze oefening al tientallen keren gedaan, met een prototype van hout en plastic. Nu zich eindelijk een reële missie en een reële lading aandiende, werkten ze nog sneller en nauwkeuriger, gemotiveerd door de ernst van de situatie. Geruisloos en vol vertrouwen monteerden ze de verrassend lichte, matzwarte componenten. Bij de oefeningen hadden ze de Mosquito in verschillende toestellen geladen, variërend van een Sikorsky s-64 Skycrane voor missies van minder dan vierhonderd kilometer, tot vrachtvliegtuigen als de StarLifter en de Short Belfast van de RAF, voor afstanden van achtduizend kilometer of meer. Voor de twaalfhonderd kilometer lange vlucht naar Hokkaido had generaal Milton A. Warden een Lockheed c-130 ter beschikking gesteld. De Hercules had het grootste vrachtruim van alle vliegtuigen die op dit moment in Zuid-Korea voorhanden waren, en het hydraulisch bediende vrachtluik maakte het in- en uitladen vrij eenvoudig. Zoals Mike Rodgers tegen Warden had gezegd, zou snelheid een van de belangrijkste eisen zijn zodra de Hercules in Japan was aangekomen.


  Terwijl het M-Team bezig was met laden, namen de piloot, de co-piloot en de navigator het vluchtplan nog eens door. Ze controleerden de vier Allison T-56-A-1A turbopropmotoren en vroegen toestemming aan de toren van de geheime Amerikaanse vliegbasis halverwege Otaru aan de kust en de districtshoofdstad Sapporo. Die basis was al vroeg in de koude oorlog gevestigd als vertrekpunt voor missies naar het oosten van Rusland. Er hadden zo’n tien tot vijftien Amerikaanse spionagevliegtuigen gestaan, totdat die in het begin van de jaren tachtig door de komst van de satellieten min of meer overbodig waren geworden. De troepen die er nu nog lagen noemden zichzelf de ‘vogelaars’ en hielden met hun radar en radio de Russen vanaf korte afstand in de gaten.


  Maar met twee zware transportvliegtuigen op komst en de noodzaak om zeer nauwkeurige geografische en meteogegevens te verzamelen, werden de vogelaars weer eens bij het oude spel betrokken. Terwijl de Hercules in Seoul uit de hangar werd gereden, troffen de troepen op Hokkaido voorbereidingen voor het vertrek en de begeleiding van een vliegtuig dat de Russen in grote verwarring zou achterlaten... als ze al iets zouden merken.
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  Dinsdag, 04.05 uur

  De Finse Golf


  



  Het stonk behoorlijk in de mini-onderzeeër. De kunstmatige lucht was droog en muf. Maar dat vond Peggy James nog niet eens het ergste. Veel vervelender was het gebrek aan oriëntatie. De sub werd voortdurend meegesleept door stromingen, waardoor de roerganger koerswijzigingen moest uitvoeren die van het rustige hobbelpaard opeens een bokkende hengst maakten.


  Bovendien had Peggy moeite met zien en horen. Ze mochten alleen maar fluisteren, en de dikke wanden en het omringende water dempten de geluiden nog meer. Afgezien van het vage schijnsel van het besturingspaneel was het aardedonker in de cabine. Ze hadden alleen een kleine, afgeschermde zaklantaarn. Het vage gele licht, het slaapgebrek en de benauwde warmte maakten het Peggy moeilijk haar ogen op te houden. Toen ze nog maar twee uur onderweg waren, keek ze al uit naar het moment dat ze boven water zouden komen, halverwege de reis, nog vier uur varen.


  Daar stond tegenover dat David George een vlotte leerling bleek die het Russisch snel oppikte. Peggy besefte nog eens dat je iemand nooit op zijn accent mocht beoordelen of gretigheid voor onnozelheid mocht verslijten, George was slim en scherp, met een jongensachtig enthousiasme bij alles wat hij deed. Hoewel hij net zo’n landrot was als zij, scheen hij geen problemen te hebben met de reis. Peggy en George verdiepten zich een tijdje in plattegronden van St.-Petersburg en de Hermitage. Peggy was het eens met de analisten van DI6, die ervan uitgingen dat de spionageactiviteiten verband moesten houden met de nieuwe tv-studio. Fields-Hutton had waarschijnlijk gelijk toen hij vermoedde dat die studio zich in de kelders bevond. Het was niet alleen een ideale dekmantel voor de apparatuur die de Russen nodig hadden en het soort signalen dat ze uitzonden, maar de kelders lagen ook een heel eind van de westzijde van de eerste verdieping, waar de muntencollectie was ondergebracht die met al haar metaal de gevoelige apparatuur had kunnen storen. Wat zich ook in het museum bevond, er zouden heel wat kabels voor nodig zijn. En zodra ze die hadden gevonden, zouden Peggy en George een aardig idee kunnen krijgen van de geheime activiteiten in het museum. Als het centrum inderdaad onder de grond lag, was de kans groot dat de kabels zich in of bij de luchtkokers zouden bevinden. Niet alleen was het veel eenvoudiger om ze door bestaande gangen te trekken, maar ze waren daar ook beter bereikbaar voor reparaties of aanpassingen. Peggy vroeg zich alleen af of ze tot het donker moesten wachten met hun elektronische verkenning of dat ze ergens in het museum een plekje zouden kunnen vinden voor de instrumenten die ze bij zich had.


  Haar ogen werden zwaar in het zwakke licht. Ze vroeg George of ze straks verder konden gaan. Hij gaf toe dat hij ook slaperig werd. Peggy sloot haar ogen en zakte onderuit in haar stoel. Ze probeerde zich voor te stellen dat ze niet in een onderzeeër zat, maar op een schommel bij een cottage in Tregaron, in Wales. Daar was ze opgegroeid. In de vakanties was ze vaak teruggegaan, samen met Keith, in de tijd van de Koude Oorlog, toen de wereld vreemd genoeg veel minder gevaarlijk en veel voorspelbaarder had geleken dan nu, in het postcommunistische tijdperk...
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  Dinsdag, 06.30 uur ,

  St.-Petersburg


  



  ‘Generaal,’ zei radiochef Marev over de telefoon, ‘Zilasj zei dat u op de hoogte wilde blijven van alle contacten tussen generaal Kosigan en minister Dogin. Ze voeren nu een gesprek, gescrambled, code Melkweg.’


  Generaal Orlov schoot overeind in zijn stoel. ‘Dank je, Marev. Schakel het maar door naar mijn computer.’


  Melkweg was de meest complexe code van het Russische leger, bedoeld voor open lijnen. De gesprekken werden niet alleen elektronisch gescrambled, maar ook over talloze golflengten verspreid – door de hele ether, als het ware – zodat een luisteraar zonder descrambler letterlijk tientallen ontvangers nodig zou hebben, allemaal afgestemd op verschillende kanalen, om het hele gesprek te kunnen volgen. Het ministerie en Kosigans commandocentrum hadden zo’n descrambler. Marev ook.


  Orlov hing op en wachtte op de decodering. Hij at een boterham met tonijn die Masja voor hem had klaargemaakt en dacht na over de gebeurtenissen van de afgelopen drie uur. Rosski had zich om half vijf in zijn kantoor teruggetrokken. Het was een geruststelling dat zelfs de staalharde spetsnaz-officier niet zonder slaap kon. Orlov wist dat het nog even zou duren voordat hij de juiste toon tegenover Rosski had gevonden, maar ondanks zijn gebreken was de kolonel een goede militair. Het zou niet gemakkelijk zijn om een goede verhouding met hem op te bouwen, maar het was de moeite waard.


  Orlov was naar buiten gestapt om de nachtploeg te verwelkomen toen ze volledig operationeel waren en had van de gelegenheid gebruik gemaakt om Rosski’s aflossing, luitenant-kolonel Oleg Dal, op zijn kantoor uit te nodigen. Dal, die een nog grotere hekel aan Rosski had dan Orlov, was een zestigjarige veteraan van de luchtmacht, van wie Orlov nog les had gehad. Maar zoals veel officieren was hij op een dood punt in zijn carrière aangeland nadat de Duitse tiener Mathias Rust in 1987 de Russische Luchtverdediging had verrast en met zijn vliegtuigje op het Rode Plein was geland. Het frustreerde Dal dat Rosski zijn commando niet wilde overdragen, zelfs niet op terreinen waarop Dal meer ervaring had. De luitenant-kolonel begreep wel dat spetsnaz-ofïïcieren nu eenmaal zo optraden, maar dat maakte Rosski niet sympathieker.


  Generaal Orlov vertelde Dal over de IL-76T die onderweg was naar het oosten. Op dit moment vloog het toestel ten zuidoosten van Frans Jozefland in de Noordelijke IJszee. Hij bracht Dal ook op de hoogte van de Amerikaanse pogingen om met Russische transportvliegtuigen in contact te komen. Dal was het met Orlov eens dat het gedrag van de 76T verdacht leek, niet alleen omdat de Ilyoesjin naar het oosten vloog, bij het front vandaan, maar ook omdat er nergens iets was geregistreerd over goederentransporten uit Berlijn of Helsinki. Misschien zaten die gegevens nog in de molen, maar Dal stelde voor om een Russisch toestel langszij te sturen, zodat de piloot de IL-76T een teken kon geven om de radiostilte te verbreken en zijn missie te verklaren. Orlov ging akkoord en vroeg Dal om de zaak op te nemen met generaal-majoor Petrov van de luchtmacht, die het bevel had over de vier luchtlandingsdivisies die in de Poolcirkel patrouilleerden.


  Orlov besloot niets te zeggen over het geld aan boord van de Trans-Siberische trein. Hij wilde er eerst achter komen wat Dogin en Kosigan in hun schild voerden voordat hij tot actie overging. Hopelijk zou dit gesprek hem wat meer vertellen.


  Snel at hij zijn boterham op, terwijl het eerste deel van de transcriptie op het scherm verscheen. Hij haalde een linnen servetje uit de papieren zak en veegde zijn lippen schoon. Hij ving een vleugje op van Masja’s parfum en glimlachte.


  Marev had de stemmen van een code voorzien, zodat de computer wist wie Kosigan en wie Dogin was. De tekst verscheen in duidelijke blokletters op de monitor, met dubbele spaties, een nieuwe regel als iemand anders het woord nam, en een interpunctie gebaseerd op de stembuigingen van de sprekers. Orlov volgde de conversatie met toenemende bezorgdheid, niet alleen vanwege de oorlogsdreiging, maar ook omdat hij zich afvroeg wie van de twee nu eigenlijk de baas was.


  



  
    Dogin: ‘Generaal, we schijnen het Kremlin en de wereld volledig te hebben verrast.’


    Kosigan: ‘Dat was mijn zadatsja dnia, mijn missie voor vandaag.’


    Dogin: ‘Zjanin vraagt zich nog steeds af wat er aan de hand is...’


    Kosigan: ‘Zoals ik al zei, als je hem het initiatief ontneemt en hem dwingt te reageren, is hij machteloos.’


    Dogin: ‘Dat is de enige reden waarom ik zulke omvangrijke troepenbewegingen heb toegestaan nog voordat het geld was aangekomen.’


    Kosigan: ‘Toegestaan?’


    Dogin: ‘Ingestemd, toegestaan, wat maakt het uit? U had gelijk dat u Zjanin zo snel mogelijk in het defensief wilde dringen.’


    Kosigan: ‘En die voorsprong mogen we niet uit handen geven.’


    Dogin: ‘Dat zal ook niet gebeuren. Waar bent u nu?’ Kosigan: ‘Vijftig kilometer ten westen van Lviv. Alle voorwaartse eenheden zijn in positie en vanuit mijn commando-tent kan ik Polen zien. Het wachten is alleen nog op die terroristische aanslagen van Sjovitsj en zijn mensen. Waar blijven ze? En waar blijft het geld om ze te betalen? Zo schieten we niet op.’


    Dogin: ‘U zult wat langer moeten wachten dan de bedoeling was.’


    Kosigan: ‘Wachten? Hoezo?’


    Dogin: ‘De sneeuwstorm speelt ons parten. Generaal Orlov heeft de kisten in een trein moeten overladen.’


    Kosigan: ‘Acht miljard dollar in een trein? Denkt u dat hij iets vermoedt?’


    Dogin: ‘Nee, nee. Hij weet niets van het geld. Het was de enige manier om de lading door die storm te vervoeren.’ Kosigan: ‘Maar een trein, meneer de minister? Treinen zijn kwetsbaar.’


    Dogin: ‘Er is een groep commando’s aan boord, onder bevel van Orlovs zoon. Rosski heeft me verzekerd dat die jongen een echte soldaat is, geen getrainde ruimte-aap.’


    Kosigan: ‘Maar misschien speelt hij onder één hoedje met zijn vader.’


    Dogin: ‘Uitgesloten, generaal. En niemand zal ooit iets over dat geld te weten komen. Als dit achter de rug is, sturen we Orlov senior met pensioen en gaat Orlov junior weer terug naar zijn militaire buitenpost, waar hij met niemand contact heeft. Maakt u zich geen zorgen. Ten westen van Bira, op veilige afstand van de storm, staat een vliegtuig te wachten om de lading over te nemen en naar u toe te brengen.’ Kosigan: ‘Maar dat betekent dat we nog vijftien of zestien uur moeten wachten! Dan had de eerste grote aanslag al gepleegd moeten zijn. Zo geeft u Zjanin de kans om in te grijpen.’


    Dogin: ‘Dat gebeurt niet. Ik heb al met onze bondgenoten in de regering gesproken. Zij hebben begrip voor het uitstel...’ Kosigan: ‘Bondgenoten? Profiteurs, dat zijn het. Als Zjanin ontdekt dat wij achter deze actie zitten en hij die profiteurs bewerkt voordat wij ze hebben betaald...’


    Dogin: ‘Geen zorg. De president doet voorlopig niets. En uw Poolse huurlingen komen in actie zodra ze hun geld hebben. ’ Kosigan: ‘De regering! De Polen! Die hebben we allemaal niet nodig! Ik kan ook een groep spetsnaz-commando’s sturen, vermomd als werf- of fabrieksarbeiders om het politiebureau en het televisiestation aan te vallen.’


    Dogin: ‘Dat kan ik niet goedvinden.’


    Kosigan: ‘Goedvinden?’


    Dogin: ‘Dat zijn beroepsmilitairen. We hebben juist amateurs nodig. Het moet een spontane opstand lijken, geen invasie.’ Kosigan: ‘Waarom? Waarom zouden we ons iets aantrekken van de Verenigde Naties? Het halve leger, de halve luchtmacht en twee derde van de sovjetmarine behoren aan Rusland toe. Wij hebben het bevel over 520.000 soldaten, 30.000 strategische rakettroepen, 110.000 man van de luchtverdediging, 200.000 marinemensen...’


    Dogin: ‘Maar we kunnen niet de hele wereld tegen ons in het harnas jagen.’


    Kosigan: ‘Waarom niet? Ik kan Polen veroveren en daarna het Kremlin bezetten. Als wij eenmaal de macht hebben, maakt het niets meer uit wat Washington of de rest van de wereld ervan vindt.’


    Dogin: ‘En hoe wilt u Polen onder de duim houden als het tijd wordt om verder te trekken? De staat van beleg instellen? Daar hebt u niet genoeg troepen voor.’


    Kosigan: ‘Hitler heeft hele dorpen als voorbeeld gesteld. En dat werkte.’


    Dogin: ‘Een halve eeuw geleden, ja. Maar nu niet meer. Satellietschotels, zaktelefoons, faxapparaten... je kunt niet langer een hele natie isoleren om het verzet te breken. Ik heb u al eerder gezegd dat dit een spontane beweging moet lijken, onder aanvoering van plaatselijke leiders. Mensen die wij kunnen omkopen, maar die door de Polen worden vertrouwd, We kunnen ons geen chaos permitteren.’


    Kosigan: ‘En die belofte van grotere macht als zij daar over twee maanden de verkiezingen winnen? Is dat niet genoeg om de politie en de burgemeesters in beweging te brengen?’ Dogin: ‘O ja. Maar ze willen wel een vette bankrekening voor het geval ze verliezen.’


    Kosigan: ‘Klootzakken.’


    Dogin: ‘Maakt u zich geen illusies, generaal. Klootzakken zijn we allemaal. En blijft u vooral kalm. Ik heb Sjovitsj gewaarschuwd dat de lading wat later komt en hij heeft zijn mensen ingelicht.’


    Kosigan: ‘Hoe reageerde hij?’


    Dogin: ‘Hij zei dat hij vroeger de tijd bijhield door streepjes te krassen in de muren van zijn cel. Een paar streepjes meer maken hem niets uit.’


    Kosigan: ‘Dat hoop ik maar. Voor u.’


    Dogin: ‘Alles verloopt volgens plan, generaal. Er is alleen wat vertraging. We zullen nu niet over vierentwintig uur maar pas over veertig uur op onze nieuwe revolutie kunnen toosten.’


    Kosigan: ‘Ik hoop dat u gelijk hebt. Maar hoe het ook afloopt, één ding garandeer ik u: ik zal Polen binnenvallen. Goedenavond, meneer de minister.’


    Dogin: ‘Goedenavond, generaal. En wees niet bang. Ik zal u niet teleurstellen.’

  


  



  Toen het gesprek was beëindigd, voelde Orlov zich net als de eerste keer dat hij tijdens zijn opleiding als kosmonaut in een centrifuge had gezeten: verward en misselijk.


  Het was dus de bedoeling om Oost-Europa in te lijven, Zjanin af te zetten en een nieuw sovjetimperium op te bouwen. Een sluw en boosaardig plan. Het kantoor van een communistische krant in een klein Pools stadje wordt opgeblazen. Communisten in het hele land, van Warschau tot aan de Oekraïense grens, slaan hard terug, in geen enkele verhouding tot de oorspronkelijke aanslag. Zo ontstaat de volksbeweging waar Dogin op hoopt: een opstand van de oude communisten. Er waren immers nog heel wat mensen die respect hadden voor de manier waarop Wladyslaw Gomulka in 1956 de stalinisten had verdreven en een Poolse variant van het communisme had ontwikkeld – een vreemde mengeling van socialisme en kapitalisme. Polen wordt verscheurd als Solidariteit de rijen sluit en samen met de Kerk een front vormt tegen de communisten, net als in de tijd dat de Poolse paus de katholieken voorschreef om Lech Walesa tot president te kiezen. Heimelijke communisten durven weer voor hun mening uit te komen, er breken stakingen uit, er komt gebrek aan eten en andere goederen, en Polen valt terug in de chaos van 1980. Vluchtelingen trekken naar de Oekraïne in het oosten, op zoek naar eten. Oude spanningen tussen de katholieken en de Oekraïense Orthodoxe Kerk laaien op, Poolse troepen en tanks moeten de uittocht keren en Kosigans troepen escorteren de vluchtelingen terug naar huis. Alleen... die troepen vertrekken niet meer. En de Tsjechen of Roemenen vormen het volgende doelwit.


  Orlov had het gevoel dat hij droomde, niet alleen vanwege die dreigende ontwikkelingen, maar ook omdat hij zijn eigen zoon in een onmogelijke positie had gebracht. Om Dogin tegen te houden zou Orlov zijn zoon bevel moeten geven de lading vast te houden en misschien wel met de wapens te verdedigen tegen iedereen die de trein probeerde te naderen. Als Dogin de slag zou winnen, zou Nikita worden terechtgesteld. Als Dogin verloor, zou Nikita zich een verrader van het leger voelen. Zo goed kende Orlov zijn zoon wel. En dan was er ook nog de mogelijkheid dat Nikita zijn vader niet zou gehoorzamen. In dat geval zou Orlov geen andere keus hebben dan hem te laten arresteren zodra de trein stopte en de lading was afgeleverd. Op insubordinatie of het negeren van orders stond een gevangenisstraf van één tot vijf jaar. Dat zou niet alleen de definitieve breuk tussen Orlov en zijn zoon betekenen, maar Masja zou het er nog moeilijker mee hebben dan met de problemen die Nikki ooit op de academie had veroorzaakt.


  Omdat de transcriptie en zelfs het gesprek op het centrum zelf konden zijn vervalst, samengesteld uit eerdere opnamen, had hij geen harde bewijzen van verraad om aan president Zjanin te overleggen. Maar de kisten mochten Kosigan niet bereiken. Dat kon hij wel aan het Kremlin melden. En in de tussentijd hoopte hij dat hij zijn zoon kon overtuigen dat Dogin, een man die zijn land onbaatzuchtig had gediend en had voorkomen dat de jongen van de academie was weggestuurd, nu een landverrader was.


  



  Kolonel Rosski was niet gaan slapen.


  Korporaal Valentina Belyev was naar huis, en Rosski zat alleen op zijn kantoor. Hij had de gesprekken tussen de verschillende afdelingen van het centrum afgeluisterd, met behulp van een systeem dat door wijlen Pavel Odina was geïnstalleerd. Daarom, en omdat niemand ooit van dat systeem mocht weten, had de verbindings-technicus een dodelijk ongeluk gekregen op die brug. Pavel was geen militair, maar dat deed niet ter zake. Ook loyale burgers moesten soms hun leven offeren. Het was net als bij de koningsgraven in het oude Egypte, waarvan de architect werd gedood om de veiligheid te garanderen. Als het om de nationale veiligheid ging, was er geen ruimte voor sentiment. Spetsnaz-bevelhebbers waren verplicht hun eigen manschappen te doden als ze aarzelden of ernstig gewond raakten, Deden ze dat niet, dan werden ze door hun eigen adjudanten gedood. Als het niet anders kon, was Rosski bereid zelfmoord te plegen om een staatsgeheim te bewaren.


  Alle externe en interne verbindingen van het Operationele Centrum waren aangesloten op Rosski’s computer. Bovendien had hij microfoontjes, zo dun als een mensenhaar, laten installeren in elektrische leidingen, luchtkokers en onder de vloerbedekking. Al die microfoons hadden een eigen sleutelcode in zijn computer. Zo kon Rosski via zijn koptelefoon het hele centrum afluisteren, gesprekken digitaal laten opnemen of ze rechtstreeks naar minister Dogin laten zenden.


  Met samengeknepen lippen speelde Rosski een gesprek af tussen Orlov en zijn zoon. Daarna hoorde hij hoe generaal Orlov de radio-kamer bevel gaf om de gesprekken tussen minister Dogin en generaal Kosigan te volgen.


  Hoe durft hij? dacht de kolonel.


  Orlov was populair, een boegbeeld dat was ingehuurd omdat zijn naam en zijn charisma een belangrijk hulpmiddel waren om bij de minister van Financiën geld los te peuteren voor het centrum. Maar hoe durfde hij de beslissingen van Dogin en Kosigan in twijfel te trekken?


  Ten slotte hoorde Rosski hoe generaal Orlov, de bejubelde held, zijn zoon opdracht gaf om bij aankomst van de trein de kisten niet aan Dogins afgezanten over te dragen. Orlov zou een eigen eenheid van de marine-academie sturen om de kisten in beslag te nemen. Hoewel Nikita de order bevestigde, hoorde Rosski dat de jongeman er moeite mee had. Mooi zo. Dan hoefde hij niet van verraad te worden beschuldigd en samen met zijn vader te worden geëxecuteerd. Rosski had dat vonnis graag onmiddellijk willen voltrekken. Maar minister Dogin hield niet van snelrecht onder zijn luitenants. Dogin had de kolonel gevraagd hem van alles op de hoogte te houden. Als het nodig was om Orlovs orders te herroepen, zou Dogin contact opnemen met generaal Mavik, de maarschalk van de artillerie.


  Toen generaal Orlov met majoor Levski, de commandant van het twaalf man sterke Mofor-team belde en hem bevel gaf zich gereed te maken om naar Bira te vliegen, had Rosski wel genoeg gehoord. Hij toetste een computercode in die hem toegang gaf tot een directe privé-lijn met het Ministerie van Binnenlandse Zaken. Hij lichtte minister Dogin in, die beloofde dat hij generaal Mavik zou vragen om maatregelen tegen Orlov te nemen. Rosski moest er rekening mee houden dat hij binnenkort het bevel over het Operationele Centrum zou moeten overnemen.
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  Dinsdag, 08.35 uur

  Ten zuiden van de Poolcirkel


  



  Luitenant-kolonel Squires keek verstrooid naar Ishi Honda, die de radioapparatuur in zijn rugzak controleerde. Vanuit de IL-76T gebruikten ze de satellietverbinding van het toestel om contact te houden met het Op-Center. Eenmaal op de grond zouden ze de zwarte mini-antenne moeten gebruiken die Honda aan de zijkant van zijn rugzak had gestoken, naast de radio zelf.


  Honda knielde, klapte de armen en poten van de veertig centimeter brede schotel uit en keek of alle onderdelen volledig waren uitgeschoven. Toen plugde hij de zwarte coaxkabel van de antenne in de radio, zette zijn koptelefoon op en luisterde terwijl het systeem een zelf-check uitvoerde. Daarna controleerde hij de microfoon door van tien tot nul terug te tellen, en stak zijn duim op tegen Squires. Toen was de GPS-ontvanger aan de beurt, een apparaatje ter grootte van een afstandsbediening, met een lichtgevende digitale display. Het paste gemakkelijk in een zijvak van de rugzak. Honda zond een signaal uit dat maar een kwart seconde duurde, maar hem vertelde of het ding goed functioneerde terwijl het te kort was voor de Russen om hun positie te peilen.


  Soldaat DeVonne was verantwoordelijk voor het kompas en de hoogtemeter van het team. Daarmee moest ze hen naar de plek brengen waar ze zouden worden opgepikt als de missie was volbracht. Sergeant Chick Grey werd wakker na een dutje en inspecteerde zijn TAC-111 vest. De zakken bevatten geen gasmasker of 9-mm magazijnen voor zijn machinepistool, maar de 04 kneedexplosieven die ze voor hun missie nodig hadden. Voordat ze sprongen, zouden ze allemaal hun warme, stijve nomex-handschoenen aantrekken, met bivakmutsen en overalls, brillen met onbreekbaar glas, een kevlar-vest en zware schoenen.


  Ten slotte volgde een inspectie van de spullen in hun TAC-III overvest, de gordels met de klimlijnen, de dijbeenzakken met schok-granaten en de H&K 9-mm MP5-A2 machinepistolen en 9-mm Beretta-pistolen met vergroot magazijn.


  Er ontbrak nog maar één ding, vond Squires. Hij zou die moderne, high-tech uitrusting graag hebben geruild voor een kleine vloot aanvalsvoertuigen. Als ze eenmaal op de grond stonden, kon het Op-Center weinig meer doen om hen te helpen met de trein of de vluchtroute. Een paar FAV’s die met een snelheid van honderdtwintig kilometer per uur over de rotsen en het ijs konden scheuren, eventueel met een M60E3-machinegeweer op de neus en een boordschutter met een .50-kaliber machinegeweer achterin... dat zou een hele geruststelling zijn. Lastig om met een parachute af te werpen en ter plekke te monteren, maar toch...


  Squires liep naar de cockpit om zijn benen te strekken en van de bemanning te horen hoe het ermee stond. Iedereen was blij dat de Russen geen lastige vragen hadden gesteld. Niet omdat ze zelf zo slim en handig waren, merkte piloot Matt Mazer op, maar omdat de Russen met al die drukte wel wat anders aan hun hoofd hadden. Na een blik op de kaart om te zien hoe ver ze nog hadden te gaan over de Noordelijke IJszee, de Beringzee en het noorden van Japan, liep Squires terug naar de cabine, juist op tijd voor een bericht van Mike Rodgers. Nu de IL-76T binnen bereik van de Russische ontvangers was, werd het gesprek doorgegeven via een zender die de Finse defensieminister Niskanen in de verkeerstoren van Helsinki had geïnstalleerd, zodat het niet naar Washington kon worden getraceerd.


  ‘Generaal, Squires hier,’ zei hij toen Honda hem de hoorn overhandigde.


  ‘Overste,’ zei Rodgers, ‘we hebben een nieuwe ontwikkeling in de trein. Ze zijn gestopt en hebben passagiers aan boord genomen. Burgers. Er zitten nu vijf tot tien mannen en vrouwen in elke wagon.


  Squires had even tijd nodig om dat nieuws te verwerken. Hij en zijn mensen waren getraind in het bestormen van een trein met terroristen en gijzelaars aan boord, een situatie waarin de vijand geringer in aantal was en de burgers wilden ontsnappen. Dit was iets heel anders.


  ‘Begrepen, generaal,’ zei Squires.


  ‘Er zitten ook soldaten in iedere wagon,’ vervolgde Rodgers. Zijn stem klonk vlak, bijna verslagen. ‘Ik heb de foto’s bekeken. Jullie zullen schokgranaten door de ramen moeten gooien om de soldaten te kunnen ontwapenen en iedereen uit de trein te halen. Achteraf zullen we Vladivostok melden waar ze de passagiers kunnen terugvinden. Geef ze alle koudweervoorraden die jullie kunnen missen.’ ‘Ik begrijp het.’


  ‘Jullie worden opgepikt bij die brug waar ik het over had,’ zei Rodgers. ‘Exact om middernacht. Jullie hebben acht minuten voordat het toestel vertrekt, dus zorg dat je er bent. De Commissie voor de Inlichtingendiensten wilde ons niet meer tijd geven.’


  ‘We zullen er zijn, generaal.’


  ‘Ik heb ernstige bedenkingen over deze operatie, Charlie,’ zei Rodgers, ‘maar ik zie geen andere mogelijkheid. Als het aan mij lag, zou ik die trein vanuit de lucht hebben vernietigd, maar het Congres schrikt terug voor het doden van vijandelijke soldaten. Ze riskeren liever hun eigen mensen.’


  ‘We wisten waar we aan begonnen, generaal,’ zei Squires. ‘En u kent mij. Ik hou wel van een verzetje.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Rodgers. ‘Maar de bevelhebber van de trein, luitenant j.c. Nikita Orlov, is niet zo’n jongen die bij het leger is gegaan vanwege de vaste maaltijden. Volgens de schaarse gegevens die we over hem hebben, is hij een echte vechter, de zoon van een bekende kosmonaut, die zich wil bewijzen.’


  ‘Mooi zo,’ zei Squires. ‘Het zou zonde zijn om zo’n eind te vliegen en dan nauwelijks op tegenstand te stuiten.’


  ‘Charlie, je hebt het tegen mij,’ zei Rodgers streng. ‘Bewaar die stoere toon maar voor je mensen. Het is me meer waard dat jullie heelhuids terugkomen dan dat die trein wordt tegengehouden. Duidelijk?’


  ‘Jawel, generaal,’ zei Squires.


  Rodgers wenste hem veel succes en hing op. Squires gaf de telefoon aan Ishi Honda. De radiotelefonist liep naar zijn plaats terug en Squires keek op zijn horloge, dat hij niet had bijgesteld toen ze de verschillende tijdzones passeerden.


  Nog acht uur, dacht hij. Hij vouwde zijn handen op zijn riem, strekte zijn benen en deed zijn ogen dicht. Voordat hij bij het Striker Team was gekomen, krap zeven maanden geleden, had hij een tijdje bij het Natick Research and Development Center gewerkt, een onderzoeksinstituut van het leger, niet ver van Boston. Daar had hij deelgenomen aan experimenten om een uniform te ontwerpen dat automatisch de kleur van de omgeving aannam, net als een kameleon. Hij had uniformen gedragen met lichtgevoelige sensors, die de licht-weerkaatsing van de stof beïnvloedden. Chemici hadden proeven genomen met het zijdegen om een synthetische vezel te produceren die vanzelf van kleur veranderde. Hij had geprobeerd zich te bewegen in een vrij zwaar maar heel bijzonder EPS, een elektroforesisch pak, met vloeibare kleurstof tussen lagen plastic, en elektronisch geladen deeltjes die de ene of de andere laag kleurden, afhankelijk van de plaats en de sterkte van een toegepast elektrisch veld. Hij had toen nog gedacht dat camouflagepakken, ‘onzichtbare’ tanks en robotvliegtuigen de Verenigde Staten nog voor het einde van de eeuw in staat zouden stellen om oorlogen te voeren waarin bijna geen bloed vergoten werd. Oorlogen waarin niet langer de militairen maar de wetenschappers de grote helden waren.


  Tot zijn verbazing had hij dat een droevige gedachte gevonden. Want hoewel geen enkele soldaat wilde sneuvelen, werden bijna alle militairen gedreven door het verlangen om zichzelf te testen en hun leven te riskeren voor hun land of hun kameraden. Zonder dat gevaar, die prijs, die zwaarbevochten overwinning, vroeg hij zich af of de mensen hun vrijheid wel op waarde zouden schatten.


  Met die gedachte en Rodgers’ stem nog in zijn oren viel Squires in slaap. In elk geval zouden er altijd de stoeipartijen blijven in het zwembad van de basis, met zijn zoontje op zijn schouders en soldaat George die met een verbaasd gezicht achterover in het water tuimelde...
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  Dinsdag, 14.06 uur

  St.-Petersburg


  



  Vier uur voordat ze de Russische kust bereikten kregen Peggy James en David George zevenentwintig minuten de tijd om de frisse ochtendlucht boven de Finse Golf in te ademen. Daarna lieten ze zich weer in de mini-sub zakken voor de tweede helft van hun tocht. Het was voor Peggy niet lang genoeg, maar voldoende om haar op de been te houden.


  Een uur voordat ze aankwamen, liet commandant Rydman zich van zijn plek in de toren zakken en hurkte in de nauwe ruimte tussen de romp en zijn passagiers. Peggy en George hadden hun waterdichte rugzakken met hun uitrusting al geïnspecteerd en probeerden zich in hun Russische uniformen te hijsen. George keek een andere kant op toen Peggy zich in haar blauwe rok wurmde, Rydman niet. Toen ze zich hadden omgekleed, opende Rydman een zwart metalen kistje van dertig bij vijfendertig bij vijftien centimeter aan de wand links van zijn hoofd en fluisterde: ‘Als we bovenkomen, krijgt u zestig seconden om het vlot op te blazen. Dat doet u door aan deze pen te trekken...’ Hij haakte zijn vinger door een ring aan een nylon koord en wees toen naar de peddels aan de boven- en onderkant van het pakketje. ‘Die scharnieren in het midden. De rubberboot heeft Russische kentekens die overeenkomen met uw papieren,’ zei hij. ‘Daaruit blijkt dat u bij de onderzeebootgroep van de Argus-klasse hoort, die vanuit Koporskiy Zaliv opereert. Ik geloof dat het al met u besproken is...?’


  ‘In het kort,’ zei George.


  ‘Hoe zeg je dat in het Russisch?’ vroeg Peggy.


  George kneep zijn ogen half dicht toen hij nadacht. ‘ Myedlyenna' zei hij toen triomfantelijk.


  ‘Dat is “langzaam”,’ zei Peggy, ‘maar je zat er dichtbij. Commandant...’ ze keek Rydman aan, ‘waarom hebben we maar zestig seconden? Moet u niet lucht verversen en uw accu’s opladen?’


  ‘We hebben nog voldoende vermogen voor een uur... genoeg om uit de Russische territoriale wateren te komen. Ik stel voor dat u nog even uw kaarten bekijkt om de omgeving in uw geheugen te prenten waar u aan land komt. ’


  ‘Petergofskoye Sjosse loopt langs het park,’ zei Peggy. ‘Die volgen we naar het oosten tot aan Statsjek Prospekt, dan naar het noorden tot aan de rivier. De Hermitage ligt in het oosten.’


  ‘Heel goed,’ zei Rydman. ‘En u weet het natuurlijk van de arbeiders?’


  Ze keek hem aan. ‘Nee. Welke arbeiders?’


  ‘Dat heeft in alle kranten gestaan! Een paar duizend arbeiders willen zich vanavond op het Paleisplein verzamelen, het begin van een nationale staking van vierentwintig uur. Dat is gisteren al bekendgemaakt. Een staking van de Russische Federatie van Vrije Vakverenigingen. Ze eisen achterstallige betalingen en een verhoging van het loon en de pensioenen. Die bijeenkomst wordt met opzet ’s avonds gehouden, om de toeristen niet af te schrikken.’


  ‘Nee,’ zei ze, ‘daar wisten we niets van. Onze bijziende inlichtingendiensten kunnen je wel vertellen wat president Zjanin op de plee heeft gelezen, maar niet wat er in de krant staat.’


  ‘Tenzij Zjanin de krant zat te lezen op de plee,’ zei George.


  ‘Dank u, commandant,’ zei Peggy. ‘Voor alles wat u hebt gedaan.’ Rydman knikte en kroop toen weer in de toren voor het laatste deel van de reis.


  Peggy en George zwegen toen de mini-sub zoemend door het diepe water koerste. De Britse agente vroeg zich af of een bijeenkomst van duizenden burgers en politiemensen rondom het museum het moeilijker of juist gemakkelijker zou maken om het doelwit te naderen. Gemakkelijker, besloot ze. De politie zou het te druk hebben met de boze Russische arbeiders om zich om een paar Russische zeelui te bekommeren.


  De ontsnapping uit de onderzeeër ging snel genoeg. Rydman gebruikte de periscoop om te zien of alles veilig was, en bracht de boot toen naar de oppervlakte. Geruisloos schroefde hij het luik open en Peggy klom naar buiten. Ze lagen ongeveer achthonderd meter uit de kust en er hing een vuile mist laag boven zee. Peggy betwijfelde of iemand hen zou kunnen zien, zelfs als ze werden gevolgd. George reikte haar het onverwacht zware rubberen pakketje aan. Terwijl ze nog in de toren stond, haakte ze haar vinger door de ring en gooide de rubberboot overboord. Hij was al volledig opgeblazen toen hij het water raakte. Peggy zette zich met stijve armen tegen de randen van de toren af, trok haar knieën tegen haar borst, strekte haar benen, bleef even op de hellende romp van de mini-sub staan en stapte toen in de rubberboot. George volgde even later met de peddels. Hij gaf ze aan Peggy, met de rugzakken, en liet zich in de boot zakken. ‘Veel succes,’ zei Rydman, die nog even zijn hoofd naar buiten stak voordat hij het luik sloot.


  Nog geen twee minuten nadat hij was opgedoken, verdween de onderzeeër weer onder water. Peggy en George bleven alleen achter op de kabbelende zee.


  Ze spraken geen woord toen ze naar de kust peddelden. Peggy keek of ze ergens de karakteristieke scherpe landtong kon ontdekken die de noordelijke grens markeerde van de grote baai waaraan het park lag.


  Ze hadden de stroming mee en ze peddelden snel, om warm te blijven. De ijzige wind sneed door hun uniformjasjes met de diepe V-hals en de dunne blauwwit gestreepte T-shirts eronder. De strakke blauwe kinband van hun witte pet was nauwelijks sterk genoeg om het hoofddeksel op zijn plaats te houden.


  Ze deden er ruim drie kwartier over om de kust te bereiken. Ze legden aan bij het park, dat bijna verlaten was, zo dicht aan de winderige oever. Soldaat George bond de boot aan een van de meerpalen vast. Peggy hees haar bepakking op haar rug en beklaagde zich luid, in het Russisch, dat ze in dit koude weer nog boeien moesten controleren. Tegelijkertijd keek ze om zich heen. Tweehonderd meter verderop zat een kunstenaar in een klapstoel onder een boom en maakte een houtskoolportret van een blonde toeriste, onder het goedkeurend oog van haar vriend. De vrouw keek hun kant op. Maar als ze hen zag, liet ze dat niet blijken. Een paar meter achter hen slenterde een militiaman over een donker voetpad. Een man met een baard lag op een bankje te slapen, met een walkman op zijn borst en een sint-bernardshond in het gras naast hem. Een jogger rende langs de kunstenaar. Peggy had er nooit bij stilgestaan dat Russen de tijd hadden om te gaan joggen. Ze vond het een vreemd gezicht.


  Nog geen drie kilometer ten zuiden van het park zag ze de vliegtuigen dalen boven de luchthaven van St.-Petersburg. Het gedreun van hun motoren verstoorde de rust van de omgeving. Maar dat was nu eenmaal de Russische paradox: de brute zakelijkheid van het moderne leven die de schoonheid van het verleden smoorde. Peggy keek naar de stad zelf, ten noorden van de baai. In de nevelige lucht zag ze de aaneenschakeling van blauwe, gouden en witte koepels, gotische torens, bronzen beelden, bochtige waterwegen en kanalen, en een zee van platte bruine daken. Het leek meer op Venetië of Florence dan op Londen of Parijs. Keith moest hier hebben genoten.


  David George had de boot vastgelegd, hees zijn bepakking op zijn rug en kwam naar haar toe. ‘Klaar,’ zei hij zacht.


  Peggy keek naar de brede Petergofskoye Sjosse, een halve kilometer verderop. Volgens de plattegrond moesten ze de straat naar het oosten volgen om bij de metro te komen. Als ze op het station van het Technologisch Instituut overstapten, zouden ze bij de Hermitage uitkomen.


  Onderweg kletste Peggy in het Russisch over de toestand van de boeien en de gebrekkige kaarten, die nodig moesten worden aangepast omdat de stroming was veranderd.


  De man op het bankje keek hen na. Met zijn handen nog steeds op zijn buik gevouwen sprak hij in het draadmicrofoontje dat in zijn ruige baard verborgen zat.


  ‘Dit is Ronasjj’ zei hij. ‘Twee zeelui zijn zojuist aan land gekomen in het park en hebben hun rubberboot achtergelaten. Ze dragen allebei een rugzak en lopen naar het oosten.’


  Rosski’s spion zuchtte diep en keek weer naar het mooie Finse meisje. Bij zijn volgende undercover-opdracht zou hij zich zeker als kunstenaar vermommen.
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  Dinsdag, 06.09 uur

  Washington, D.C.


  



  Het was een rustige nacht geweest voor Paul Hood. De vorige avond had hij Sharon en de kinderen gebeld in Bloopers. Nadat hij de verhalen had aangehoord over snoepburgers en kalkoensorbets, had hij zich op de divan in zijn kantoor uitgestrekt terwijl Curt Hardaway de avonddienst voor zijn rekening nam. Hardaway, voormalig directeur van SeanCorp, een bedrijf dat navigatiesoftware aan de strijdkrachten leverde, was een effectieve manager en een dynamisch leider, die precies wist hoe je met hoge ambtenaren moest omgaan. Op zijn vijfenzestigste was hij als miljonair met pensioen gegaan, met de grap dat hij miljardair had kunnen zijn als hij zijn produkten aan het bedrijfsleven in plaats van aan de overheid had gesleten. Ooit had hij tegen Hood gezegd: ‘Ik bezuinig nooit op kwaliteit, hoe weinig de regering ook betaalt. Ik wil niet dat zo’n jongen in de cockpit van een Tomcat het idee krijgt dat zijn apparatuur is geleverd door de laagste bieder. ’


  Officieus waren Paul Hood en Mike Rodgers na zes uur ’s avonds vrij van dienst, maar officieel werden ze geen van beiden afgelost voordat ze daadwerkelijk vertrokken. En zolang ze nog in het gebouw waren, probeerde nachtdirecteur Curt Hardaway noch zijn tweede man Bill Abram ooit ‘de honden hun bot af te pakken’, zoals Hardaway het eens had uitgedrukt.


  Terwijl hij daar op de divan lag, met zijn schoenen uit en zijn voeten op de leren armleuning, dacht Hood aan zijn gezin, de mensen die hij het minst graag kwetste en die hij toch steeds weer teleurstelde. Misschien was dat onvermijdelijk. Je deed het zwaarste beroep op de mensen die je het liefst waren, omdat je wist dat ze er toch voor je zouden zijn als je terugkwam. Maar het knaagde wel aan hem. De mensen die hij gisteren het meest plezier had gedaan waren ironisch genoeg degenen met wie hij het minst gemeen had: Liz Gordon en Charlie Squires. De één omdat hij haar een pluim had gegeven door haar conclusies in een belangrijke bespreking te gebruiken, de ander omdat hij hem op een unieke missie had gestuurd.


  Zo nu en dan viel hij in slaap. Als hij wakker werd, keek hij weer naar de countdown-klok, die langzaam de uren aftelde tot het moment waarop ze het Striker Team weer uit de Russische toendra moesten oppikken.


  Vijfentwintig uur, vijftig minuten... en de tijd tikt door, dacht hij. Toen Hardaway de klok had ingesteld, hadden ze zo’n zevenendertig uur te gaan gehad. Hoe zouden ze zich voelen als al die cijfers op nul stonden? Hoe zou de wereld er dan voor staan?


  Het was deprimerend, maar vreemd genoeg ook stimulerend. In elk geval keek hij liever naar de klok dan naar CNN. Het nieuws ging uitsluitend over de bomaanslag in New York en het mogelijke verband met een aanslag op een krant in Polen. En dan was er Eival Ekdol, die bralde over zijn connecties met de Oekraïense Oppositie, een groep militairen die bezwaar maakte tegen de Russische inval. Dat was slim gespeeld, moest Hood toegeven. Zo wist die klootzak de Amerikaanse sympathie te wannen voor het Russisch-Oekraïense verbond door er zelf tegen tekeer te gaan.


  Hood werd gewekt met een bericht van de mini-onderzeeër, doorgeseind via Helsinki, dat soldaat George en Peggy James in St.-Petersburg aan land waren gegaan. Vijf minuten later hoorde hij van Mike Rodgers, die ook niet veel geslapen had, dat de IL-76T het Russische luchtruim was binnengedrongen en met hoge snelheid naar het afspringpunt vloog. Over twintig minuten zou het toestel er moeten zijn. Rodgers zei dat de anti-radar-sneeuw die de Ilyoesjin bij zijn nadering van de kust had afgeworpen, de Russische uitkijkpost bij Nachodka lang genoeg in verwarring had gebracht om snel naar de normale vliegroute te kunnen uitwijken en zich bij de andere vrachtvliegtuigen aan te sluiten. Tot nu toe had niemand enige aandacht aan het toestel besteed.


  ‘Maar heeft de Luchtverdediging niet op die storing gereageerd?’ vroeg Hood ongelovig.


  ‘We hebben het alleen gedaan om te verbergen waar die 76T vandaan kwam,’ zei Rodgers. ‘Toen het toestel eenmaal binnen Rusland was, leek alles weer normaal. Onze bemanning neemt radiostilte in acht en op de terugweg zullen ze Nachodka melden dat ze naar Hokkaido vliegen om reserveonderdelen voor stoorzenders op te halen.’


  ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ze er zo gemakkelijk doorheen zijn geglipt,’ zei Hood.


  ‘De afgelopen twee jaar,’ zei Rodgers, ‘lopen de Russen een beetje achter de feiten aan. De mensen achter hun radarinstallaties maken veel langere dagen dan wij. Zolang het niet opvalt, zien ze het niet.’ ‘Ben je daar zeker van,’ vroeg Hood, ‘of kan het ook een valstrik zijn om de muis te lokken en dan de kat erop af te sturen?’


  ‘Bij de voorbereidingen hebben we die mogelijkheid besproken,’ zei Rodgers. ‘Er is geen enkele reden waarom de Russen het risico zouden nemen om een stel commando’s door te laten. Feit is, Paul, dat het Rusland waar jij bang voor bent, niet langer bestaat.’


  ‘Het kan nog gemeen toeslaan,’ vond Hood.


  ‘Touché,’ zei Rodgers.


  Hood stond op, belde Bugs Benet en vroeg hem om de divisiechefs in de Tank te verzamelen. Toen liep hij naar zijn privé-badkamer om de slaap uit zijn ogen te wassen. Terwijl hij zich afdroogde, dacht hij onwillekeurig weer over Rusland na. Had Mike gelijk, of was het allemaal een rookgordijn en leefden ze in een valse euforie na de val van het communisme en het afbrokkelen van de Sovjetunie?


  Was het communisme wel gevallen? Of was dit gewoon een droom, een schimmenspel, een overgangsfase, net als die korte bloeiperioden tussen de lange ijstijden? Hadden de duistere machten zich alleen maar uit de schijnwerpers teruggetrokken om zich te hergroeperen en twee keer zo sterk terug te slaan?


  Russen waren niet gewend aan vrijheid en initiatief. Ze werden al door dictators geregeerd sinds de dagen van Ivan de Verschrikkelijke.


  Sinds Ivan Grozny, dacht hij ongerust.


  Toen hij naar de Tank liep, geloofde Hood geen moment dat het Rijk van het Kwaad werkelijk was verslagen, hoe de gebeurtenissen van de komende dag ook zouden aflopen.
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  Dinsdag, 14.29 uur

  St.-Petersburg


  



  Tijdens zijn eerste ruimtevlucht had generaal Orlov niet met Masja kunnen praten, en bij zijn terugkeer op aarde was ze heel emotioneel geweest. Het was de eerste keer sinds ze elkaar kenden, zei ze, dat er een dag, nee, drie dagen, voorbij waren gegaan waarin ze elkaar niet hadden gesproken.


  Op dat moment had hij het een typisch vrouwelijke reactie gevonden, waar hij niets van begreep. Maar toen Masja bij de geboorte van Nikita een zware bloeding had gekregen en niet had kunnen praten, besefte hij wat een troost de stem van je geliefde kon zijn. Als ze maar had kunnen zeggen: ‘Ik hou van je’, waren die lange dagen aan haar bed veel gemakkelijker voor hem geweest.


  Daarna had hij nooit een dag voorbij laten gaan zonder haar te spreken, en het verbaasde hem hoe belangrijk zelfs een paar woorden voor hem waren, net als voor haar. Ze gaven hem zekerheid. Hoewel Masja niet mocht weten wat voor werk hij in de Hermitage deed, had hij het haar toch verteld, maar zonder details en zonder over personen te praten, behalve over Rosski. Hij moest toch tegen iemand over de kolonel kunnen klagen.


  Nadat hij die ochtend om half elf naar huis had gebeld om een teleurgestelde Masja te zeggen dat het ‘druk was op de zaak’ en dat hij niet wist wanneer hij thuis zou komen, was hij naar het commandocentrum gelopen. Hij wilde bij zijn team zijn om het begin van de eerste officiële middag mee te maken.


  Om een paar minuten over elf was Rosski ook binnengestapt en ze hadden hun plaatsen ingenomen, zoals die als vanzelf waren verdeeld. Orlov wandelde langzaam achter de computers langs, die allemaal een deel van het informatiespectrum volgden. Rosski stond achter korporaal Ivasjin en controleerde de verbindingen met Dogin en de andere ministers in het Kremlin. Rosski volgde de militaire en politieke ontwikkelingen nog scherper en fanatieker dan gewoonlijk. Orlov had niet gedacht dat de komst van de twee Westerse agenten vanuit Finland zo belangrijk voor hem zou zijn, hoewel hij besloot er niets over te vragen. Meestal leverde dat toch geen bruikbare antwoorden op.


  Om half twee ’s middags had het centrum een rapport onderschept van de luchtverdedigingspost bij Nachodka aan de inlichtingendienst van de maarschalk van de luchtmacht. De radar had plotseling kuren gekregen, luidde het bericht, maar na vier minuten had alles weer normaal geleken. De Luchtverdediging vergeleek de elektronische bakens van alle vliegtuigen in het gebied met haar eigen schermen om te zien of er geen indringers tussen zaten, maar Orlov wist allang dat het de IL-76T uit Berlijn moest zijn die de storing had veroorzaakt. Het toestel vloog nu boven Rusland naar het westen, nog geen uur van de Transsiberische trein, als die inderdaad het doelwit was.


  Meteen belde hij Marevs collega van de middagdienst, Gregori Stenin, en vroeg hem om het kantoor van de maarschalk te bellen. Maar Petrov was in bespreking.


  ‘Het is dringend,’ zei Orlov.


  Rosski vroeg Ivasjin om zijn koptelefoon. ‘Laat mij maar even,’ zei hij.


  Terwijl Orlov meeluisterde, werd Rosski doorverbonden met maarschalk Petrov. Orlov zag de voldane uitdrukking op het gezicht van de kolonel.


  ‘Generaal,’ zei Rosski, ‘ik heb generaal Sergej Orlov voor u aan de lijn, vanuit het Operationele Centrum in St.-Petersburg.’


  ‘Dank u, kolonel,’ zei Petrov.


  Het duurde even voordat Orlov zijn stem gevonden had. Voor een directeur van een inlichtingendienst voelde hij zich opeens heel onnozel en kwetsbaar.


  Orlov lichtte de maarschalk in over de IL-76T en Petrov antwoordde dat hij er al twee MiG’s op afhad gestuurd om het toestel tot landen te dwingen of neer te schieten. Orlov hing op, keek Rosski strak aan en liep naar hem toe.


  ‘Dank u,’ zei hij tegen de kolonel.


  Rosski trok zijn schouders naar achteren. ‘Geen dank, generaal.’ ‘Ik ken de maarschalk persoonlijk, kolonel.’


  ‘Dat is prettig voor u, generaal.’


  ‘Kent u hem persoonlijk, kolonel?’ vroeg Orlov.


  ‘Nee, generaal,’ antwoordde Rosski.


  ‘Kunt u mij dan uitleggen wat hier aan de hand is?’ Orlov sprak heel rustig, maar het was een bevel, geen vraag.


  ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt, generaal.’


  Orlov wist nu zeker dat Rosski een spelletje met hem speelde, maar hij liet zich niet verleiden tot een machtsstrijd in het commandocentrum, een strijd die hij misschien wel zou verliezen.


  ‘Juist,’ zei Orlov. ‘Ga dan maar verder met uw werk, kolonel.’


  ‘Ja, generaal,’ zei Rosski.


  Orlov liep terug naar zijn post. Hij begon te vermoeden dat zijn benoeming in deze functie een onderdeel was van een veel groter komplot. Hij zag dat Delev, Spanski en anderen uit hun ooghoeken naar hem keken. Hij vroeg zich af wie hier nog loyaal aan hem was, wie vanaf het eerste begin in het komplot had gezeten en wie, zoals Petrov, pas de afgelopen uren naar het andere kamp was overgelopen. De omvang van de samenzwering verbaasde hem, maar dat vond hij niet zo pijnlijk als de gedachte dat vrienden zich van hem afkeerden om hun baantje te redden.


  Orlov slenterde weer achter de computers langs, maar hij voelde dat zijn positie totaal anders was dan een paar minuten geleden. Hij was zijn gezag kwijtgeraakt aan kolonel Rosski. Hij zou het op de een of andere manier moeten terugwinnen. Hij was nog nooit ergens voor op de vlucht gegaan en hij was niet van plan het zo gemakkelijk op te geven. Maar hij wist dat hij snel iets tegen Rosski moest ondernemen. Eerlijk en open, zonder slinkse trucs. Want op dat niveau kon hij niet wedijveren met de kolonel.


  Er was eigenlijk maar één mogelijkheid, besefte hij, juist op het moment dat Ivasjin aan de kolonel meldde dat een agent van de plaatselijke militia, Ronasj, het bureau in St.-Petersburg had gebeld. Rosski nam de koptelefoon over, drukte een van de schelpen tegen zijn oor en luisterde zwijgend toen brigadier Lizitsjev van de militia hem vertelde wat Ronasj had gezien.


  De kolonel bracht het microfoontje wat dichter naar zijn mond. ‘Brigadier,’ zei hij, ‘zeg tegen Ronasj dat hij ze volgt. Dat zijn de mensen die we moeten hebben. Waarschijnlijk nemen ze de metro. Laat Ronasj met ze meerijden en stuur rechercheurs in burger naar de stations bij het Technologisch Instituut, Gostiniy Dvor en Nevski Prospekt. Waarschijnlijk stappen ze uit bij Nevski. Ik kom daar zelf ook naartoe.’ Hij luisterde nog even en zei toen: ‘Rood-geel gestreepte sjaals. Goed, dan vind ik ze wel.’


  Rosski gaf de koptelefoon aan Ivasjin terug en kwam naar Orlov toe. ‘U bent loyaal geweest aan het centrum en aan Rusland,’ zei Rosski zacht, ‘en u hebt niets gedaan wat we u kunnen verwijten. Om uw eigen pensioen en de carrière van uw zoon niet in gevaar te brengen, raad ik u aan uw werk te blijven doen.’


  ‘Deze grove brutaliteit is genoteerd, kolonel,’ zei Orlov met krachtige stem. ‘Ik zal een berisping in uw dossier laten opnemen. Verder nog iets?’


  Rosski keek hem woedend aan.


  ‘Goed,’ zei Orlov. Hij knikte naar de deur. ‘Vertrekt u maar. Als u terugkomt, verwacht ik dat u uw orders opvolgt,., mijn orders. Anders kunt u zich bij minister Dogin in Moskou melden.’


  Hij wist dat Rosski weg moest voor zijn afspraak met de militia, maar de anderen zouden denken dat Orlov de kolonel had weggestuurd.


  Rosski draaide zich om zonder te salueren en verdween haastig uit het commandocentrum. De kolonel zou zijn macht niet zomaar uit handen geven terwijl er een staatsgreep aan de gang was. Want dat was het, realiseerde Orlov zich nu pas. En hoewel hij in het commandocentrum bleef, was hij met zijn gedachten bij de kolonel. Hij vroeg zich af wat Rosski’s volgende stap zou zijn...


  49


  Dinsdag, 21.30 uur

  Chabarovsk


  



  ‘Volgens mijn achteruitkijkspiegeltje hebben we gezelschap,’ zei piloot Matt Mazer tegen Squires.


  De luitenant-kolonel was drie minuten voor de sprong naar de cockpit gekomen om de vlieger te bedanken voor zijn hulp. Op het radarscherm waren twee blips te zien – twee MiG’s, die met een snelheid van zo’n twaalfhonderd kilometer per uur naderbij kwamen. ‘Gereedmaken voor een olielek,’ zei Mazer tegen copiloot John Barylick.


  ‘Jawel, meneer,’ zei Barylick. Dit was pas zijn eerste missie. Hij bleef heel rustig, hoewel hij fanatiek kauwgom zat te kauwen.


  De luchtmacht was zo slim geweest om de IL-76T te voorzien van een vergrote olietank die in twee gedeelten was gesplitst: een deel dat de motor voedde en een deel dat kon gaan lekken als de piloot op een knop drukte. De lekkende olie was een goed excuus voor de piloot om onmiddellijk rechtsomkeert te maken als hij werd ontdekt. Die truc zou Mazer nu kunnen toepassen, om niet te worden neergeschoten of naar een Russisch vliegveld te worden gedwongen. Maar omdat ze vrij dicht bij de kust vlogen, kon hij ook naar zee draaien en ervandoor gaan.


  In beide gevallen zou de IL-76T onmogelijk kunnen terugkomen om hen nog naar het afspringpunt te brengen, wist Squires.


  ‘Wat doen we, overste?’ vroeg de piloot aan Squires.


  ‘We springen,’ zei hij. ‘Ik zal het Op-Center melden wat er aan de hand is. Dan moeten zij maar een manier bedenken om ons hier weer vandaan te krijgen.’


  De piloot keek nog eens naar het radarscherm. ‘Over negentig seconden zijn de MiG’s zo dichtbij dat ze jullie kunnen zien.’


  ‘Dan zullen we dus snel moeten springen,’ zei Squires.


  ‘Uw aanpak bevalt me wel, overste,’ zei de piloot, en hij salueerde. Jumpmaster Squires liep haastig terug naar de cabine. Hij besloot de anderen niet te vertellen wat er was gebeurd. Nog niet. Zijn mensen hadden al hun aandacht bij hun werk nodig. Squires zou zelfs de hel durven bestormen met deze soldaten aan zijn zij, maar als iemand zich liet afleiden, zou dat levens kunnen kosten.


  Aan de FBI-academie in Quantico had het Striker Team allerlei acties vanuit de lucht geoefend, van nachtelijke parachutesprongen tot Stabo-aanvallen, waarbij ze aan lijnen onder helikopters hingen en zich gelijktijdig op kerktorens, rotshellingen en zelfs rijdende bussen lieten zakken. Stuk voor stuk hadden ze de motivatie, het uithoudingsvermogen en de intelligentie voor dit werk. Maar zolang het om oefeningen ging, was zo’n diagnose door artsen en zielen-knijpers gemakkelijk gesteld: een soldaat was geschikt of niet. Ondanks alle inspanningen van Liz Gordon en haar psychologen zou pas in een concrete situatie blijken hoe geschikt iemand was... als er geen hek stond om je op te vangen als je van een dak gleed, en als het ruige terrein niet de omgeving van Camp Dawson in West Virginia was, maar de bergen van Noord-Korea of de toendra van Siberië.


  Het was niet uit onverschilligheid of gebrek aan respect dat Squires die informatie voor zijn mensen achterhield. Het was alleen omdat hij hen zo min mogelijk wilde hinderen bij het uitvoeren van hun missie.


  De Strikers hadden zich al een half uur geleden bij het luik opgesteld. Om de vijf minuten had de navigator de exacte coördinaten doorgegeven, voor het geval ze eerder zouden moeten springen dan de bedoeling was. Terwijl ze daar stonden, bereidden ze zich op hun actie voor. Ze controleerden elkaars bepakking, zorgden ervoor dat alle riemen strak om de borst, de rug en de heupen sloten, en dat de rugzak stevig tegen de onderkant van de parachute drukte, zodat hij niet in de weg zat. De kneedexplosieven en de klimlijnen waren in rugzakken gestouwd die door drie Strikers aan het eind van een vijf meter lange lijn moesten worden meegenomen, bungelend onder hun voeten als ze sprongen. Voor de laatste keer inspecteerden ze hun gevoerde leren spronghelmen, hun zuurstofmaskers en hun nachtbrillen – dikke glazen die zo zwaar waren dat er een contragewicht nodig was aan de achterkant van de helm. Nadat ze een paar maanden met die brillen hadden getraind, merkten de meeste Strikers dat hun boord twee maten groter was geworden door de spierbundels die ze in hun nek hadden ontwikkeld. Vlak voordat het luik openging, schakelden ze over van de zuurstofkranen waarop ze waren aangesloten naar de flessen om hun middel.


  De zwakke, bloedrode cabinelampen gingen aan en een ijzige kou sneed genadeloos door het ruim. Het gebulder van de wind overstemde alle geluiden. Zodra ze boven hun doelwit waren en het lampje bij het luik op groen sprong, liep Squires naar de rand. Hij zette zich af met zijn rechtervoet en draaide om zijn as, zodat hij met zijn gezicht omlaag in ‘kikvorshouding’ uit het vliegtuig sprong. Uit zijn ooghoek zag hij sergeant Grey als tweede springen. Toen keek hij op de grote, ronde hoogtemeter om zijn linkerpols.


  De cijfers liepen snel terug: vijfendertigduizend voet, vierendertigduizend, drieëndertigduizend, De wind sloeg als een harde vuist door zijn beschermende kleding heen, ijskoud, maar ook stimulerend. Hij nam een glijhouding aan totdat zijn hoogtemeter dertigduizend voet aangaf. Toen trok hij aan het zilverkleurige ripcord. Een zachte schok, en zijn benen zwaaiden onder hem.


  Toen hij langzaam uit de donkere, wolkeloze hemel omlaag zweefde, nam de kou snel af, hoewel de temperatuur onder nul bleef. Op twaalfduizend voet zette hij zijn zuurstofmasker af en zoog de frisse lucht in zijn longen. De Strikers boven hem vormden een formatie door zich te oriënteren op de lichtgevende strip op de helm van het teamlid beneden hen. Squires speurde naar herkenningstekens op de grond: de spoorlijn, de brug, de heuveltoppen. Tot zijn opluchting zag hij ze allemaal. Een van de belangrijkste psychologische factoren aan het begin van een missie was een goed gerichte sprong. Dat gaf zelfvertrouwen. Bovendien had iedereen de kaarten bestudeerd en leek het terrein daarom vertrouwd.


  Ondanks de duisternis kon hij door zijn nachtbril de rots goed zien. Met behulp van de lijnen manoeuvreerde hij zich zo dicht mogelijk naar de rand toe. Hij had de anderen gezegd dat hij als voorste zou landen en dat zij achter hem moesten blijven. Ze mochten in geen geval de rots voorbij schieten. Als ze aan een rotspunt bleven hangen, moesten ze worden gered. Als ze op de grond terecht zouden komen, waren ze te ver weg.


  Squires werd verrast door een grondwind, maar hij landde toch op vijf meter van de rand van de rots. Hij liet zich op zijn zij vallen om zich zo klein mogelijk te maken, haakte snel zijn parachute los en rolde hem op. Toen hij overeind kwam, zag hij sergeant Grey neerkomen, gevolgd door soldaat DeVonne en de rest. Hij was trots op ze. Ze landden in een keurige formatie. Binnen vijf minuten hadden de zes Strikers hun parachutes aan een boom gebonden. Soldaat DeVonne liet een kleine ontsteker achter en stelde de tijdklok in op 00:18 uur, zodat de parachutes zouden verbranden en er geen sporen achterbleven die de Russen aan de Verenigde Naties konden overleggen als bewijs voor de Amerikaanse actie.


  Toen de Strikers zich om Squires heen verzamelden, hoorden ze in de verte het gebulder van aanstormende motoren. ‘De Ilyoesjin heeft gezelschap gekregen,’ merkte soldaat Eddie Medina op.


  ‘Dat wisten ze al. Ze redden zich wel,’ zei Squires. ‘Soldaat Honda, schakel de tac sat in. De rest maakt zich klaar om te vertrekken.’ Terwijl de vijf anderen verdwenen om met haken en klampen hun lijnen aan de rotswand te bevestigen, legde Squires contact met het Op-Center.


  ‘Dit is de telefonische wekker,’ zei hij toen hij Mike Rodgers aan de lijn kreeg. ‘Is het een mooie ochtend daar?’


  ‘Ja, zonnig en warm,’ zei Rodgers. ‘Charlie, weet je het al van die MiG’s...?’


  ‘Ja, generaal.’


  ‘Goed. We zijn ermee bezig. De IL-76T verdwijnt naar Hokkaido en komt niet meer terug. We werken aan een variant van het oorspronkelijke plan. Zorg ervoor dat jullie op de afgesproken tijd klaarstaan om te worden opgepikt. We zullen een vliegtuig sturen. ’ ‘Begrepen.’


  Ze zeiden het geen van beiden, maar als er iets misging, zou het team zich moeten verbergen. Ze hadden al een paar plekken op de kaart aangegeven. Als de nood aan de man kwam, zouden ze de dichtstbijzijnde schuilplaats opzoeken.


  ‘Veel succes,’ zei Rodgers voordat hij ophing.


  Charlie gaf de ontvanger aan Honda terug. Terwijl de radiotelefonist de tac sat in zijn rugzak borg, bestudeerde Squires de omgeving. Ook zonder het onheilspellende groene licht van de nachtbril lag het terrein er doods en troosteloos bij onder de koepel van onnatuurlijk heldere sterren. De spoorlijn kwam in een flauwe bocht naar hen toe vanaf de vlakte in het oosten, volgde een kloof tussen de rotsen door en liep dan verder over een vlak, besneeuwd gebied met hier en daar wat lage struiken en bomen. Naar het zuiden lagen de bergen. Het was hier stiller dan hij ooit had meegemaakt. De enige geluiden waren het fluiten van de wind in zijn helm en het geschuifel van de laarzen van de Strikers over het zand en gruis van de rots. Honda kwam overeind. Met een laatste blik naar de oostelijke horizon waar de trein vandaan moest komen, liep Squires naar de anderen, die al klaar waren met hun voorbereidingen om zich vanaf de rotsrand te laten zakken.
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  Nikita had altijd een zesde zintuig voor vliegtuigen gehad. Hij was opgegroeid op het Cosmodrome, waar hij de helikopters eerder hoorde aankomen dan wie ook. Hij herkende alle straalvliegtuigen aan het geluid van hun motor. Al die jaren dat zijn vader in een cockpit had doorgebracht, moesten invloed hebben gehad op zijn genen, zijn moeder zei wel eens: ‘Er zit kerosine in.’ Daar geloofde Nikita niets van. Hij hield gewoon van vliegen. Maar hij kon geen piloot worden, omdat hij niet vergeleken wilde worden met Sergej Orlov, de nationale held. Daarom bleef het een geheime liefde, een magische droom waarover hij met geen mens kon praten.


  De trein minderde snelheid toen ze een vlakte naderden waar de sneeuw hoog was opgewaaid. Ondanks het luide geklapper van het canvas voor het raampje, herkende Nikita duidelijk het gebulder van straalmotoren in de verte: twee MiG’s, op weg naar een vrachtvliegtuig ergens boven hun hoofd. Het waren niet de eerste vliegtuigen die hij had gehoord, maar er was iets vreemds mee.


  Hij stak zijn hoofd uit het raampje en draaide zijn linkeroor omhoog. Hoewel de sneeuwbuien hem het gezicht benamen, was het geluid nu goed te horen. Hij luisterde scherp. De MiG’s vormden geen escorte voor de IL-76T maar hadden het vrachtvliegtuig onderschept. Even later hoorde hij eerst de 76T, en toen de jets, de andere kant op vliegen, terug naar het oosten.


  Dat klopte niet. Misschien was dit de 76T waarvoor zijn vader hem gewaarschuwd had.


  Nikita trok zijn hoofd naar binnen, zonder op de sneeuw in zijn haar en op zijn wangen te letten. ‘Roep kolonel Rosski op,’ blafte hij tegen korporaal Fodor, die aan de tafel zat en zijn handen warmde boven de lantaarn.


  ‘Jawel, luitenant,’ antwoordde de korporaal en liep snel naar de console.


  Terwijl Fodor bij de apparatuur hurkte en op verbinding met de basis op Sachalin wachtte, gleed Nikita’s blik over de burgers die ze hadden opgepikt. Was er nog een andere verklaring mogelijk voor de geluiden die hij had gehoord? Misschien had het vrachtvliegtuig motorpech en was het daarom teruggekeerd. Maar dan had het geen escorte nodig gehad. Was iemand soms op zoek naar de trein, om hen op te sporen en te helpen? Zijn vader, misschien? Of generaal Kosigan? Of iemand anders?


  ‘Hij is er niet,’ zei Fodor, toen de basis hem met St.-Petersburg had doorverbonden.


  ‘Vraag dan naar generaal Orlov,’ zei Nikita ongeduldig.


  Fodor gehoorzaamde en gaf de telefoon aan Nikki. ‘Hier is hij, luitenant.’


  Nikita hurkte naast hem neer. ‘Generaal?’


  ‘Wat is er aan de hand, Nikki?’


  ‘Er vliegt een vrachtvliegtuig boven ons,’ zei Nikita. ‘Het was eerst op weg naar het westen, totdat het gezelschap kreeg van twee MiG’s, en nu zijn ze naar het oosten vertrokken.’


  ‘Dat moet de 76T zijn,’ zei Orlov.


  ‘Wat zijn mijn orders?’ vroeg Nikita.


  ‘Ik heb de president toestemming gevraagd om troepen te sturen om je in Bira op te wachten,’ zei de generaal. ‘Maar ik heb nog geen antwoord. Tot die tijd doe je alles wat nodig is om je lading te beschermen.’


  ‘Als oorlogsgeld of als bewijs, generaal?’


  ‘Dat is jouw probleem niet,’ snauwde Orlov. ‘Jij bewaakt die lading. Dat is alles.’ ‘Dat zal ik doen, generaal,’ zei Nikita.


  De jonge officier gaf de hoorn aan Fodor en liep snel tussen de passagiers door, naar de achterkant van de wagon. De vijf mannen en twee vrouwen zaten op matten te kaarten, te lezen of te breien bij het licht van de lantaarn. Nikita opende de deur en stapte op de glibberige koppeling. De sneeuw viel in dikke vlokken op zijn schouders toen hij de deur van de volgende wagon openduwde.


  De vlezige sergeant Verski stond met een van zijn mannen te praten terwijl ze door het raampje aan de noordkant naar buiten keken. Een andere man stond bij het raampje ertegenover. Ze sprongen in de houding toen luitenant Orlov binnenkwam.


  Nikita salueerde. ‘Sergeant,’ zei hij, ‘ik wil verspieders boven op de trein. Twee man op elke wagon. Om het halfuur lossen ze elkaar af.’ ‘Goed, luitenant,’ zei Verski.


  ‘Als er geen tijd is om instructies te vragen,’ vervolgde Nikita, ‘schieten jullie op iedereen die de trein nadert.’ Hij keek even naar de burgers, vier mannen en drie vrouwen, die bij het laatste station op bevel van de militairen waren ingestapt. Een van de mannen zat tegen een kist te slapen. ‘En verlies de lading geen moment uit het oog, sergeant. Er mag niets mee gebeuren.’


  ‘Natuurlijk, luitenant.’


  Nikita vertrok. Hij vroeg zich af waar Rosski was... en of hij, zonder orders van de kolonel, de lading aan zijn vader zou kunnen overdragen.
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  ‘Het NRO aan de lijn,’ zei Bugs Benet toen Hood en de andere sectiehoofden van het Op-Center aan de vergadertafel in de Tank zaten. ‘Dank je,’ zei Hood tegen het videobeeld van zijn assistent. ‘Geef maar door.’


  Hood hoorde de stem van Stephen Viens, maar hij kwam niet in beeld, In plaats daarvan werd op de monitor een zwart-witopname opgebouwd met een snelheid van vijftig lijnen per seconde.


  ‘Paul,’ zei Viens, ‘we hebben dit drie minuten geleden ontvangen.’ Hood draaide de monitor half naar Rodgers toe en zag een wit, wazig maanlandschap verschijnen, gevolgd door een trein, die ongeveer een derde van het midden van het beeld in beslag nam. De opname was erg vaag omdat het sneeuwde, maar op de besneeuwde daken van de wagons waren duidelijk donkere schimmen te zien.


  ‘Sorry voor de kwaliteit,’ zei Viens. ‘Het sneeuwt daar behoorlijk. Maar er liggen soldaten boven op die trein, dat staat vast. Ze dragen camouflagepakken, daarom kun je ze zelf niet zien. Die schimmen zijn hun schaduwen.’


  ‘Ja, het zijn soldaten,’ bevestigde Rodgers gespannen terwijl hij met een vinger naar het scherm wees. ‘Dat kun je zien aan hun posities. De laatste kijkt links naar voren, de volgende rechts naar achteren, enzovoort. En die schaduw hier...’ hij volgde een dunne lijn naast een van de vlekken, ‘dat lijkt me een geweer.’


  ‘Ja, dat dachten wij ook, Mike,’ beaamde Viens.


  ‘Dank je, Stephen,’ zei Hood en hij verbrak de verbinding. Het bleef even stil in het zaaltje, afgezien van het zachte zoemen van het elektronische rooster dat de ruimte tegen afluisteren beschermde. ‘Zouden ze weten dat het Striker Team een hinderlaag heeft gelegd?’ ‘Mogelijk,’ zei Bob Herbert. De telefoon ging.


  ‘Voor jou,’ zei Rodgers, met een blik op het codenummer. Vanwege het elektronische veld kon Herbert niet via de zaktelefoon van zijn rolstoel worden gebeld. Hij pakte de hoorn van het toestel dat in de zijkant van de vergadertafel was ingebouwd, toetste zijn code in en luisterde. Toen hij ophing, was hij doodsbleek.


  ‘Die 76T wordt door een paar MiG’s opgebracht,’ zei Herbert. ‘Ze zullen een olielek simuleren en naar Hokkaido vliegen, maar ze kunnen niet meer terug naar Rusland.’


  Rodgers keek op zijn horloge en pakte de telefoon die naast hem stond. ‘Ik zal die Mosquito vanaf Hokkaido laten vertrekken.’ Herbert sloeg met zijn hand op het tafelblad. ‘Dat gaat niet, Mike. Dat is ruim vijftienhonderd kilometer, en terug. De Mosquito heeft maar een actieradius van...’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ snauwde Rodgers. ‘Elfhonderdzesendertig punt drie kilometer. Maar we kunnen een kruiser uit de Japanse Zee sturen. Dan kan hij op het dek landen.’


  ‘We hebben geen toestemming om de Mosquito solo te laten vliegen,’ protesteerde Martha Mackall.


  ‘We hebben ook geen toestemming voor een vuurgevecht met Russische militairen,’ zei Lowell Coffey. ‘Dit zou een verkenningsmissie zijn, meer niet.’


  ‘Ik ben verantwoordelijk voor mijn soldaten,’ antwoordde Rodgers. ‘Niet voor die blaaskaken van het Congres.’


  ‘Misschien kunnen we iedereen tevreden stellen,’ zei Hood. ‘Of teleurstellen. Mike?’


  ‘Ja?’ zei Rodgers, met een diepe zucht.


  ‘Wat doen we met het Striker Team als we de actie nu zouden afblazen?’


  Rodgers haalde lang en diep adem. ‘Dan moet die Mosquito er toch naartoe,’ zei hij. ‘De dichtstbijzijnde agent die hen over de grens zou kunnen smokkelen zit in Hegang, Heilongjiang, ongeveer driehonderd kilometer verderop, en dat is veel te ver.’


  ‘In China?’ vroeg Coffey. ‘Hebben we niemand in Rusland zelf?’ ‘Onze mensen in Vladivostok zijn gerepatrieerd toen het IJzeren Gordijn verdween,’ zei Rodgers. ‘En we hadden geen geld voor nieuwe agenten.’


  ‘Ze kunnen zich toch gedeisd houden tot de storm is overgewaaid?’ vroeg Phil Katzen. ‘Je kunt in dat gebied wel overleven...’


  ‘De Russen weten dat ze er zitten, verdomme,’ viel Rodgers uit. ‘Ze hebben zelf ook satellieten. Ze krijgen ze zo te pakken! ’ Hij keek naar Hood. ‘Paul, de beste oplossing is recht vooruit, zoals de bedoeling was.’


  ‘Recht op een confrontatie met Russische soldaten af,’ vroeg Martha, ‘op een moment dat het land een kruitvat is dat op een lucifer wacht?’


  ‘De enige manier waarop je deze actie geheim kunt houden,’ waarschuwde Coffey, ‘is door iedereen aan boord van die trein te doden.’ ‘Moeten we soms een oorlog riskeren?’ vroeg Rodgers. ‘Een oorlog waarbij heel Europa en waarschijnlijk ook China zal worden betrokken? Waarom heb ik het gevoel dat ik opeens in 1945 leef en al die argumenten moet aanhoren waarom we geen atoombom mogen gebruiken om Amerikaanse levens te redden?’


  ‘Mike,’ zei Hood, ‘daar hébben we het juist over. De levens van de Strikers.’


  ‘Paul, probeer me niet de les te lezen over de Strikers!’ siste Rodgers. ‘Alsjeblieft.’


  Hood zweeg een paar seconden. ‘Oké.’


  Rodgers had zijn handen gevouwen op de tafel. Zijn duimen waren rood en drukten hard tegen het tafelblad.


  ‘Voel je je wel goed, Mike?’ vroeg Liz Gordon, Hij knikte en keek weer naar Hood. ‘Sorry, Paul. Dat was buiten de orde.’


  ‘Geeft niet,’ zei Hood. ‘Wat wij nodig hebben is een gezellige film en een zak popcorn.’


  ‘Hoor hem,’ zei Coffey. ‘Daar spreekt de ware huisvader.’


  Hood en Rodgers grijnsden allebei.


  ‘Goed dan,’ zei Hood. ‘Een film voor boven de achttien.’


  ‘Ho, hij is geflipt,’ zei Coffey. ‘Haal een dwangbuis.’


  Iedereen zat te grinniken, behalve Ann. Hood tikte met een vinger op tafel om de anderen weer bij de les te krijgen. ‘Wat ik wilde zeggen,’ ging hij verder, ‘is dat de diplomaten de moed nog niet hebben opgegeven en dat niemand weet wat president Zjanin zal doen. Brengen we die situatie in gevaar als we onze missie doorzetten?’


  ‘Wat er ook gebeurt,’ zei Rodgers rustig, ‘de kisten in die trein vertegenwoordigen heel wat macht voor corrupte figuren. Zelfs als er geen oorlog komt, krijgen die gangsters te veel invloed. Hebben we niet de plicht daar iets tegen te doen?’


  ‘Onze eerste verantwoordelijkheid is aan het Striker Team en de wetten van ons land,’ zei Coffey.


  ‘Wetten die zijn aangenomen door onze vrienden van het Congres,’ zei Rodgers. ‘Dat is iets anders dan morele wetten. Jij hebt het Congres overtuigd, omdat het noodzakelijk was, maar zoals Benjamin Franklin al zei: “Noodzaak is nooit goedkoop”.’ Hij keek weer naar Hood. ‘Je kent me, Paul. Het Striker Team is me meer waard dan mijn eigen leven. Maar nog belangrijker is het om de juiste beslissing te nemen. En het tegenhouden van die trein is het enige juiste besluit. ’


  Hood luisterde aandachtig, Rodgers en Coffey benaderden het probleem van twee verschillende kanten en ze hadden geen van beiden ongelijk. Maar hij moest de knoop doorhakken en hij vond het niet prettig dat hij vanuit Washington in alle veiligheid het lot moest bepalen van zeven mensen op een ijskoude rots aan de andere kant van de wereld, Hij toetste Bugs’ code op zijn computer in en het gezicht van zijn assistent verscheen op de monitor. ‘Ja, Paul?’


  ‘Roep het Striker Team op via de TAC SAT. Vraag of luitenant-kolonel Squires beschikbaar is. Zo niet, vraag dan wanneer.’


  ‘Goed,’ zei Bugs en hij verdween van het scherm.


  Rodgers keek niet blij. ‘Wat ben je van plan, Paul?’ ‘Charlie is onze commandant ter plaatse,’ zei Hood. ‘Ik wil weten wat hij ervan vindt.’


  ‘Hij is beroepsmilitair,’ zei Rodgers. ‘Wat dénk je dat hij ervan vindt?’


  ‘Dat zullen we zo meteen horen, als hij zich meldt.’


  ‘Dat kun je een soldaat niet aandoen,’ zei Rodgers. ‘Dat is management, en dat is wat anders dan leiding geven. De enige vraag die we onszelf moeten stellen is of we achter het Striker Team staan of niet. Of we onze nek durven uit te steken.’


  ‘O, jawel,’ antwoordde Hood koeltjes. ‘Maar na jouw Koreaanse missie heb ik nog eens de plannen doorgelezen die je had geschreven als lid van de ad-hoc taakgroep voor de redding van onze gijzelaars uit handen van Khomeini’s Revolutionaire Garde. Je had gelijk dat onze troepen wel op papier gereed waren, maar niet in praktijk. En je had ook gelijk dat je je ongerust maakte over de vluchtroute van de Special Forces die Teheran moesten infiltreren, een paar dagen voor Operatie Eagle Claw. Zonder jouw inbreng was het die agenten nooit gelukt om onze mensen vanaf het internationale vliegveld Mehrabad te laten ontkomen met een toestel van Swiss Air. Hoe kwam je op dat idee?’


  ‘Als we ze één voor één uit vanaf het schuiladres hadden laten ontsnappen, zouden de Iraniërs veel meer tijd hebben gehad om ze te vinden,’ antwoordde Rodgers. ‘Het leek me verstandiger om gewoon tickets voor ze te kopen en ze op het vliegtuig te zetten.’ ‘Met wie heb je dat toen bedacht?’ vroeg Hood.


  ‘Met Ari Moreaux, die het onderduikadres had geregeld.’


  ‘Jouw man ter plaatse,’ zei Hood, toen Bugs weer op het scherm verscheen. ‘Ja?’


  ‘Ik heb Honda opgeroepen. We zullen moeten wachten.’


  ‘Dank je,’ zei Hood en hij keek weer naar Rodgers. ‘Dit is Vietnam niet, Mike. We laten onze troepen niet moreel of tactisch in de kou staan. Als luitenant-kolonel Squires de missie wil doorzetten, zal ik hem voor honderd procent steunen en zie ik later wel wat het Congres ervan vindt.’


  ‘Maar het is jouw beslissing niet,’ wees Rodgers hem zachtjes terecht. ‘Dat weet ik. Jij hebt officieel het bevel over het Striker Team,’ zei Hood. ‘Maar het is wel mijn beslissing of we het mandaat zullen overschrijden dat we van de Commissie voor de Inlichtingendiensten hebben gekregen.’


  Bugs meldde zich weer. ‘Ik heb luitenant-kolonel Squires voor je, Paul.’


  Hood zette het geluid wat harder. ‘Overste?’


  ‘Ja, meneer!’ antwoordde Squires. Hij was goed te verstaan, ondanks het geknetter van de neervallende sneeuw.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg Hood.


  ‘Vijf Strikers zijn al bijna beneden. Soldaat Newmeyer en ik staan op het punt om af te dalen.’


  ‘Overste,’ zei Rodgers, ‘er liggen Russische militairen op het dak van die trein. Tien of elf man, volgens het NEWS-patroon.’


  Dus naar het noorden, oosten, zuiden en westen, wist Hood. ‘We vragen ons af of het wel verantwoord is om door te gaan met de missie,’ vervolgde Hood. ‘Wat vindt u er zelf van?’


  ‘Nou, meneer,’ zei Squires, ‘ik heb het landschap zo’n beetje bekeken.’


  ‘Het landschap?’ vroeg Hood.


  ‘Ja, meneer. Het lijkt me te doen. En ik zou graag toestemming krijgen om door te gaan.


  Hood zag de glinstering in Rodgers’ ogen – trots, geen triomf.


  ‘U kent de beperkingen van de missie?’ vroeg Hood.


  We mogen geen Russen doden,’ zei Squires. ‘Dat lijkt me ook niet nodig. Als dat wel zo is, stoppen we ermee en trekken we ons terug.’ ‘Klinkt redelijk,’ zei Hood. Wij zullen die trein in het oog houden en u waarschuwen als er nog iets verandert.’


  ‘Dank u, meneer... en generaal Rodgers. Zoals ze bij ons in de bergen zeggen: Dosviedania. Tot ziens.’
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  Peggy bleef staan bij de telefooncel vlak boven het Dudergofka-kanaal. Ze keek om zich heen en stak twee kopeken in de gleuf. ‘Volko. Zaktelefoon,’ legde ze uit toen ze Georges verbaasde blik zag.


  O ja, dacht hij. De spion. Die was hij in alle drukte vergeten.


  Een van de dingen waarin de Strikers werden getraind was de omgeving nonchalant in zich opnemen en details in hun geheugen prenten die andere mensen zouden ontgaan. Onopvallend om je heen kijken, naar de lucht, de zee of de gebouwen. Maar dat was niet waar het werkelijk om ging. De belangrijkste informatie lag in dat dal onder de blauwe hemel, in die baai voorbij de zee of in die straat opzij van het gebouw. Daar letten de Strikers op. En vooral op mensen, altijd op mensen. Een boom of een brievenbus was geen bedreiging en geen doelwit, maar iemand die erachter stond zou dat wel kunnen zijn.


  En omdat hij op de mensen had gelet en niet op de bomen in het park of de gebouwen langs de drukke straat, viel het soldaat George nu op dat de man die op het bankje had liggen slapen niet langer sliep. Hij slenterde achter hen aan, op zo’n tweehonderd meter afstand, en zijn sint-bernard liep te hijgen. De hond had moeten rennen om hen in te halen.


  ‘De Hermitage,’ zei Peggy in het Russisch. ‘Rafaëls Conestabile Madonna, linkerkant, één minuut maar, ieder uur en half uur. Na sluitingstijd loop je naar Krasniy Prospekt, aan de noordkant van het park, en leun je tegen een boom. Met je linkerarm.’


  De Engelse agente had hem verteld waar hij hen moest ontmoeten en hoe hij moest gaan staan zodat ze hem zou herkennen.


  Peggy hing op en ze liepen verder.


  ‘We worden gevolgd,’ zei George in het Engels.


  ‘De man met de baard,’ zei Peggy. ‘Ik weet het. Dat maakt het misschien eenvoudiger.’


  ‘Eenvoudiger?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘De Russen weten dat we er zijn. Dat inlichtingencentrum waar Keith naar op zoek was, weet er dus ook van. Dat zit er dik in. Als die man een zendertje bij zich heeft, kunnen we ons veel moeite besparen. Heb je een vuurtje?’


  ‘Sorry?’


  ‘Een lucifer?’ vroeg ze. ‘Een aansteker?’


  ‘Ik rook niet,’ zei George.


  ‘Ik ook niet,’ zei Peggy ongeduldig, ‘maar klop op je zakken alsof je naar lucifers zoekt. ’


  ‘O ja,’ zei George. ‘Sorry.’ Hij klopte op de zakken van zijn overhemd en zijn broek.


  ‘Goed,’ zei Peggy. ‘Wacht hier maar even.’


  Bijna iedere soldaat in Rusland rookte, en hoewel George er niet van hield, had hij net als Peggy de kunst aangeleerd om de scherpe Turkse sigaretten te roken die bij Russische en Chinese militairen populair waren, voor het geval het Striker Team ooit in Azië terecht zou komen. Maar George had geen idee wat Peggy van plan was toen ze een pakje sigaretten uit haar borstzakje haalde en naar de man met de baard toe liep.


  George staarde quasi verveeld naar de grond, terwijl de Rus deed alsof hij wachtte tot de hond tegen een boom had geplast, wat de sint-bernard duidelijk niet van plan was. Peggy had inmiddels een sigaret tussen haar lippen gestoken. Toen ze nog tien meter bij de man vandaan was, draaide hij zich om en liep de andere kant op. ‘Meneer!’ riep ze in accentloos Russisch. Ze rende achter hem aan. ‘Hebt u een vuurtje voor me?’


  Hij schudde zijn hoofd en liep door.


  Peggy haalde hem in, en met een vloeiende beweging greep ze de riem onder de lus die de man om zijn linkerhand gewikkeld had. Ze gaf een harde ruk en stapte tegelijkertijd opzij, zodat ze hem recht aankeek. Hij kreunde toen de riem in zijn vingers sneed.


  George zag Peggy naar de baard van de man kijken. Ze knikte toen ze het draadmicrofoontje zag. Ze legde haar vinger tegen haar lippen.


  De Rus knikte gedwee.


  ‘Bedankt voor het vuurtje,’ zei ze, terwijl ze de agent meetrok naar George. ‘Wat een mooie hond hebt u daar.’


  Ze bleef praten, begreep George, om te voorkomen dat de Russen de agent iets zouden vragen. Zolang hij iemand bij zich had, zouden ze niet van hem verwachten dat hij antwoord gaf. En Peggy kon het microfoontje niet onklaar maken, want dan zouden ze argwaan krijgen.


  Behalve dat hij een wat pijnlijk gezicht trok, leek het voor een toevallige voorbijganger of Peggy en de Rus gezellig hand in hand liepen, met de hond aan de lijn. Toen ze George hadden bereikt, klopte Peggy met de rug van haar hand tegen de linkerbroekzak van de Rus. Ze stak haar hand erin, haalde er een paar autosleuteltjes uit en maakte een vragend gebaar met haar vrije hand.


  Nog steeds met een pijnlijke grimas wees de Rus naar een rij auto’s aan de andere kant van het park.


  Ze keek naar George, die begrijpend knikte.


  ‘Het verwondert me altijd dat grote honden zo rustig zijn,’ zei Peggy toen ze verder liepen. De sint-bernard sjokte achter hen aan. ‘Kleintjes zijn veel lastiger.’


  Met z’n drieën liepen ze het park in naar de rij auto’s aan de overkant van een niervormig grasveld. Ze staken het gras over en de Rus bracht hen naar een zwarte tweedeurs sedan.


  Peggy liep naar het rechterportier, keek de Rus aan en trommelde met een vinger op de auto. ‘Bijt ze?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  Ze trok de riem wat strakker en de Rus ging op zijn tenen staan van pijn.


  ‘Ja!’ zei hij. ‘Voorzichtig!’


  Ze gaf de Rus de sleuteltjes en gebaarde dat hij het portier moest openen. Dat deed hij. Toen wees hij naar het handschoenenkastje. Peggy knielde naast de auto, zodat hij kon gaan zitten en met zijn rechterhand de knop kon omdraaien. Eén keer naar links, één keer naar rechts, toen helemaal terug naar links, en het klepje was open. In het kastje lag een gasflesje met een schakelaar. George wist van zijn opleiding dat vooraanstaande publieke figuren, militairen en politici vaak een booby-trap in hun auto hadden, die automatisch in werking werd gesteld als ze werden gekidnapt. De Russen werkten vaak met een giftig gas dat zich na korte tijd door de auto verspreidde. Degene die werd ontvoerd, wist natuurlijk wanneer hij zijn adem moest inhouden.


  Toen de Rus de booby-trap onschadelijk had gemaakt, sleurde Peggy hem weer uit de auto, pakte de sleuteltjes en gaf ze aan George. Ze knikte naar de andere kant. George liep om de auto heen, stapte in en startte de motor terwijl Peggy achterin ging zitten met de Rus. Met haar vrije hand maakte ze de halsband van de hond los en trok het portier dicht. De sint-bernard sprong blaffend tegen het raampje op. Peggy lette niet op de hond en draaide de volumeknop van de walkman-zender terug.


  ‘Controleer of er nog meer microfoontjes zijn,’ zei ze tegen George en liet zich naast de Rus in de kussens zakken.


  George herinnerde zich de detector in zijn rugzak. Hij bewoog het apparaatje door de auto en richtte het op de Rus. Er klonk geen pieptoon.


  ‘Geen microfoons,’ zei George.


  ‘Mooi zo.’


  George hoorde stemmen in de koptelefoon van de Rus. ‘Ik geloof dat ze tegen hem praten. Ze vragen zich af waarom ze niets meer horen.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Peggy, ‘maar ze moeten toch even wachten.’ Ze keek George aan in het spiegeltje. ‘Wat zijn jullie orders in dit soort situaties?’ vroeg ze hem.


  ‘Als we zijn ontdekt? Het handboek schrijft voor dat we ons dan moeten verspreiden en verdwijnen.’


  ‘Veiligheid voor alles,’ knikte Peggy. ‘Precies wat er in ons handboek staat.’


  ‘Het is meer een kwestie van voorzichtigheid,’ zei George. ‘Wij weten dingen die de Russen graag...’


  ‘Ja ja,’ zei Peggy, ‘maar wat zou je nu willen doen?’


  ‘Erachter zien te komen wat zich in de Hermitage afspeelt,’ antwoordde George.


  ‘Ik ook,’ zei Peggy. ‘Laten we dus eens kijken of onze baardige vriend kan helpen. ’ Peggy haalde een dolk uit een schede achter haar revers en drukte de punt onder het linkeroor van de Rus. Ze liet de honderiem los en vroeg in het Russisch: ‘Hoe heet je?’


  De Rus aarzelde en Peggy drukte de vlijmscherpe punt tegen de slagader in zijn slaap. ‘Hoe langer je wacht, des te harder ik druk,’ zei ze.


  ‘Ronasj,’ antwoordde de Rus.


  ‘Goed, Ronasj,’ zei Peggy. ‘We zullen ervoor zorgen dat je je vriendjes geen codeboodschappen kunt doorgeven, dus herhaal je straks precies wat ik je voorzeg. Duidelijk?’


  ‘Da.’


  ‘Wie heeft de leiding van deze operatie?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei hij.


  ‘Toe nou.’


  ‘Een spetsnaz-ofFicier,’ zei Ronasj. ‘Ik ken hem niet.’


  ‘Goed,’ zei Peggy. ‘Dit is wat je tegen ze zegt: “Hallo, met Ronasj. Ik wil de spetsnaz-officier spreken die de leiding heeft.” Als hij aan de lijn komt, geef je hem aan mij.’


  Ronasj knikte voorzichtig, bang voor het mes in zijn hals.


  George keek naar haar in het spiegeltje. ‘Wat gaan we doen?’ vroeg hij in het Engels.


  ‘Rij maar naar de Hermitage,’ zei Peggy. ‘We zullen wel een manier vinden om binnen te komen, als het moet, maar ik heb een beter idee.’


  Toen George achteruit de parkeerplaats afreed, hield de hond op met springen en keek hen na, kwispelend met zijn grote staart. Zuchtend liet hij zich op het gras zakken en legde zijn kop neer. De rest van zijn grote lijf volgde vanzelf.


  Dat zei genoeg over de industrie in het postcommunistische Rusland, dacht George. Zelfs de honden hadden geen zin om zich in te spannen.


  Toen hij naar de hoofdweg reed, langs het Obvodnykanaal naar Moskovski Prospekt, verbaasde George zich onwillekeurig over de koele, efficiënte manier waarop Peggy haar werk deed. Een schril contrast met de Russen. Het zat hem niet lekker dat hij de leiding van de expeditie was kwijtgeraakt, maar hij was onder de indruk van Peggy’s stijl en improvisatietalent. Bovendien was hij verdomd nieuwsgierig om te zien hoe dit alles zou aflopen. Hij vond het wel spannend, ook al zat hij tot aan zijn nek in de gevaren en zakte hij steeds dieper.
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  Dinsdag, 22.07 uur

  Chabarovsk


  



  Met al die high-tech' van het leger hadden ze toch wel nachtbrillen kunnen ontwerpen die niet besloegen, in plaats van deze ‘mistkijkers’, zoals ze door het Suiker Team waren gedoopt. Zweet verzamelde zich aan de onderkant van de lenzen, en als je een sjaal voor je mond bond, zoals Charlie Squires had geprobeerd, begon het vocht te verdampen en zag je geen steek meer. Maar zonder sjaal vroren je lippen aan elkaar en verloor je alle gevoel in de punt van je neus.


  Aan de andere kant had je weinig aan een warm gezicht als je van een dertig meter hoge rots lazerde, dus probeerde Squires toch zoveel mogelijk te zien in de sneeuwstorm. De rots, in elk geval.


  Squires liet zich in buddy-stijl met soldaat Terence Newmeyer naar beneden zakken. De één daalde af, zocht een plek om zijn voet neer te zetten, stak zijn hand uit en hield de ander in evenwicht als die een eindje lager zakte. In het donker, op zo’n ijzige rots, liet Squires niemand in zijn eentje afdalen, hoewel het niet eens de zwaarste omstandigheden waren die hij ooit had meegemaakt. Hij was een keer uitgenodigd om mee te doen met een ‘helse oefening’ van de Sayeret Giva’ati, de Israëlische elite-verkenners. Een van de onderdelen was een afdaling langs een vierentwintig meter hoge rotswand, gevolgd door een stormbaan. Aan het eind van de oefening waren de olijfgroene camouflagepakken van de soldaten aan flarden gescheurd, maar niet door de afdaling zelf. Terwijl ze zich langs de rotswand lieten zakken, waren de manschappen door de officieren bekogeld met stenen en Arabische vloeken. Daarbij vergeleken was deze afdaling, ondanks de beslagen nachtbril, een peuleschil.


  Ongeveer vijftien meter boven de grond, vijf meter links van hen, hoorde Squires opeens de stem van Sondra DeVonne, die riep dat ze moesten wachten. Squires keek omlaag. Sondra zat ineengedoken naast haar maat, soldaat Walter Pupshaw.


  ‘Wat is er?’ riep Squires met een snelle blik naar de horizon. De rook van de locomotief was niet te zien. Nog niet.


  ‘Hij zit vastgevroren aan de rots,’ riep Sondra terug. ‘Hij heeft zijn broekspijp aan een steen gescheurd en door het zweet is de voering aan het ijs gevroren.’


  ‘Honda!’ riep Squires naar beneden. ‘Wanneer komt die trein?’


  De radiotelefonist stelde haastig zijn tac sat op, terwijl Squires en Newmeyer zich naar Pupshaw lieten zakken. De officier bleef rechts boven de soldaat hangen.


  ‘Sorry, overste,’ zei Pupshaw. ‘Dit was een heel koud stukje.’ Squires keek naar de soldaat, die eruitzag als een grote spin die tegen een muur zat geplakt.


  ‘Soldaat DeVonne,’ zei Squires, ‘ga boven hem staan en zet je schrap. Hou je goed vast. Newmeyer, wij zullen onze lijn gebruiken om hem los te trekken.’


  Squires greep het touw waarmee hij met Newmeyer was verbonden en gooide het omlaag, zodat het over Pupshaws armen viel, voor zijn gezicht.


  ‘Pupshaw,’ zei hij, ‘laat je linkerhand los en laat het touw tot aan je middel zakken, tussen je lichaam en de rotswand in. Daarna hetzelfde met je rechterhand.’


  ‘Jawel, overste,’ zei Pupshaw.


  Newmeyer en Squires ondersteunden hem toen Pupshaw met zijn linkerhand voorzichtig de rotswand losliet en hem weer greep toen het touw omlaag was gezakt. Daarna herhaalde hij het met zijn rechterhand. Het touw hing nu op gelijke hoogte met zijn riem.


  ‘Oké,’ zei Squires. ‘Newmeyer en ik klimmen nu omlaag. We zullen ons gewicht aan het touw laten hangen, zodat het hopelijk door het ijs heen snijdt. DeVonne, hou je gereed om hem op te vangen als hij los komt.’


  ‘Ja, overste,’ zei ze.


  Langzaam lieten Squires en Newmeyer zich zakken, aan weerskanten van soldaat Pupshaw. Het touw bleef hangen op de ijsrichel tussen de Striker en de rots. De richel gaf niet mee. De twee mannen trokken wat harder aan het touw, tot de ijsklont uiteenspatte in een regen van dunne splinters. Squires had een goede greep op de rots, DeVonne wist Pupshaw te houden, en na een spannend moment toen er een steen onder zijn rechterschoen wegschoot, lukte het Newmeyer om zijn evenwicht te hervinden met een helpende hand van Pupshaw.


  ‘Bedankt,’ zei Pupshaw toen ze met hun vieren veilig beneden waren.


  Sergeant Grey had de rest van het team al naast de spoorbaan verzameld. Er lag een afstand van ongeveer tien meter tussen de voet van de rots en het spoor. Naar het westen, zo’n dertig meter verderop, stond een groepje bomen die al vóór de Russische Revolutie gestorven moesten zijn. Soldaat Honda was met de tac sat bezig. Toen hij klaar was, meldde hij dat de trein zich volgens de allerlaatste NRO-gegevens nog vijfendertig kilometer naar het oosten bevond en een gemiddelde snelheid had van vijfenvijftig kilometer per uur.


  ‘Dan is hij hier over ruim een halfuur,’ zei Squires. ‘We hebben dus niet veel tijd. Oké, sergeant Grey en soldaat Newmeyer laten een van de bomen over het spoor vallen.’


  Grey haalde de 04 kneedexplosieven uit de zakken van zijn vest. ‘Jawel, overste.’


  ‘DeVonne, Pupshaw en Honda, jullie gaan vast op weg naar het vertrekpunt om de weg vrij te maken. Ik verwacht geen vijandige boeren hier, maar je weet het nooit. Misschien zijn er nog wolven.’ ‘Overste,’ zei Sondra, ‘ik zou liever...’


  ‘Nee,’ onderbrak Squires haar. ‘Grey, Newmeyer en ik zijn voldoende voor dit onderdeel van het plan. De rest dekt onze aftocht, als dat nodig mocht zijn.’


  ‘Ja, overste.’ DeVonne salueerde.


  Squires draaide zich om naar Ishi Honda en gaf hem instructies voor de rest van de missie. ‘Je meldt je bij het hoofdkwartier zodra de brug in zicht komt. Zeg wat we van plan zijn. Als ze nieuwe orders hebben, handel daar dan naar. We kunnen onze radio’s niet gebruiken voor onderling contact.’


  ‘Begrepen,’ zei Honda.


  Terwijl de drie Strikers op weg gingen door de storm en de sneeuw, die hier en daar tot aan hun knieën reikte, sloot Squires zich bij sergeant Grey en soldaat Newmeyer aan. Grey was al bezig kleine stroken 04 tegen de stam van een grote boom langs het spoor te drukken. Newmeyer sneed een veiligheidslont. De tijdontstekers die ze hadden meegenomen kwamen pas later aan de beurt. De veiligheidslonten waren in lengten van dertig seconden gemarkeerd. Newmeyer nam een stuk van tien lengten.


  ‘Maak daar maar vier minuten van,’ zei Squires met een blik over zijn schouder. ‘Anders horen ze het misschien vanuit de trein.’ Newmeyer grinnikte. ‘We hebben allemaal de twintig kilometer in minder dan twee uur afgelegd, overste.’


  ‘Niet in de sneeuw en met volledige bepakking.’


  ‘We redden het wel,’ zei Newmeyer.


  ‘We hebben ook extra tijd nodig om sneeuw over die boom te gooien, zodat het lijkt of hij er al een tijdje ligt,’ zei Squires. ‘En Grey en ik hebben nog een ander klusje te doen.’


  De luitenant-kolonel keek voor zich uit. Binnen vijf minuten konden ze een granieten kom hebben bereikt, zo’n driehonderd meter verderop, die hen tegen de explosie kon beschermen, aangenomen dat door de klap niet de hele rots boven hun hoofd zou instorten. Maar Grey had voldoende ervaring en de explosieven waren niet zo zwaar. En na de explosie was er nog genoeg tijd om hun sporen uit te wissen. Het moest eruitzien alsof de boom in de storm was omgewaaid en vanzelf over de rails gevallen.


  Grey stond op toen hij klaar was. Squires hurkte bij Newmeyer, die de lont aanstak.


  ‘Kom mee!’ riep de aanvoerder van het Striker Team.


  Hij hielp Newmeyer overeind en de drie mannen renden naar de kleine schuilplaats. Toen ze daar aankwamen, hadden ze nog één minuut. Ze snakten naar adem toen de scherpe knal van een lichte explosie door de nacht weergalmde, gevolgd door het kraken van een houten stam en de doffe klap waarmee de boom over het spoor viel.
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  Dinsdag, 23.08 uur

  Hokkaido


  



  De tweepersoons ‘glazen’ cockpit was laag, plat en donker achter de smalle, gekromde voorruit. Drie van de zes platte kleurenschermen in de cockpit vormden samen één groot tactisch panorama, terwijl een extra brede HUD – heads-up display – de vlucht- en doelwitgegevens zichtbaar maakte, als aanvulling op de displays op het vizier van de helm van de piloot. Nergens waren ouderwetse metertjes te zien. De displays bevatten alle gegevens die de vlieger nodig had, ook de informatie van de ultramoderne sensors aan de buitenkant van de helikopter.


  De matzwarte romp achter de cockpit was twintig meter en vijfentwintig centimeter lang. Het toestel had een platte buik en nergens scherpe hoeken. Het NOTAR-staartsysteem – zonder staart-rotor – en de moderne lagervrije hoofdmotor maakten de rotor van de Mosquito bijzonder geruisloos. De lucht die onder druk door een soort kieuwen achter in de romp werd geperst, compenseerde de torsiekrachten. De piloot bestuurde het toestel met behulp van een roterende stuwmotor op de staart. De Mosquito, die al extra licht was door het ontbreken van drijfstangen en tandwielkasten, was ontdaan van alle overbodige ballast, waaronder de bewapening, zodat het lege gewicht van het toestel van ruim vierduizend tot nog geen drieduizend kilo was teruggebracht. Er zat een extra brandstoftank aan de buitenkant, die aan het begin van de vlucht werd gebruikt, zodat de lege tank boven zee kon worden afgeworpen en door een schip opgehaald. Op de terugweg zou de Mosquito bijna zevenhonderd kilo zwaarder zijn dan op de heenweg, en dat betekende een actieradius van ruim elfhonderd kilometer.


  Het was een type vliegtuig dat door de pers en het publiek nog altijd met ‘stealth’ werd aangeduid, hoewel de officieren van het Mosquito-programma op de luchtmachtbasis Wright-Patterson liever over low-observable of ‘moeilijk waarneembaar’ spraken. Het nut van zulke toestellen was niet dat ze onzichtbaar waren. Als er een voldoende sterke radar op de F-117A, de B-2A of de Mosquito werd gericht, kon de vijand het vliegtuig wel opsporen. Maar er was bijna geen wapensysteen ter wereld dat zo’n toestel kon volgen en vasthouden, en dat was het grote voordeel.


  Geen van de low-observable vliegtuigen die op dit moment operationeel waren, had deze missie kunnen uitvoeren. Daarom was in 1991 met het Mosquito-programma begonnen. Alleen een helikopter kon ’s nachts laag over bergachtig gebied vliegen, een groep commando’s afzetten of oppikken en ongezien vertrekken. En alleen een low-observable vliegtuig had enige kans in het drukke, zorgvuldig gecontroleerde luchtruim boven Rusland.


  Met een snelheid van ruim driehonderd kilometer per uur zou de Mosquito vlak voor middernacht, plaatselijke tijd, de aangegeven plaats hebben bereikt. Als de helikopter meer dan acht minuten nodig had voor de pick-up in Chabarovsk, zou hij niet meer genoeg brandstof hebben om terug te keren naar de helikopter-carrier die lag te wachten in de Japanse Zee. Maar toen ze alle aspecten van de missie in de simulatiecomputer hadden ingevoerd, waren piloot Steve Kahrs en copiloot Anthony Iovino ervan overtuigd dat het prototype de opdracht zou kunnen uitvoeren en stonden ze te popelen om de Mosquito zijn vuurdoop te geven. Als de Special Forces hun werk goed deden, zouden ze als helden naar Wright-Patterson terugkeren en, nog belangrijker, het ooit zo trotse Russische leger weer een behoorlijke tik hebben uitgedeeld...
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  Dinsdag, 15.25 uur

  St.-Petersburg


  



  ‘Generaal Orlov,’ zei majoor Levski, ‘ik heb vervelend nieuws.’ Alleen de stem van de majoor werd doorgegeven via de computer in Orlovs kantoor. De marinebasis aan de rand van de stad was nog niet uitgerust met video-opties. En met de huidige bezuinigingen zat dat er ook niet in.


  ‘Wat is er, majoor?’ vroeg Orlov. Hij was moe, en dat was te horen. ‘Generaal Mavik heeft me bevel gegeven het Molot-team terug te roepen.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Ik had hem zojuist aan de lijn,’ zei Levski. ‘Het spijt me, generaal, maar ik moet zijn orders wel...’


  ‘Dat begrijp ik,’ viel Orlov hem in de rede. Hij nam een slok zwarte koffie. ‘Bedank luitenant Starik en zijn mensen voor me.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Levski. ‘Maar wat er ook gebeurt, generaal, u moet weten... dat u niet alleen staat. Ik sta achter u, en Molot ook.’ Even gleed er een glimlach over Orlovs gezicht. ‘Dank u, majoor.’ ‘Ik weet niet precies wat er aan de hand is,’ vervolgde Levski. ‘Er gaan allerlei geruchten over een staatsgreep. De zwarthandelaren zouden erachter zitten. Het enige wat ik weet is dat ik ooit zo’n oude Kalinin K-4 uit een duikvlucht probeerde te trekken, generaal. Ze had een beer van een motor, een BMW-IV, heel stug.’


  ‘Ja, ik ken het toestel,’ zei Orlov.


  ‘Toen ik door het wolkendek brak en recht naar beneden keek, dacht ik nog: “Dit is een klassieke schoonheid en ik mag haar niet verliezen, hoe nukkig ze ook is.” Het was geen plicht, maar een erezaak. In plaats van eruit te springen, wist ik een noodlanding te maken, generaal. Het was niet fraai, maar we overleefden het allebei. En daarna heb ik dat verrekte Duitse mechaniek persoonlijk, eigenhandig, uit elkaar gehaald en gerepareerd.’


  ‘En ze vloog weer?’


  ‘Als een jonge mus, generaal,’ zei Levski.


  Orlov merkte dat hij vermoeid was, anders zou hij nooit zo ontroerd zijn geweest door dat jongensavontuur. ‘Dank u, majoor. Ik zal het u laten weten als ik deze motorpech heb verholpen.’


  Orlov hing op en dronk zijn kopje leeg. Het was prettig te weten dat hij nog een bondgenoot had, afgezien van zijn trouwe assistente Nina, die om vier uur weer terug zou komen. En natuurlijk zijn eigen vrouw. Die steunde hem altijd. Maar net als de drakenridder die met de kleuren van zijn geliefde de strijd in trok, reed hij nog steeds alleen. Nog nooit had hij zich zo eenzaam gevoeld, zelfs niet in de kille duisternis van het heelal.


  Met behulp van het toetsenbord schakelde hij naar het kanaal dat de militia gebruikte voor de contacten met hun agenten.


  ‘... met rust gelaten worden,’ hoorde hij een vrouwenstem in het Russisch zeggen.


  ‘Buitenlandse commando’s vrij in Rusland laten rondlopen?’ lachte Rosski honend. De kolonel was kennelijk in gesprek met de agenten waar hij achteraan zat. Hij sprak via zijn zaktelefoon, die verbinding had met het Operationele Centrum of het politiebureau.


  ‘Wij zijn geen commando’s,’ zei de vrouw.


  ‘We hebben u in Helsinki bij het presidentiële paleis gezien, samen met majoor Pentti Aho. Ik...’


  ‘Hij heeft ons vervoer geregeld, meer niet. We zijn hier alleen om uit te vinden wie een Britse zakenman heeft vermoord die...’


  ‘De stoffelijke resten en het officiële rapport over die zaak zijn al overgedragen aan de Britse ambassade,’ zei Rosski.


  ‘Het lichaam was gecremeerd,’ zei de vrouw. ‘En de Britten geloven niet dat hij aan een hartaanval is overleden.’


  ‘En wij geloven niet dat hij een zakenman was!’ antwoordde Rosski. ‘U hebt nog negen minuten om u over te geven. Anders kunt u die dode Engelsman gezelschap houden. Zo simpel is dat.’


  ‘Niets is ooit zo simpel,’ zei Orlov.


  Het bleef een hele tijd stil, op wat statische ruis na.


  Wie is dat?’ vroeg de vrouw.


  ‘De hoogste militaire officier in St.-Petersburg,’ zei Orlov, meer tegen Rosski dan tegen de vrouw. Wie bent u? En spaar me de verzinsels, alstublieft. Wij weten hoe u hier bent gekomen en waar vandaan.’ ‘Goed,’ zei de vrouw. Wij zijn COMINT-officieren en we werken voor defensieminister Niskanen in Helsinki.’


  ‘Helemaal niet!’ blafte Rosski. ‘Niskanen zou nooit zijn positie riskeren voor een dode Engelsman!’


  ‘DI6 kon geen besluit nemen,’ vervolgde de vrouw, ‘daarom hebben ze overlegd met de CIA en onze minister van Defensie. De conclusie was dat het minder provocerend zou zijn als mijn collega en ik onopvallend het land zouden binnenkomen om uit te zoeken wat er gebeurd was. Daarna konden we contact met u opnemen om de zaak uit te praten en wraakacties te voorkomen.’


  ‘O, een verzoeningsmissie?’ vroeg Rosski sarcastisch. Waarom bent u dan niet gewoon met het vliegtuig gekomen, op een vals paspoort? Waarom dan die mini-onderzeeër? Omdat u niet op het vliegveld gezien wilde worden. U liegt!’


  Welke verbinding kruist de Botnische Golf?’ vroeg Orlov.


  ‘Route Twee,’ antwoordde de vrouw.


  ‘Hoeveel provincies heeft Finland?’


  ‘Twaalf.’


  ‘Dat bewijst niets!’ zei Rosski. ‘Ze heeft les gehad.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de vrouw. ‘In Turku, waar ik ben opgegroeid.’ Wat een onzin!’ brieste Rosski. ‘Ze is illegaal ons land binnengekomen en over vier minuten zullen mijn mensen haar arresteren.’


  ‘Als u me kunt vinden.’


  ‘Links van u, op tien uur, ligt het Kirov Theater,’ zei Rosski. ‘Achter u staat een groene Mercedes. Als u probeert te vluchten, wordt u neergeschoten. ’


  Weer viel er een stilte. Hoewel de vrouw de auto misschien op zendertjes had gecontroleerd, had ze niet de zaktelefoon in de kofferbak ontdekt, vermoedde Orlov. Die lijn werd opengehouden als een agent aan het werk was. Zo kon de auto altijd met een driehoekspeiling worden opgespoord, terwijl de telefoon niet werd geregistreerd door een detector.


  ‘Als ons iets overkomt,’ zei de vrouw rustig, ‘bent u iedere mogelijkheid kwijt om rechtstreeks contact op te nemen met uw collega aan de andere kant. Meneer... ik heb het tegen u, niet tegen uw onbeschofte collega.’


  ‘Ja?’ zei Orlov, die haar opmerking wel kon waarderen.


  ‘Ik geloof dat u meer bent dan zomaar een hoge militair in St.-Petersburg. Volgens mij bent u generaal Sergej Orlov en hebt u de leiding van een inlichtingendienst hier in de stad. En ik denk dat deze zaak beter kan worden opgelost met een gesprekje tussen u en uw collega in Washington dan door mij te doden en mijn as terug te sturen aan minister Niskanen.’


  De afgelopen twee jaar hadden Orlov en zijn staf geprobeerd wat meer aan de weet te komen over hun ‘tegenvoeters’ in Washington, een inlichtingendienst die ongeveer op dezelfde manier opereerde als zijzelf. Ze hadden spionnen bij de CIA en de FBI om informatie gevraagd, maar het Op-Center in Washington was veel nieuwer, kleiner en lastiger te infiltreren dan de oudere diensten. Wat deze vrouw – bang, of juist heel slim – hem aanbood, was een kans die hij zich niet mocht laten ontgaan.


  ‘Misschien,’ zei Orlov. ‘En hoe wilt u contact opnemen met Washington?’


  ‘Verbind me maar door met majoor Aho in het presidentiële paleis,’ zei ze. ‘Dan regel ik het met hem.’


  Orlov dacht even over het voorstel na. Hij vond het geen prettige gedachte om met een buitenlandse agente te onderhandelen, maar aan de andere kant zag hij meer in een diplomatieke aanpak dan in een executie. ‘Laat de man gaan die u daar in bedwang houdt,’ zei hij, ‘dan zal ik u een kans geven.’


  ‘Akkoord,’ zei de vrouw zonder aarzeling.


  ‘Kolonel?’ zei Orlov.


  ‘Ja, generaal?’ antwoordde Rosski pissig.


  ‘Niemand doet iets zonder mijn uitdrukkelijke toestemming. Is dat goed begrepen?’ ‘Jawel, generaal.’


  Orlov hoorde wat geritsel en de geluiden van een gedempt gesprek. Hij wist niet of het uit de auto kwam of uit het metrostation bij het Technologisch Instituut, waar Rosski naartoe was gegaan om zijn ratten te vangen. Maar hij wist dat de kolonel niet stil zou zitten. Rosski moest iets doen om zijn gezicht te redden... en te voorkomen dat die twee buitenlandse agenten hem door de vingers zouden glippen.
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  Dinsdag, 07.35 uur

  Washington, D.C.


  



  Hood had ondervonden dat je in een crisissituatie altijd voor de moeilijkste en belangrijkste beslissingen kwam te staan als je doodmoe was.


  De laatste keer dat hij zijn hoofd op een kussen had gelegd, logeerde hij nog met vrouw en kinderen in een hotel in Los Angeles. Nu, bijna vierentwintig uur later, zat hij op kantoor met Mike Rodgers, Bob Herbert, Ann Farris, Lowell Coffey en Liz Gordon, wachtend op de eerste berichten van twee Striker Teams die een vijandelijke actie in een ander land uitvoerden. Want hoe je het ook formuleerde, Ann zou nog een hele kluif hebben aan het persbericht als een of beide teams werden ontdekt of gevangengenomen. Er was geen andere beschrijving voor deze missie. Het was een aanval op Rusland. Hood en zijn mensen telden de minuten terwijl ze op nieuws van de Strikers wachtten. Paul luisterde maar met een half oor naar de gesprekken en dacht nog eens na over de gevolgen van deze operatie. Aan Mikes wazige blik te zien, deed hij hetzelfde.


  Coffey haakte een vinger onder zijn manchet en keek op zijn horloge.


  Herbert fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je kunt wel steeds naar Mickey’s handjes kijken, maar daar bewegen ze niet sneller door,’ zei hij.


  Liz ging rechtop zitten en kwam Coffey te hulp. ‘Het is net als kippesoep, Bob. Het kan geen kwaad.’


  Ann wilde iets zeggen, maar zweeg toen de telefoon ging. Hood drukte snel de luidsprekertoets in.


  ‘Meneer Hood,’ ze? Bugs Benet, ‘ik heb een gesprek voor u uit St.-Petersburg, via het kantoor van majoor Pentti Aho in Helsinki.’ ‘Geef maar door,’ zei Hood. Hij voelde zich als op een warme zomerochtend, windstil en drukkend, als je moeite had met ademhalen. ‘Enig idee, Bob?’ vroeg hij, met zijn vinger op de stilteknop. ‘Misschien is onze Striker-agent in zijn kraag gevat en gedwongen ons te bellen,’ zei hij. ‘Ik weet het anders ook niet...’


  ‘Met Kris,’ hoorden ze Peggy’s stem.


  ‘Dat was het dus niet,’ zei Herbert. ‘Kris is Peggy’s codenaam als ze vrij is. Anders noemt ze zichzelf Kringle.’


  Hood liet de stilteknop los. ‘Ja, Kris?’ zei hij.


  ‘Generaal Sergej Orlov zou graag met zijn collega in Washington spreken,’ zei Peggy.


  ‘Ben je nu bij de generaal?’ vroeg Hood.


  ‘Nee. We hebben radiocontact.’


  Hood drukte weer op de stilteknop en keek naar Herbert. ‘Is dit wel koosjer?’


  ‘Als het dat is,’ zei Herbert, ‘hebben Peg en George een wonder tot stand gebracht in de categorie van het Meer van Galilea.’


  ‘Daar is het Striker Team op getraind,’ zei Rodgers. ‘En die Britse dame is ook geen watje.’


  ‘Kris,’ zei Hood, ‘wij gaan akkoord.’


  Ze hoorden een krachtige stem. ‘Met wie heb ik de eer?’ vroeg generaal Orlov in het Engels, met een zwaar accent.


  ‘U spreekt met Paul Hood,’ zei Hood, terwijl zijn blik over de gezichten van zijn medewerkers gleed. Hij zag dat iedereen zich naar voren had gebogen.


  ‘Meneer Hood, het is me een genoegen,’ zei Orlov.


  ‘Generaal Orlov,’ zei Hood, ‘ik heb uw carrière in de loop der jaren gevolgd. Wij allemaal. U hebt veel bewonderaars hier.’


  ‘Dank u.’


  ‘Beschikt u daar ook over een video-optie?’


  ‘Jazeker,’ zei Orlov, ‘via de Zontik-6 satelliet.’


  Hood keek Herbert aan. ‘Kim je me doorverbinden?’


  De inlichtingenchef keek alsof iemand een emmer koud water over hem uitstortte. ‘Dan ziet hij de Tank. Dat meen je niet!’


  ‘Jawel.’


  Met een onderdrukte vloek pakte Herbert zijn zaktelefoon en belde zijn kantoor. Hij draaide zijn rolstoel de andere kant op, zodat Orlov het niet kon horen.


  ‘Generaal,’ zei Hood, ‘ik zou u graag van aangezicht tot aangezicht willen spreken. Gaat u daarmee akkoord, als het lukt?’


  ‘Met plezier,’ zei Orlov. ‘Maar onze respectieve regeringen zouden een flauwte krijgen als ze hiervan wisten.’


  ‘Ik zit zelf ook een beetje te trillen,’ zei Hood. ‘Dit is niet helemaal volgens de regels.’


  ‘Nee,’ zei Orlov. ‘Maar het zijn ook uitzonderlijke omstandigheden.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Hood.


  Herbert draaide zich weer om. ‘Het lukt,’ zei hij, met een smekende blik in zijn ogen. ‘Maar ik wil je dringend vragen...’


  ‘Dank , zei Hood. ‘Generaal Orlov?’


  ‘Ik heb het gehoord,’ zei de Rus. ‘Onze audio is uitstekend.’


  ‘Wat dacht hij van de onze?’ mompelde Herbert. ‘Afdankertjes van de CIA?’


  ‘Vraag uw technicus naar kanaal vierentwintig te schakelen,’ zei Orlov, ‘op uw ongetwijfeld hypermoderne CCS-satellietzender en – ontvanger, model CB7.’


  Hood grijnsde tegen Herbert, die er niet om kon lachen. ‘En vraag hèm,’ zei Herbert, ‘of kosmonauten nog steeds tegen de banden van de bus urineren voordat ze naar het platform worden gebracht.’ ‘Jazeker,’ zei Orlov, terwijl Hood een bedenkelijk gezicht trok. ‘Dat is een traditie die door Joeri Gagarin is begonnen toen hij te veel thee had gedronken. Onze vrouwelijke kosmonauten doen het trouwens ook. In emancipatiekwesties zijn we u altijd een stap vóór geweest...’ Ann en Liz keken allebei naar Herbert, die ongemakkelijk in zijn rolstoel heen en weer schoof voordat hij de instructies aan het satellietcentrum doorgaf.


  Het duurde twee minuten voordat de verbinding tot stand was gekomen. Toen verscheen het gezicht van de generaal op het scherm: een bril met een dik zwart montuur, krachtige jukbeenderen, een donkere huidkleur en een hoog, rimpelloos voorhoofd. Toen Hood zijn ogen zag, de intelligente bruine ogen van een man die de aarde had gezien vanuit een perspectief dat maar weinig mensen ooit was gegund, wist hij dat hij Orlov kon vertrouwen.


  ‘Goed,’ zei de generaal met een warme glimlach, ‘daar zijn we dan. Nogmaals dank.’


  ‘Dank ú,’ zei Hood.


  ‘Ik zal er niet omheen draaien,’ zei Orlov. ‘Wij maken ons allebei zorgen over die trein en zijn lading. U hebt zelfs een commandoteam gestuurd om de lading te onderscheppen of misschien wel te vernietigen. Zelf heb ik een eenheid met de trein meegestuurd om de lading te beschermen. Overigens, u weet waar die lading uit bestaat?’ ‘Vertelt u het ons maar,’ antwoordde Hood. Het kon nooit kwaad om het van de man zelf te horen.


  ‘De trein vervoert geld dat in Oost-Europa zal worden gebruikt om functionarissen om te kopen en opstanden te financieren. Maar ik neem aan dat u dat al wist.’


  Herbert legde een vinger tegen zijn lippen. Hood drukte op de stilteknop. ‘Laat hij nou niet beweren dat hij aan onze kant staat,’ zei Herben. ‘Hij kan die trein toch tegenhouden als hij wil? Iemand in zijn positie moet machtige vrienden hebben.’


  ‘Niet noodzakelijk, Bob,’ zei Rodgers. ‘Niemand weet precies wat zich in het Kremlin afspeelt.’


  Hood liet de knop los. ‘Wat stelt u voor, generaal Orlov?’


  ‘Ik kan zelf de lading niet in beslag nemen,’ zei Orlov. ‘Daar heb ik de mensen niet voor.’


  ‘U bent generaal. U hebt troepen onder uw bevel,’ zei Hood.


  ‘Ik heb een vertrouweling hier moeten vragen om mijn eigen telefoon en mijn eigen kantoor op afluisterapparatuur te onderzoeken,’ zei Orlov. ‘Ik ben als Leonidas bij Thermopylae, verraden door Ephialtes. En ik moet een bijzonder gevaarlijke pas bewaken.’ Rodgers grinnikte. ‘Dat is een goeie,’ mompelde hij.


  ‘Maar hoewel ik niet veel kan doen,’ zei Orlov, ‘mag die lading niet worden afgeleverd. En u mag die trein niet aanvallen.’


  ‘Generaal,’ zei Hood, ‘dat is geen voorstel, dat is een Gordiaanse knoop.’


  ‘Pardon?’ vroeg Orlov.


  ‘Een puzzel die heel moeilijk op te lossen is. Hoe kunnen we het één met het ander verzoenen?’


  ‘Door een vreedzame ontmoeting in Siberië,’ zei Orlov. ‘Tussen uw troepen en de mijne.’


  Rodgers streek met zijn vinger langs zijn keel. Met tegenzin drukte Hood weer op de stilteknop.


  ‘Voorzichtig, Paul,’ zei Rodgers. ‘Je kunt het Striker Team niet weerloos aan hem overleveren.’


  ‘Zeker niet omdat Orlovs eigen zoon het commando heeft over die trein,’ voegde Herbert eraan toe. ‘De generaal wil zijn zoon beschermen. De Russen kunnen onze Strikers gewoon neerknallen, gewapend of niet, zonder dat de Verenigde Naties hen daarom zullen veroordelen.’


  Hood hief zijn hand op en liet de knop weer los.


  ‘Wat stelt u voor, generaal Orlov?’


  ‘Ik zal de bevelvoerende officier opdracht geven zijn wachtposten terug te trekken en uw mensen toe te laten.’


  ‘Uw zoon heeft het commando over die trein,’ zei Hood.


  ‘Dat is waar,’ antwoordde Orlov, ‘maar dat verandert niets. Dit is een zaak van internationaal belang.’


  ‘Waarom geeft u die trein niet bevel om terug te keren?’ vroeg Hood. ‘Omdat ik dan de lading weer kwijtraak aan de afzenders,’ zei Orlov. ‘Dan sturen ze het geld wel op een andere manier.’


  ‘Dat is waar,’ zei Hood. Hij dacht even na. ‘Generaal, uw voorstel betekent een groot risico voor mijn mensen. U vraagt ze om in open terrein naar die trein toe te komen, in het zicht van uw troepen.’ ‘Ja,’ zei Orlov. ‘Dat is exact wat ik u vraag.’


  ‘Niet doen!’ fluisterde Rodgers, ‘En wat zouden mijn mensen moeten doen als ze bij de trein zijn aangekomen?’ vroeg Hood.


  ‘Een zo groot mogelijk deel van de lading het land uit brengen. Als bewijs dat deze hele operatie niet het werk is van de wettige Russische regering maar van een machtige, corrupte kliek,’ antwoordde Orlov.


  ‘Minister Dogin?’ vroeg Hood.


  ‘Dat mag ik u niet zeggen,’ zei Orlov.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Misschien verlies ik deze strijd, en ik heb een vrouw.’


  Hood keek naar Rodgers, die zich nog steeds tegen Orlovs voorstel verzette. En dat kon Hood hem niet kwalijk nemen. Orlov vroeg heel veel, en gaf er niets anders voor terug dan zijn woord.


  ‘Hoe lang duurt het om contact te leggen met de trein?’ vroeg Hood, die wist dat het vertrek van het Striker Team niet meer kon worden uitgesteld.


  ‘Vier of vijf minuten,’ zei Orlov.


  Hood keek naar de aftelklok aan de muur. Over ongeveer zeven minuten zou de Russische trein de plek van de hinderlaag hebben bereikt.


  ‘Veel langer hebt u ook niet meer,’ zei Hood. ‘De hele operatie is al in werking gezet...’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Orlov. ‘Houd deze lijn open, als u wilt, dan zal ik me zo snel mogelijk weer melden.’ ‘Goed,’ zei Hood en hij drukte op de stilteknop.


  ‘Paul,’ zei Rodgers, ‘het Striker Team is druk bezig met die hinderlaag. Ze hebben het spoor al geblokkeerd. Misschien kunnen we ze niet eens meer tegenhouden. Dat hangt van de tac sat af.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Hood, ‘maar Charlie Squires is niet dom. Als de Russen stoppen en met een witte vlag naar buiten komen, zal hij heus wel luisteren. Zeker als wij de Russen vertellen wat ze moeten zeggen.’


  ‘Ik ben blij dat je die wodkazuipers zo vertrouwt,’ zei Herbert bitter. ‘Ik niet. Lenin heeft ooit een komplot beraamd tegen Kerenski, Stalin tegen Trotski, Jeltsin tegen Gorbatsjov, Dogin tegen Zjanin. En nu Orlov tegen Dogin! Ze steken elkaar voortdurend een mes in de rug. En jij wilt ze vertrouwen?’


  ‘Gezien het alternatief van een gewapend conflict...’ zei Lowell Coffey.


  ‘En gezien Orlovs heldhaftige principes,’ zei Liz, ‘die heel belangrijk voor hem zijn...’


  ‘Ja,’ zei Coffey. ‘Als je dat allemaal in beschouwing neemt, lijkt het risico aanvaardbaar.’


  ‘Omdat het niet jullie mensen zijn die dat risico moeten lopen,’ zei Herbert. ‘Een heldhaftige reputatie kun je ook fabriceren, zoals Ann zal bevestigen. En ik heb liever een gewapend conflict dan een bloedbad.’


  Rodgers knikte. ‘Zoals lord Macaulay het in 1831 zei: “Voorzichtigheid in een oorlog is imbeciel.’”


  ‘Een zinloze slachtpartij is nog imbecieler,’ vond Liz.


  ‘Laten we eerst maar horen wat Orlov te melden heeft,’ zei Hood. Maar toen hij de kleine groene cijfertjes van de digitale klok zag verspringen, wist hij dat hij maar een paar seconden zou hebben om een beslissing te nemen waar mensenlevens en hele naties vanaf zouden hangen, en dat alleen gebaseerd op zijn indruk van iemands gezicht op een computerscherm.
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  Toen Orlov de trein belde, antwoordde korporaal Fodor dat Nikita naar de locomotief was gegaan om de spoorlijn in de gaten te houden. Het zou een paar minuten kosten om hem te halen.


  ‘Dat duurt te lang,’ zei Orlov. ‘Zeg dat hij de trein onmiddellijk laat stoppen en naar de telefoon komt.’


  ‘Jawel, generaal,’ zei Fodor.


  De korporaal liep haastig naar de voorkant van de wiebelende wagon, pakte de hoorn van de intercom en drukte op de zoemer op het kastje eronder. Na bijna een minuut nam Nikita op.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Luitenant,’ zei Fodor, ‘ik heb de generaal aan de lijn. Hij zei dat de trein onmiddellijk moet stoppen. En hij wil u spreken.’


  ‘Ik kan je niet verstaan door al die herrie,’ zei Nikita. ‘Zeg het nog eens?’


  Fodor riep: ‘De generaal zegt dat de trein meteen moet stoppen en...’


  De korporaal slikte de rest van zijn woorden in toen hij een kreet vanaf de locomotief hoorde, door de deur, niet via de intercom. Het volgende moment werd hij naar voren gesmeten toen de wielen piepten, de koppelingen kreunden en de wagon met een klap tegen de kolenwagen sloeg, Fodor liet de hoorn vallen en rende naar achteren om de satellietschotel te redden die door een van de soldaten met veel tegenwoordigheid van geest was opgevangen. Maar de ontvanger was wel gevallen en een van de coaxkabels was uit de achterkant van de schotel gerukt. In elk geval was de stevige lantaarn blijven staan, en toen de trein eindelijk tot rust kwam en de soldaten en burgers elkaar op de been hadden geholpen tussen de gevallen kisten, kon Fodor de apparatuur inspecteren. Hoewel de connector was losgeraakt en nog aan de schotel bungelde, was de kabel zelf niet beschadigd. Fodor trok zijn handschoenen uit en begon meteen met de reparatie.


  



  Omdat de grote ketel aan de voorkant van de cabine zat, had de locomotief alleen raampjes aan de zijkant. Nikita keek juist naar buiten toen hij de gevallen boomstam ontdekte door het dichte sneeuwgordijn. Hij schreeuwde tegen de machinist dat hij moest remmen. Omdat de arme jongeman niet snel genoeg reageerde, gaf Nikita zelf een ruk aan de hendel.


  De drie mannen werden ruw tegen de vloer gesmeten, en toen de trein stilstond, hoorde Nikita een luid geschreeuw vanaf het dak van de wagons. Snel krabbelde hij overeind. Zijn rechterheup was verdoofd door de klap. Hij greep een zaklantaarn van een haak aan de wand en rende naar het raampje. Toen hij de brede bundel op de sneeuw richtte, zag hij dat er iemand van het dak van de voorste wagon was geworpen, maar de man klom alweer omhoog uit een hoop sneeuw.


  ‘Niks gebroken?’ riep Nikita.


  ‘Ik geloof het niet, luitenant.’ De jonge soldaat stond onzeker op. ‘Hebt u ons daar van voren nodig?’


  ‘Nee!’ riep Nikita. ‘Terug naar het dak!’


  ‘Ja, luitenant,’ antwoordde de soldaat. Hij salueerde onhandig met een besneeuwde handschoen voordat hij door zijn kameraden omhoog werd gehesen.


  Nikita gaf de twee mannen in de cabine bevel om de raampjes goed te bewaken. Daarna klom hij naar de bovenkant van de kolenwagen. Het waaide niet meer en de sneeuw viel nu recht naar beneden. Het was angstig stil, net als na een verkeersongeluk, en het knerpende geluid van zijn laarzen over de kolen klonk hard en droog. Hij liep haastig verder, schopte sneeuw en kolengruis omlaag en liet zich lenig op de koppeling van de voorste wagon zakken. Hijgend van de kou richtte hij de zaklantaarn om de deurknop te zoeken.


  ‘Neem zes man mee om het spoor vrij te maken,’ blafte hij tegen de zwaargebouwde sergeant Verski toen hij binnenkwam. ‘Er is een boom over de rails gevallen en die moet daar weg. Zet drie mannen op de uitkijk, terwijl de andere drie die boom weghalen.’


  ‘Jawel, luitenant,’ zei Verski.


  ‘En kijk uit voor sluipschutters,’ zei Nikita. ‘Misschien hebben ze nachtkijkers.’


  ‘Begrepen, luitenant.’


  Nikita draaide zich om naar Fodor. ‘Hoe is het met de telefoon?’ ‘Ik heb nog wel een paar minuten nodig,’ zei Fodor, gehurkt naast de lantaarn.


  ‘Schiet dan op,’ snauwde de luitenant, die witte wolkjes ademde. ‘Wat zei de generaal verder nog?’


  ‘Alleen dat we de trein moesten stoppen en dat hij u wilde spreken,’ zei Fodor. ‘Meer niet.’


  ‘Verdomme,’ zei Nikita. ‘Wat een puinhoop.’


  Terwijl de sergeant en zijn mannen een paar fakkels uit een voorraadzak haalden, gaf Nikita de burgers bevel de kisten weer op te stapelen. Een soldaat kwam binnen uit de volgende wagon. Hij zag er nogal verfomfaaid uit en Nikita stuurde hem terug om de kisten te bewaken en de anderen te waarschuwen dat ze op hun hoede bleven.


  ‘Zeg tegen de mannen in de personeelswagen dat ze de omgeving in de gaten houden,’ zei Nikita. ‘Misschien worden we van achteren aangevallen.’


  De luitenant bleef met gespreide benen midden in de wagon staan, ongeduldig heen en weer wippend op de ballen van zijn voeten. Hij probeerde zich in de positie van de vijand in te denken.


  Die boom kon uit zichzelf zijn omgevallen of opzettelijk zijn omgehakt. In het laatste geval was de hinderlaag dus mislukt. Als ze de boom hadden geraakt, zouden ze naast een rots tot stilstand zijn gekomen, een ideale plaats voor de vijand om de soldaten van het dak te schieten. Maar hier, honderden meters terug, zouden ze hooguit één of twee soldaten kunnen raken voordat ze zich zouden verraden. En niemand kon de trein hier naderen zonder te worden gezien en neergeschoten.


  Dus wat waren ze van plan?


  Zijn vader had hem gebeld om de trein te laten stoppen. Had hij het geweten van die boom? Of had hij wat anders gehoord, over explosieven en een hinderlaag, misschien?


  ‘Schiet op!’ zei Nikita nog eens tegen Fodor.


  ‘Het is bijna voor elkaar, luitenant,’ antwoordde de korporaal. Ondanks de kou was hij rood aangelopen en droop het zweet van zijn gezicht.


  Hoe machtelozer Nikita zich voelde, des te kwader hij werd. Hij kreeg het steeds benauwder, niet alleen door de eenzaamheid en de gedempte geluiden om hem heen, maar ook omdat hij voelde dat de vijand niet ver weg kon zijn. En was hij nu de jager of de prooi?
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  ‘Ik geloof dat ze ons helemaal vergeten zijn.’


  Soldaat George vond dat wel een amusante gedachte toen hij naar de Hermitage reed en zo goed mogelijk de lastige bochten nam aan de overkant van de Moika. Hij bleef rechts van de Bronzen Ruiter, sloeg rechtsaf in de Gogolya-straat en draaide het aangrenzende Paleisplein op.


  Peggy had de zender uitgeschakeld zodra Orlov en Paul Hood een satellietverbinding hadden en het duidelijk was dat er verder niemand meer op dit kanaal zat. Nadat ze hun geschrokken maar dankbare passagier hadden afgezet, besloten Peggy en George naar de Hermitage te rijden, waar ze de auto konden achterlaten en in de menigte konden onderduiken om zich te oriënteren voor het tweede gedeelte van hun missie.


  ‘Ik bedoel, dat vind ik nogal grof. We reizen de halve wereld rond, laten ons vervoeren als sardientjes in blik, voeren onze opdracht uit... maar geen mens die even zegt: “Bedankt, jongens, goed gedaan.’”


  ‘Ben je hiernaartoe gekomen voor een schouderklopje?’ vroeg Peggy.


  ‘Nee, maar toch is het leuk.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Peggy. ‘Straks wil je nog maar één ding: vooral niet opvallen. Geloof me maar.’


  Toen ze de witte zuilen van de Hermitage zagen, amberkleurig in het late middaglicht, hoorde George het leger van arbeiders waarvoor commandant Rydman hen had gewaarschuwd. Even later zag hij ze ook.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Wie had dat kunnen denken?’


  ‘De laatste keer dat iemand hier een protestmars hield,’ zei Peggy, ‘was de Hermitage nog het Winterpaleis en knalde de schietgrage paleiswacht van tsaar Nicolaas u de arbeiders neer.’


  ‘Een angstige gedachte dat er mensen zijn die de ijzeren vuist weer willen terugbrengen,’ zei George, ‘Daarom vind ik het niet zo erg om geen schouderklopje te krijgen,’ zei Peggy. ‘Het is angst die ons voortdrijft, geen dankbaarheid. Waakzaamheid is voldoende beloning. Zo dacht Keith erover.’


  George keek in zijn spiegeltje. In haar stem klonk geen spoor van heimwee naar haar dode geliefde, en haar ogen verrieden niets. Misschien was ze een van die mensen die nooit hun tranen laten zien. Of misschien huilde ze niet eens. George vroeg zich af hoe ze zou reageren als ze bij het gebouw kwamen waar Keith gestorven was.


  Er stonden minstens drieduizend mensen verspreid over het grote dambord van het Paleisplein. Ze keken naar een laag podium dat voor de Boog van de Generale Staf was opgericht. Politie leidde het verkeer om. Peggy vroeg George om te stoppen voordat ze bij de verkeersagenten kwamen. Hij parkeerde voor een terrasje met bruine parasols boven de tafeltjes. Op elke parasol stond reclame voor een ander merk bier of wijn.


  ‘De zwarte handel heeft het meteen overgenomen,’ bromde hij afkeurend tegen Peggy toen ze uitstapten.


  ‘Dat is altijd zo,’ zei ze. Toen zag ze dat een van de agenten hun kant op keek.


  George zag het ook. ‘Ze kennen die auto natuurlijk,’ zei hij.


  ‘Maar ze verwachten niet dat we in de buurt zullen blijven,’ zei Peggy. ‘Zij gaan ervan uit dat onze missie is afgelopen.’


  ‘Denk je niet dat onze vriend Ronasj ons signalement heeft doorgegeven, zodat ons portret nu door heel St.-Petersburg wordt gefaxt?’ ‘Nee, nog niet,’ zei ze. ‘Maar we zullen toch deze uniformen moeten uittrekken als we hier als toeristen vandaan willen komen.’ Peggy keek op haar horloge. ‘Over een uur en tien minuten hebben we een afspraak met Volko. Laten we maar naar binnen gaan. Als we worden aangehouden, zeg ik dat we van de Admiraliteit komen... Die ligt een straat verderop. We zijn zogenaamd gestuurd om een oogje in het zeil te houden. Als we binnen zijn, kunnen we ons verkleden en als een verliefd stelletje naar die Rafaël slenteren.’


  ‘Aha! Eindelijk een vermomming waar ik wel wat in zie,’ zei George toen ze het plein overstaken.


  ‘Maak je geen illusies,’ zei Peggy. ‘We krijgen meteen ruzie, zodat ik een excuus heb om weg te lopen en een gesprek met Volko te beginnen.’


  George grinnikte. ‘Ik ben getrouwd. Daar ben ik aan gewend.’ Zijn grijns werd nog breder. ‘Eigenlijk wel ironisch,’ zei hij. ‘Het zijn allemaal stakers hier. En wat zijn wij? Strikers'


  Maar Peggy lachte niet toen ze langs de rand van de demonstratie op het Paleisplein liepen. George vroeg zich af of ze hem wel had gehoord. Ze staarde naar de ordelijke menigte, naar de beeldengroep boven de Boog van de Generale Staf, naar haar eigen voeten, maar geen moment naar de Hermitage en de oever van de rivier, waar Keith Fields-Hutton de dood had gevonden. Het leek of haar ogen vochtig waren, en ze maakte opeens een vermoeide indruk.


  En eindelijk, tot zijn grote opluchting, voelde George zich verbonden met de vrouw met wie hij bijna de hele dag zo innig zij aan zij had gezeten.
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  Spetsnaz-soldaten waren getraind om van alles te doen met hun voornaamste wapen, de spade. Ze werden in een kamer opgesloten met alleen die schep en een valse hond. Ze moesten er bomen mee omhakken. Soms moesten ze er greppels mee graven in bevroren grond, greppels die diep genoeg waren om erin te liggen. Op een gegeven moment reden er tanks over het terrein. Soldaten die niet diep genoeg hadden gegraven, werden verpletterd.


  Met de hulp van Liz Gordon had Squires een speciale studie gemaakt van de spetsnaz-technieken, om de elementen eruit te halen die verantwoordelijk waren voor het enorme uithoudingsvermogen en de veelzijdigheid van de Russische commando’s. Natuurlijk kon hij ze niet allemaal overnemen. Regelmatige afranselingen om de soldaten te harden zouden nooit op de instemming van het Pentagon kunnen rekenen, hoewel hij commandanten kende die ze met liefde hadden ingevoerd. Maar toch paste hij veel spetsnaz-methoden in zijn eigen training toe, zoals zijn favoriete onderdeel: de kunst om zich in korte tijd te camoufleren en zich op de onwaarschijnlijkste plaatsen te verbergen.


  Toen hij hoorde dat er militairen boven op de wagons lagen, begreep hij dat ze vooral de boomtoppen, de rotsen en de sneeuwhopen langs de route in de gaten zouden houden. En iemand in de locomotief zou de rails afspeuren naar explosieven of puin. Maar de Suikers zouden ongezien onder de trein moeten komen, en de beste plaats om zich schuil te houden was dus tussen de rails.


  Omdat het licht van de koplampen werd gedempt door de sneeuw, letten de soldaten extra scherp op de spoorbaan. Er was dus maar één oplossing. Met een kleine bijl hakte Squires twee van de oude, droge bielzen doormidden en groef een ondiepe greppel in het spoorbed. Toen pakte hij de kneedexplosieven, ging ruggelings in de greppel liggen en liet zich door Grey onder een laag sneeuw begraven, met een smalle tunnel om door te ademen. Grey begroef Newmeyer op dezelfde manier en verborg zich toen achter een rotsblok, op veilige afstand van het spoor. Als Squires en Newmeyer de twee wagons opbliezen, zou Grey zich met de locomotief bezighouden. Squires hoorde en voelde de dreunende nadering van de trein. Hij was geen moment nerveus. Hij lag voldoende diep onder de rails. Zelfs de koeievanger, als de locomotief er een had, zou de sneeuw boven zijn hoofd nog niet raken. Zijn enige zorg was dat de machinist de boom te vroeg zou zien, of helemaal niet, en eroverheen zou knallen. In het laatste geval zou niet alleen de trein zware schade oplopen, maar zouden de wielen de boom naar achteren gooien, over hem heen. Met als resultaat één broodje warm vlees, zoals hij grijnzend tegen Grey had gezegd.


  Maar dat gebeurde niet. De trein stopte op het juiste moment en toen Squires een klein gaatje in de sneeuw groef, zag hij dat hij onder de kolenwagen lag, een paar meter voor de wagon waar hij moest zijn. De camouflage had gewerkt, constateerde hij tevreden terwijl hij voorzichtig de rest van de sneeuw van zich af schudde. Het gaf hem een zekere historische voldoening dat de Russen zich door een Russisch plannetje hadden laten beetnemen, zoals Raspoetin door de tsaristen was gedood, en de tsaar door de revolutionairen.


  Toen hij onder de sneeuw vandaan kroop, hoorde Squires mensen schreeuwen. Ook al droeg hij een nauwsluitend nomex-pak, toch had hij het behoorlijk koud. En op de een of andere manier werd die kou nog versterkt door de inktzwarte duisternis om hem heen. Zodra hij overeind kwam, hoorde hij laarzen door de natte sneeuw klossen en zag hij de roze lichtbundels van een paar zaklantaarns, die een duivelse gloed over de onderkant van de trein wierpen. Voorzichtig legde hij zijn rugzak op zijn buik en kroop ruggelings de greppel uit, over het spoorbed naar de eerste wagon. Rechts van hem hoorde hij soldaten lopen. Hij bleef even liggen om de klep van de pistoolholster op zijn rechterheup los te maken. Hoewel hij geen internationaal incident wilde veroorzaken, las Squires liever de kranteverslagen over zijn schandelijke expeditie dan dat anderen over zijn dood op een Siberische sneeuwvlakte zouden lezen.


  Hij schoot redelijk snel op, ondanks het feit dat hij bergen sneeuw omhoog drukte met zijn schouders en zich daar in een soort limbo overheen moest wringen. Even later lag hij onder de koppeling tussen de kolenwagen en de voorste wagon, juist op het moment dat de Russische soldaten de omgevallen boom hadden bereikt. Squires opende zijn rugzak, haalde de 04 eruit en drukte het kneedmateriaal voorzichtig tegen het metaal, Schilfers vochtig, verroest ijzer daalden als sneeuw op hem neer. Toen de explosieven waren bevestigd, pakte hij de tien centimeter brede tijdontsteker en drukte de positieve en negatieve pool met zijn handpalm in het materiaal. Er zaten twee knoppen boven het numerieke toetsenbord; hij drukte op de linker. Daardoor werd de klok ingeschakeld. Met het numerieke toetsenbord voerde hij de tijd in. Hh ;af zichzelf een uur. Hij toetste 60:00:00 in en drukte op de rechterknop om de tijd te vergrendelen. Daarna toetste hij de beide knoppen opnieuw in, om het aftellen te starten.


  Met zijn voeten zette hij zich af tegen de rossige sneeuw en wrong zich onder het midden van de voorste wagon. Boven zijn hoofd, rechts achter zich, hoorde hij bonzende geluiden. Blijkbaar was de lading gaan schuiven toen de trein zo krachtig remde. Iemand was bezig de kisten weer op te stapelen. Hij schoof nog een paar meter naar achteren, tot hij recht onder het geluid lag, en bracht daar een volgende lading 04 aan. Hij drukte de ontsteker erin en herhaalde de hele procedure om deze grotere lading kneedexplosieven tot ontploffing te brengen. Toen kroop hij verder, tot onder de tweede wagon, waar hij de derde strip 04 en de derde ontsteker aanbracht. Daarna gunde hij zichzelf een adempauze. Over zijn borst heen tuurde hij naar de voorkant van de trein en zag dat de mannen de boom al bijna hadden weggesleept. Hij had niet veel tijd meer. Squires gleed onder de rugzak vandaan, zette hem voorzichtig aan zijn rechterkant en schoof naar links. Zodra hij onder de trein vandaan was, draaide hij zich op zijn buik en bleef in de lange slagschaduw van de trein liggen. Hij keek op de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge en zag met genoegen hoe snel hij had gewerkt. Als hij het op de basis Andrews zou hebben geoefend, zou het in de praktijk toch tien of twintig procent langer hebben geduurd, Waarom, dat wist hij niet, maar het was zo.


  Hij keek achterom naar de eerste wagon, hees zich toen op zijn ellebogen en kroop naar een sneeuwheuvel bij de kolenwagen. Daar begon hij de sneeuw weg te graven – het teken voor Newmeyer dat hij te voorschijn kon komen. De soldaat lag te rillen en hield de rand van zijn bivakmuts tussen zijn tanden om te voorkomen dat ze klapperden, Squires gaf hem een geruststellend klopje op zijn schouder toen Newmeyer zich op zijn buik draaide. Hij was begraven met zijn 9-mm Beretta op zijn borst en stak het wapen nu in zijn holster. Newmeyer wist wat hij moest doen, dus Squires kroop weer terug naar de tweede wagon en nam zijn positie in.


  Dit onderdeel had hij graag willen oefenen. Maar hoewel een spetsnaz-soldaat misschien tweeënzeventig uur zonder slaap kon, de para’s van de Israëlische Sayeret Tzanhanim-verkenners boven op een rennende kameel konden landen, en hij ooit een officier van de Koninklijke Garde van Oman iemand had zien doden met een hoedespeld door zijn keel, wist Squires dat niemand zo goed kon improviseren als een Striker. Dat was de kracht van het team, en daarom pasten ze zo goed bij het mandaat van het Op-Center om onverwachte crises met kunst- en vliegwerk te beheersen.


  Squires haakte de ontsteker achter zijn riem, deed zijn gasmasker voor en haalde een schokgranaat uit zijn linker broekzak. Hij schoof de trekring van de granaat over zijn rechterduim, met de lepel in zijn vuist. Toen haalde hij een M54-gaspatroon uit de verpakking en nam die in zijn linkerhand, met zijn duim door de ring. Toen Newmeyer hetzelfde had gedaan, kwamen de twee mannen langzaam in het donker overeind, vlak naast de ramen van de eerste en tweede wagon.
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  Dinsdag, 07.53 uur

  Washington, D.C.


  



  ‘Waar blijft hij nou?’ vroeg Bob Herbert.


  Hood dacht juist hetzelfde.


  Al een paar minuten was het doodstil in zijn kantoor. In gedachten ging hij het gesprek met generaal Orlov nog eens na, om zichzelf gerust te stellen dat hij de Rus niets had verteld wat hij tegen het Striker Team zou kunnen gebruiken. Orlov wist al dat er twee groepen waren, en waar ze zich bevonden. Hood was er nog steeds van overtuigd dat de generaal oprecht deze crisis wilde bezweren. Als Orlov politieke ambities had, had hij die met zijn status allang kunnen verwezenlijken. Nee, Hood ging ervan uit dat de kosmonaut niet alleen een patriot maar ook een menslievend man was.


  Maar zijn zoon heeft het bevel over die trein, dacht hij toen. En dat kan zwaarder wegen dan Orlovs goede bedoelingen.


  Iedereen schoot overeind toen Hoods telefoon ging. Hij drukte de luidsprekerknop in en antwoordde.


  ‘Ik heb Ishi Honda aan de lijn,’ zei Bugs Benet.


  ‘Geef maar door,’ zei Hood. ‘En zet de kaart van het gebied op de computer. Als generaal Orlov zich weer meldt, kun je ons onderbreken.’


  Terwijl hij sprak, schoof de directeur de telefoon naar de rand van het bureau, in Rodgers’ richting. De generaal leek het gebaar te waarderen.


  Honda’s stem klonk verrassend luid en duidelijk over de beveiligde frequentie. ‘Soldaat Honda meldt zich volgens opdracht.’ ‘Generaal Rodgers hier. Ga uw gang, soldaat.’


  ‘Generaal, we hebben de brug in zicht en het houdt langzaam op met sneeuwen. Drie Strikers zijn al aanwezig op de coördinaten 9518-828 om de vluchtroute te beveiligen. Drie andere Strikers zijn nog bij de trein, op coördinaten 6987-572. De overste zal de trein van 04 voorzien, alle passagiers naar buiten dwingen met schok-granaten en traangas, de trein veroveren en hem een eind verderop laten exploderen. Hij was bang dat de splinters van de ketel iemand konden raken. Hij zal zich op het vertrekpunt bij ons aansluiten zodra het doelwit is geneutraliseerd.’


  Hood keek naar het raster op het computerscherm. De afstanden waren niet gering, maar het moest te doen zijn.


  ‘Soldaat,’ zei Rodgers, ‘had u de indruk dat de Russen zich niet zouden verzetten?’


  ‘We hebben ze niet gezien, generaal. De overste heeft een boom over de rails laten vallen. Dat hebben we gehoord. Even later hoorden we de trein aankomen en remmen. Maar vanaf onze positie kunnen we de trein niet zien.’


  ‘Is er geschoten?’


  ‘Nee, generaal,’ zei Honda, ‘Is het mogelijk een bericht aan het andere team te sturen?’ vroeg Rodgers.


  ‘Dan moet een van ons weer terug,’ zei Honda. ‘We gebruiken de radio’s niet. Generaal, ik moet weer naar de anderen toe, maar ik zal proberen u op de hoogte te houden.’


  Rodgers bedankt hem en wenste hem succes, terwijl Hood met Bugs Benet overlegde via de andere lijn. Hij vroeg zijn assistent om de actuele foto’s van de plek onmiddellijk door te sturen als ze bij het NRO binnenkwamen. Rodgers en Herbert liepen al naar de printer om te wachten op de eerste opnamen.


  Even later verscheen Orlov weer op het beeldscherm. Hij keek veel zorgelijker nu. Hood gaf Liz Gordon een heimelijk teken om dichterbij te komen. Ze bleef opzij van de monitor staan, buiten bereik van de vezeloptiekcamera aan de bovenkant, maar ze kon Orlov wel zien.


  ‘Neem me niet kwalijk dat het zo lang duurde,’ zei Orlov. ‘Ik heb de radiotelefonist opdracht gegeven de trein te laten stoppen en mijn zoon naar de telefoon te roepen, maar even daarna viel de verbinding weg. Ik heb eerlijk gezegd geen idee wat er is gebeurd.’


  Wij hoorden net dat mijn team een boom over de rails heeft laten vallen,’ zei Hood, ‘maar ik geloof niet dat het een botsing is geworden.’


  ‘Dan is mijn bevel misschien toch op tijd gekomen,’ zei Orlov. Hood zag de generaal naar beneden kijken.


  ‘Nikita belt me,’ zei de generaal. ‘Heren, ik ben zo bij u terug.’ Het beeld verdween en Hood draaide zich naar Liz. Wat denk je ervan?’


  ‘Rustige ogen, een zachte stem, ronde schouders,’ zei ze. ‘Het lijkt me een man die de waarheid vertelt en daar niet zo gelukkig mee is.’ ‘Precies wat ik ervan dacht,’ glimlachte Hood. ‘Dank je, Liz.’ ‘Graag gedaan,’ lachte ze terug.


  De digitale fotoprinter begon te zoemen. De eerste opnamen rolden eruit en Rodgers en Herben keken Hood aan met dezelfde uitdrukking op hun gezicht als generaal Orlov.
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  Dinsdag, 22.54 uur

  Chabarovsk


  



  Korporaal Fodor zat naast de satellietschotel gehurkt om de verbindingskabel te repareren, wat niet meeviel, omdat hij nauwelijks nog gevoel had in zijn halfbevroren vingers. Hij probeerde met een zakmes twee centimeter isolatie van de kabel te snijden om de draden in het contact te steken. Het feit dat de burgers toekeken en betere manieren suggereerden om de kabel te strippen, maakte het er niet gemakkelijker op.


  Toen het eindelijk was gelukt, gaf hij de telefoon aan de luitenant, die achter hem stond. Fodors bewegingen waren niet triomfantelijk, maar snel en efficiënt.


  ‘Nikita,’ zei generaal Orlov, ‘is alles in orde?’


  ‘Ja, generaal. We zijn bezig een boom van de rails te halen.’


  ‘Stop daarmee.’


  ‘Generaal?’ vroeg Nikita.


  ‘Roep je mensen terug Ik wil geen confrontatie met die Amerikaanse soldaten. Is dat duidelijk?’


  De ijzige wind blies door het raampje tegen zijn rug. Maar dat was niet de reden waarom Nikita opeens huiverde. ‘Generaal, u vraagt me toch niet om me over te geven...?’


  ‘Dat zal niet nodig zijn,’ zei Orlov. ‘Maar je volgt wel mijn orders op. Begrepen?’


  Nikita aarzelde. ‘Helemaal,’ antwoordde hij toen.


  ‘Ik ben in gesprek met de Amerikaanse commandant,’ vervolgde Orlov. ‘Hou de lijn open, dan zal ik je...’


  De rest verstond Nikita niet. Hij hoorde een doffe bons op de houten vloer van de wagon. Toen hij zich omdraaide, zag hij de granaat naar hem toe rollen. Een seconde later ontplofte het ding met een serie verblindende lichtflitsen en luide knallen. De mensen in de wagon begonnen te gillen en hij hoorde nog een bons, gevolgd door het gesis van vrijkomend gas.


  Terwijl hij zijn pistool trok en naar de deur aan de voorkant liep, bedacht Nikita hoe handig dit was: eerst een schokgranaat zodat iedereen zijn ogen dichtkneep, en daarna traangas om ervoor te zorgen dat ze hun ogen dicht hielden. Zo voorkwam je de schade die het gas kon hebben aangericht als de mensen het in deze kleine ruimte in hun geopende ogen hadden gekregen.


  Geen aantoonbare oogbeschadigingen om als bewijs aan de Verenigde Naties voor te leggen, dacht de luitenant nijdig.


  Hij veronderstelde dat de Amerikanen zijn soldaten wilden uitroken en gevangennemen, om er met het geld vandoor te gaan. De aanvallers hadden zich waarschijnlijk verspreid door de omgeving, dus het had weinig zin om zijn mensen achter hen aan te sturen in het donker. Maar de vijand zou zijn mannen en zijn lading niet te pakken krijgen! Terwijl hij met zijn linkerhand op de tast zijn weg zocht, vervloekte hij zijn vader, die dacht dat de Amerikanen te vertrouwen waren. Dat zij, en niet generaal Kosigan, het beste met Rusland voor hadden.


  Toen hij bij de deur kwam, riep Nikita: ‘Verski, geef ons dekking!’ ‘Ja, luitenant!’ riep Verski terug.


  Nikita stapte naar buiten, uit de wolk traangas vandaan, en opende zijn ogen. Hij zag Verski’s mannen op hun buik in de sneeuw liggen, klaar om terug te schieten zodra de vijand in de aanval zou gaan. Achter hem waren korporaal Fodor en een andere militair bezig de versufte burgers uit de trein te helpen.


  Nikita liep bij de wagon vandaan en keek naar een soldaat op het dak, die de andere kant in de gaten hield.


  ‘Tsjiza, zie je daar iets?’ vroeg hij.


  ‘Nee, luitenant.’


  ‘Hoe kan dat nou?’ riep Nikita. ‘De granaten kwamen van die kant!’ ‘Ik heb niemand gezien, luitenant.’


  Dat was onmogelijk, dacht Nikita. Die handgranaten waren naar binnen gegooid, niet door een granaatwerper afgevuurd. Iemand was dus naar de trein geslopen. Maar als dat zo was, bedacht hij opeens, moesten er voetstappen te zien zijn in de sneeuw.


  Met zijn adem in wolkjes achter zich aan, stapte Nikita door de diepe sneeuw langs de voorkant van de locomotief om een kijkje te nemen aan de andere kant.
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  Dinsdag, 22.56 uur

  Chabarovsk


  



  Sergeant Grey zat ineengedoken achter een rotsblok zo groot als de oude T-Bird van zijn vader. Hij kon niet zien dat Squires en Newmeyer hun granaten gooiden, maar zodra de sneeuw van zwart in magnesiumwit veranderde, reageerde de voormalige hardloopkampioen van de Valley Stream South High School op Long Island alsof hij een startschot had gehoord. Hij had al een snelle blik geworpen op de locomotief. Nu dook hij achter het rotsblok vandaan en sprintte in gebogen houding door de sneeuw naar de trein toe. Hij zag dat Squires en Newmeyer zich omhoog hesen door de raampjes van de twee wagons. Hij spitste zijn oren, maar het karakteristieke geluid van de Beretta’s bleef uit. Even later zag hij rook uit de achterdeur van de tweede wagon komen en ving een glimp op van Newmeyer die over de koppeling tussen de wagon en de personeelswagen gebogen stond. Het volgende moment was de rode wagen los. Een soldaat vuurde machteloos vanaf het ronde dak.


  Grey was trots op de manier waarop Squires de aanval had georganiseerd. Als er geen gewonden vielen, verdiende deze actie een plaatsje in de handboeken van de Special Forces.


  Kat-in-het-bakkie, dacht hij, en spuwde naar links en rechts. Maar hij had te vroeg gejuicht, en zijn triomfantelijke gedachte eindigde in een vloek.


  Toen hij nog maar een paar meter bij de trein vandaan was, zag hij een schaduw naar de andere kant van de locomotief sluipen. Iemand was om de trein heen gelopen. Grey aarzelde geen seconde en nam een sprong naar de luchtleiding die langs de cabine omhoog liep, vlak boven de kolenwagen. Hij greep zich eraan vast en zwaaide zijn benen door het raampje. Toen liet hij zich naar binnen vallen en hurkte op de vloer van de locomotief.


  De machinist draaide zich verbaasd om. Grey balde zijn linkervuist en ramde de rug van zijn hand onder de neus van de militair. Met de zijkant van zijn linkervoet raakte hij de knie van de man en trapte zijn benen onder hem vandaan.


  De sergeant wilde hem niet bewusteloos slaan. Hij wilde de man alleen dwingen om mee te werken, voor het geval het hem niet zou lukken om de trein te starten. Maar de stoomhendel en de rem waren eenvoudig te bedienen. Hij schopte de hefboom van de rem vrij, trok de verticale stoomhendel naar zich toe, en de trein schoot vooruit. ‘Eruit!’ blafte Grey tegen de machinist.


  De Rus was nog heel jong en had een kinderlijk gezicht. Hij probeerde zijn benen onder zich te trekken, maar dat lukte niet. Moeizaam hees hij zich op zijn knieën.


  Grey wees naar het raampje. ‘Da! DosviedaniaF riep hij, het enige Russisch dat hij kende. ‘Ja! Tot ziens!’


  De Rus aarzelde en deed plotseling een greep naar de Beretta in de holster aan Grey’s linkerheup, De Striker ramde zijn elleboog naar achteren en raakte de Rus tegen zijn slaap. De machinist vloog in een hoek van de locomotief als een bokser die door een onverwachte uppercut werd geveld.


  ‘Klootzak,’ snauwde de sergeant. Hij schoof de hendel wat hoger, tilde de Rus op zijn schouder alsof het een zak meel was, droeg hem naar het raam en kieperde hem in een passerende sneeuwhoop. Toen hij naar achteren keek, zag hij Russische soldaten rennen om de trein nog in te halen. Maar een salvo uit de twee wagons dreef hen terug, De ‘Striker Expres’ maakte vaart en verdween in de nacht.


  



  Toen de trein begon te rijden, was Nikita juist om de koeievanger heen gelopen. Hij sprong opzij, greep de handrail van de ladder boven de koeievanger en klom drie sporten omhoog naar het platform. Daar bleef hij ineengedoken zitten, met zijn rug tegen de ketelplaat en zijn AKR-machinepistool tegen zich aan geklemd. Woedend zag hij dat soldaat Maximitsj uit het raampje werd gegooid, terwijl de andere Amerikanen op zijn mensen – de officiële bewakers van de trein – vuurden, zodat ze haastig dekking moesten zoeken achter bomen en rotsen.


  En met dat soort lui wilde zijn vader zaken doen! Hij kookte van woede toen het laatste traangas uit de raampjes kringelde en de locomotief snelheid maakte.


  Nog steeds gehurkt verplaatste Nikita de korte AKR naar zijn linkerhand en deed twee stappen omhoog vanaf het platform naar de richel boven het luchtreservoir. De smalle rand liep boven de luchtleiding, halverwege de ketel. De luitenant hield zich vast aan de dunne handrail aan de bovenkant van de locomotief, met het machinepistool naar de cabine gericht.


  Op het moment dat Nikita onder de stoomdom langs schoof, nog tweeënhalve meter van de cabine, stak de nietsvermoedende Amerikaanse soldaat zijn hoofd naar buiten.
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  Dinsdag, 16.02 uur

  Moskou


  



  Minister Dogin van Binnenlandse Zaken voelde zich goed. Heel goed.


  Voor het eerst die dag zat hij alleen op kantoor, genietend van zijn komende triomf. De troepen van generaal Kosigan waren zonder problemen de Oekraïne binnengevallen. Er waren zelfs berichten dat ex-Russen en Oekraïeners ze met sovjetvlaggen hadden begroet. Inmiddels waren Poolse eenheden naar de grens met de Oekraïne opgerukt, De NAVO en de Verenigde Staten waren bezig met troepenverplaatsingen vanuit Engeland naar Duitsland, en vanuit Duitsland in Poolse richting. Vliegtuigen van de NAVO waren al boven Warschau gesignaleerd, bij wijze van waarschuwing. Maar voorlopig had nog niet één Westerse soldaat een voet over de Poolse grens gezet. En dat zou ook niet gebeuren. Niet zolang Russische agenten klaarstonden om de lont te steken in kruitvaten overal ter wereld. De Verenigde Staten zou werkeloos toezien hoe Rusland zijn historische invloedssfeer weer opeiste. En daarna zouden de Amerikanen hun handen vol hebben aan opstanden en invasies van Latijns-Amerika tot aan het Midden-Oosten. Dogins afgezant in Washington, ambassaderaad Savitski, sprak op dit moment achter gesloten deuren met het Amerikaanse Ministerie van Buitenlandse Zaken over de Russische doelstellingen. Zjanins nieuwe ambassadeur had al met minister Lincoln van Buitenlandse Zaken overlegd. Door ook met Savitski te spreken, hadden de Verenigde Staten officieus erkend dat er een tweede belangrijke macht in Rusland was, waarmee rekening moest worden gehouden. En om dat voor elkaar te krijgen had Grozny niet eens een bomaanslag hoeven te plegen.


  Dogins nieuwe politieke vrienden waren bereid nog even op hun geld te wachten. President Zjanin kon geen contact krijgen met zijn belangrijkste bevelhebbers en was van alle vitale informatie verstoken. Daarom was hij niet in staat om snel en accuraat te reageren. Met voldoening constateerde Dogin dat deze actie veel efficiënter was georganiseerd dan de mislukte coup tegen Mikhail Gorbatsjov. Je hoefde een leider niet met soldaten en wapens te omsingelen. Als je hem van zijn ogen en oren beroofde, stond hij machteloos. Dogin grinnikte tevreden. Wat kon die idioot nog doen? Op de televisie verschijnen om de kiezers te zeggen dat hij niet wist wat er aan de hand was en of iemand hem dat alsjeblieft wilde vertellen?


  De enige angst van de minister, dat Sjovitsj zou protesteren tegen de onverwachte vertraging, was ongegrond geweest. Waarschijnlijk had hij al een van zijn valse paspoorten gebruikt om het land uit te komen. Misschien was hij van plan om steeds onderweg te blijven, zoals Patton in de Tweede Wereldoorlog had gedaan, om zijn vijanden en rivalen in verwarring te brengen. Niet dat het veel uitmaakte waar Sjovitsj was. Wat Dogin betrof mocht hij ergens onder een steen wegkruipen.


  De enige misrekening tot nu toe, dacht hij, was Sergej Orlov. De minister en zijn bondgenoten probeerden hun zieke land er weer bovenop te helpen. Dat was niet mogelijk zonder de wet tijdelijk buiten werking te stellen. Hij had wel verwacht dat een ordelijke, traditioneel ingestelde figuur als de generaal daar moeite mee zou hebben, maar niet dat hij op zijn strepen zou gaan staan tegenover kolonel Rosski. Daardoor, besliste Dogin, had Orlov zelf een eind gemaakt aan zijn carrière. Hij had de Russische linies verlaten en zich aangesloten bij het Britse 27ste Regiment Lansiers en hun charge door de Vallei des Doods.


  Dogin had met hem te doen. Maar Orlov had zijn nut bewezen. Met zijn integriteit en eergevoel had hij onwillige politici over de streep getrokken bij de financiering van het Operationele Centrum. Hij had zijn positie kunnen behouden als hij de goede kant zou hebben gekozen.


  De minister keek naar de antieke kaarten aan zijn muren en voelde zich trots bij de gedachte dat hij een nieuwe – en oude – daaraan zou toevoegen: de kaart van de herboren Sovjetunie.


  Hij keek op zijn horloge, zag dat de storm nu wel was uitgewoed en dat de trein niet ver van Chabarovsk kon zijn. Hij pakte de telefoon en vroeg zijn assistent om generaal Orlov te bellen. Zodra de trein was aangekomen, zou hij een vliegtuig sturen om de lading op te pikken in Birobidzjan, de hoofdstad van het joodse district aan de rivier de Bira. Dalselmasj, een fabriek van landbouwmachines, had daar een vliegveld dat geschikt was voor middelgrote militaire toestellen. Maar de man die hij aan de lijn kreeg was niet langer de voorzichtige, gereserveerde officier die hij kende. Orlovs toon was bijzonder agressief.


  ‘Uw plannetje is mislukt,’ zei de generaal kortaf.


  ‘Welk plan?’ vroeg de minister achterdochtig. ‘Is er iets met de trein gebeurd?’ ‘Dat kun je wel zeggen,’ antwoordde Orlov. ‘Op dit moment wordt hij aangevallen door Amerikaanse commando’s.’


  Dogin schoot overeind. ‘Maar die trein was uw verantwoordelijkheid! Uw zoon heeft het bevel!’


  ‘Ik weet zeker dat Nikita zijn best zal doen om de aanvallers tegen te houden,’ zei Orlov, ‘en de Amerikanen zijn in het nadeel. Ze willen geen slachtoffers maken.’


  ‘Nee, dat zou heel onverstandig zijn,’ antwoordde Orlov. ‘Waar is Rosski?’


  ‘Die jaagt op spionnen,’ zei Orlov. ‘Maar ze zijn hem ontglipt. Ze hebben de man gegrepen die hen moest schaduwen en daarna zijn radio gebruikt om mij in contact te brengen met het Op-Center in Washington. Daarom ben ik op de hoogte van de Amerikaanse plannen. We hebben geprobeerd de kwestie te regelen.’


  ‘Ik wil niets meer horen over uw blunders,’ zei Dogin. ‘Zorg dat u Rosski vindt. Zodra hij terug is, bent u ontheven van uw functie.’ ‘U vergeet,’ zei Orlov, ‘dat alleen de president mij kan ontslaan.’ ‘U neemt zelf ontslag, generaal Orlov, anders laat ik u uit het centrum verwijderen.’


  ‘Hoe denken Rosski en zijn bruinhemden binnen te komen?’ informeerde Orlov. ‘Ik heb het centrum hermetisch afgesloten.’


  ‘Ze zullen het met geweld heroveren!’ waarschuwde Dogin. ‘Misschien,’ zei Orlov, ‘maar niet op tijd om die trein nog te redden... of uw staatsgreep.’


  ‘Generaal!’ schreeuwde Dogin. ‘Bedenk goed wat u doet. Denk aan uw zoon en uw vrouw.’


  ‘Ik hou van hen,’ zei Orlov, ‘maar ik denk nu aan Rusland. Ik wou dat ik niet de enige was. Tot ziens, meneer de minister.’


  Orlov hing op. Bijna een minuut bleef Dogin roerloos zitten, met zijn hand stijf om de hoorn geklemd. Hij kon zich niet voorstellen dat hij zo ver was gekomen om nog op het laatste moment te struikelen door Orlovs verraad.


  Met een rood aangelopen gezicht, trillend van woede, legde hij de hoorn neer en vroeg zijn assistent om luchtmachtgeneraal Dhaka te bellen. De Amerikanen moesten per vliegtuig zijn gekomen en natuurlijk wilden ze op die manier ook terug. Een snelle, smerige actie. Daar zou hij een stokje voor steken. En als er iets met de lading gebeurde, zouden de Amerikanen het hele bedrag terugbetalen. Zo niet, dan konden ze hun commando’s via Sjovitsj terugkrijgen... in stukken.
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  Dinsdag, 23.10 uur

  Chabarovsk


  



  Squires tuurde door de laatste, dunne flarden van het traangas die naar het plafond zweefden en door de deur en de ramen naar buiten kringelden. Hij had zijn ogen en oren beschermd met een klein gasmasker, dat al bijna een deel van zijn gezicht leek. Met zijn oren gespitst rende hij naar de kisten die rommelig achter in de wagon stonden en lagen. Met zijn zakmes probeerde hij de rand van een van de houten kratten open te wrikken.


  Er zat geld in. Veel geld. De winst van menselijke ellende, bestemd om nog meer ellende te veroorzaken.


  Maar dat plan ging niet door, dacht hij, met een blik op zijn horloge. Over tweeëndertig minuten zou dit geld confetti zijn. Squires en zijn kleine team zouden nog twintig minuten verder rijden, tot een punt waar de Russen de trein niet meer konden bereiken. Daar zouden ze uitstappen en naar de brug lopen, terwijl achter hen, als Sodom en Gomorra, de twee wagons van deze verdorven bank de lucht in werden geblazen. Hij had hetzelfde gevoel van gerechtigheid dat zoveel Amerikanen, van Thomas Jefferson tot Rosa Parks, moesten hebben gehad: de trots en voldoening om nee te kunnen zeggen tegen iets verwerpelijks, tegen iemand die niet deugde.


  Squires liep naar de achterdeur van de wagon. Op het moment dat hij de tweede wagen wilde binnenstappen om te zien hoe het Newmeyer verging, hoorde hij het geluid van schoten. Bliksemsnel draaide hij zich om.


  Uit de richting van de locomotief? Dat kon toch niet? Waarom zou Grey nog op iemand vuren nu ze al onderweg waren?


  Squires riep Newmeyer, rende naar de voorkant van de wagen, stapte in de zwarte rookwolken die de harde wind vanaf de schoorsteen naar achteren joeg, en zocht op de tast zijn weg om de kolenwagen heen.


  



  Hij had maar de kans gekregen voor een kort salvo, maar Nikita wist dat hij zijn tegenstander in de schouder had geraakt. Voordat de Amerikaan weer naar binnen dook, had Nikita de donkere bloedvlek tegen het wit van zijn camouflagepak gezien.


  Snel liep hij langs de zijkant van de locomotief, die zijn wagons leek te hebben verloren. De rest van de trein was verdwenen achter dichte rookwolken en glinsterende sneeuwvlokken. Toen Nikita bij de cabine kwam, liet hij zijn machinepistool zakken en schoof langs de luchtleiding naar het raampje toe.


  Hij keek naar binnen.


  De cabine was leeg. Zijn ogen dwaalden van de ene hoek naar de andere, verlicht door het vage oranje schijnsel van het kolenvuur... Toen pas keek hij omhoog, op het moment dat een donker voorhoofd zich over de rand van het dak boog, gevolgd door de loop van een Beretta. Nikita dook door het raampje heen en voelde een kogel in de achterkant van zijn dijbeen toen de Amerikaan een paar schoten loste.


  Nikita’s gezicht vertrok van pijn. Hij drukte zijn linkerhand tegen zijn been terwijl het bloed een vochtige plek in zijn broekspijp maakte. Hij had het gevoel of zijn been in een bankschroef werd geklemd. Maar de pijn was niet het ergste. Hij vond het veel erger dat hij niet op het idee was gekomen dat de Amerikaan aan de andere kant uit het raampje had kunnen klimmen om over het dak naar hem toe te kruipen.


  Wat nu?


  Nikita hees zich overeind, probeerde of hij nog op zijn linkerbeen kon staan en hinkte naar de stoomhendel. Hij moest de trein laten stoppen, zodat zijn troepen hen konden inhalen.


  Zijn ogen gingen snel van het ene raampje naar het andere toen hij door de cabine liep. Hij hield zijn machinepistool gericht, met zijn vinger om de trekker. De Amerikaan zou eerst moeten binnenkomen om de trein weer te kunnen starten, en de enige mogelijkheid was via een van de twee raampjes.


  Toen hoorde hij een doffe klap die hij maar al te goed kende, en het volgende moment leek de cabine te exploderen in een verblindend wit licht.


  ‘Nee!’ brulde Nikita. Hij kneep zijn ogen dicht en wankelde achteruit tegen de achterwand van de cabine. De klap van de schokgranaat werd extra versterkt door de kleine ruimte en de metalen wanden van de cabine. Nikita drukte zijn handen tegen zijn oren om ze te beschermen en vervloekte zijn hulpeloosheid. Hij kon niet eens in het wilde weg vuren, vanwege het gevaar om zelf door een terugketsende kogel te worden geraakt.


  Maar zo mocht het niet eindigen! Hij hinkte terug naar de voorkant van de cabine en probeerde met de zijkant van zijn linkerbeen de stoomhendel terug te duwen. Maar hij kon niet op zijn rechterbeen blijven staan. Hij zakte op zijn knieën en stak zijn linkerhand naar de hefboom uit. Gillend van de pijn door de oorverdovende knallen, trok hij de hendel naar zich toe, maar de hak van een harde laars schopte hem weg. Nikita deed een zinloze poging om de man te grijpen, maar hij raakte slechts lucht en licht. Hij zwaaide zijn pistool van links naar rechts, in de hoop iets te raken en zijn doelwit te vinden.


  ‘Vecht dan!’ schreeuwde hij. ‘Lafaard!’


  Toen doofde eindelijk het felle licht en verstomden de explosies. Het enige geluid was nog het gonzen in Nikita’s oren en het bonzen van zijn hart.


  Toen zijn ogen weer aan het donker gewend waren, zag de luitenant een gestalte in een hoek van de cabine liggen. Het bloed was gestold door de kou, maar hij herkende de wond en zag dat hij een paar gaten in het jasje had geschoten. Op één na waren de kogels allemaal tegen het kogelwerende vest afgeketst.


  Hij hief zijn pistool en richtte het op het voorhoofd van de man, vlak boven zijn bril.


  ‘Niet doen!’ zei een stem in het Engels, links van hem.


  De Russische officier draaide zich om en zag een Beretta op zich gericht van achter het raampje. Erachter doemde een lange, sterke gestalte op, hetzelfde gekleed als de gewonde Amerikaan.


  Maar Nikita liet zich niet de wet voorschrijven door een stelletje overvallers. Snel zwaaide hij zijn pistool opzij, vastbesloten om te vuren, of de andere man nu zou schieten of niet. Maar de figuur in de hoek kwam opeens tot leven, sloeg zijn benen om Nikita’s bovenlichaam, smeet hem op zijn rug en hield hem tegen de vloer gedrukt terwijl de andere man door het raampje naar binnen klom en hem ontwapende. Nikita probeerde zich te verzetten, maar door de pijn in zijn been kon hij niet overeind komen en had hij weinig kracht. De nieuwkomer plantte een knie op Nikita’s borst en schopte met zijn laars de stoomhendel weer naar voren om meer snelheid te maken. Nog steeds op Nikita’s borst geknield, trok hij een klimtouw van zijn riem en bond de enkel van Nikita’s goede been aan een handgreep onder het raampje vast. De Rus kon er niet bij en moest machteloos blijven liggen. Voor de tweede keer die nacht voelde hij zich hopeloos vernederd.


  Ze hadden dit plannetje samen uitgebroed op het dak van de cabine, dacht hij bitter. En hij was erin getuind als een groentje.


  ‘Onze excuses, luitenant,’ zei de man in het Engels terwijl hij opstond en zijn nachtbril omhoog schoof.


  Een derde man bereikte de locomotief, riep een vraag en kreeg bevel om binnen te komen. Hij zwaaide zich door het raampje de cabine in. De nieuwkomer verzorgde de schouderwond van zijn kameraad bij het licht van het kolenvuur, terwijl de andere man – duidelijk de leider van de groep – zich over Nikita’s verwonding bukte. Van dat moment maakte Nikita gebruik om met zijn linkerhand een greep naar de stoomhendel te doen. De Amerikaan greep zijn pols. Nikita probeerde hem te schoppen met zijn vrije voet, maar dat deed te veel pijn.


  ‘Ze geven geen medailles voor onnodige pijn,’ zei de man tegen Nikita.


  Nikita bleef hijgend liggen, terwijl de leider een leeg netje van zijn been losknoopte, met een klein mes de riem eraf sneed en het netje om Nikita’s bebloede been bond, vlak boven de wond. Hij trok het goed strak. Met de riem bond hij Nikita’s handen aan een ijzeren haak in de vloer van de locomotief.


  ‘Over een paar minuten verlaten we de trein,’ zei de man. ‘We nemen u mee en zullen ervoor zorgen dat u medische verzorging krijgt.’ Nikita had geen idee wat de Amerikaan zei, en het kon hem ook niet schelen. Deze mannen waren de vijand, en op de een of andere manier moest hij hun plannen zien te dwarsbomen.


  Met zijn handen achter zijn rug wrikte hij met zijn duimnagel de glazen steen uit de ring van zijn regiment. Die was daar speciaal voor ontworpen. Zodra de steen was verwijderd, schoot er een klein mesje uit de ring omhoog. Zonder dat iemand het zag, begon Nikita de leren riem door te zagen.
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  Dinsdag, 16.27 uur

  St.-Petersburg


  



  Nadat ze zich door de menigte van stakers hadden gewrongen, liepen Peggy en George naar de toiletten in de Hermitage om zich te verkleden in Westerse jeans, button-down shirts en de Nikes die zo populair waren bij de Russische jeugd. Ze borgen hun uniformen in hun rugzak en liepen toen hand in hand de grote Staatsietrap op naar de eerste verdieping van de Hermitage, waar de grootste collectie Westeuropese kunst te vinden was.


  Een van de pronkstukken van de verzameling, Rafaëls Conestabile Madonna uit 1502, is genoemd naar de stad in midden-Italië waar het eeuwen heeft gehangen. Het ronde schilderij is ruim zeventien centimeter in doorsnee, heeft een bewerkte gouden lijst, aan alle kanten even breed als de voorstelling zelf, en toont Maria in een blauwe mantel, gezeten voor glooiende heuvels met het kindeke Jezus in haar armen.


  Peggy en George arriveerden vlak voor het moment dat ze met Voiko hadden afgesproken. Peggy deed alsof ze naar de andere doeken keek, terwijl ze uit haar ooghoek de Rafaël in de gaten hield. George, die zelfs geen foto van de spion had gezien, hield losjes haar hand vast en keek ook naar de schilderijen. Als getrouwd man voelde hij zich een beetje schuldig dat hij het prettig vond om Peggy’s hand vast te houden; de warmte van haar vingers in zijn handpalm, de lichte druk van haar vingertoppen tegen de zijkant van zijn hand. Dat die hand met dodelijke kracht kon toeslaan, maakte het contact nog spannender.


  Om precies één minuut voor half vijf voelde hij Peggy’s hand verstrakken, hoewel ze rustig verder liep. George keek naar de Rafaël. Een man van ongeveer een meter vijfentachtig slenterde langs de zijmuur van de zaal, in de richting van het schilderij. Hij droeg een wijde witkatoenen broek, bruine schoenen en een blauw windjack dat opbolde om zijn stevige buik. Toen hij de Rafaël naderde, kneep Peggy wat harder in Georges hand. De Rus liep de zaal door, naar de rechterkant van het schilderij – niet de linker.


  Peggy trok George voorzichtig mee naar de deur. Ze hield zijn arm nu met twee handen vast en leunde tegen hem aan. Haar blik dwaalde voortdurend door de zaal, maar heel langzaam, om geen argwaan te wekken. De andere bezoekers slenterden ook rond of stonden voor de schilderijen, behalve een kleine man in een gesteven bruine broek. Hij had een rond gezicht dat op de een of andere manier uit de toon viel, als een donkere wolk tussen al die stralende, bewonderende gezichten.


  Peggy bleef staan bij Rafaëls Heilige Familie en wees van de baardeloze Jozef naar Maria, alsof ze iets uitlegde.


  ‘Er loopt daar een man in een bruine broek die Volko in de gaten houdt,’ fluisterde ze.


  ‘En ik heb nog een vrouw gezien,’ zei George.


  ‘Waar?’


  ‘Hiernaast,’ zei hij, ‘in de zaal met de Michelangelo. Ze leest haar gidsje en ze kijkt deze kant op.’


  Peggy deed alsof ze nieste, zodat ze zich bij het schilderij kon wegdraaien. Ze zag de vrouw, ogenschijnlijk verdiept in haar gids. Maar ze hield haar hoofd te stil. Vanuit haar ooghoeken keek ze naar Volko.


  ‘Goed gezien,’ zei Peggy. ‘Ze bewaken de twee uitgangen. Maar dat bewijst niet dat ze weten wie wij zijn.’


  ‘Misschien gebruiken ze Volko als aas,’ zei George, ‘en probeerde hij jou te waarschuwen door aan de verkeerde kant van het schilderij te gaan staan.’


  Een minuut verstreek. Volko keek op zijn horloge en slenterde bij het schilderij vandaan. De man met het ronde gezicht draaide zich om, maar de vrouw keek half over haar schouder, zodat ze de zaal nog in de gaten kon houden. De man met het ronde gezicht bleef staan.


  ‘Waarom bleef zij kijken?’ mompelde Peggy toen zij en George naar het volgende schilderij wandelden.


  ‘Misschien heeft onze Russische vriend haar ons signalement gegeven.’


  ‘Zou kunnen,’ zei ze. ‘Laten we uit elkaar gaan en zien wat er gebeurt.’


  ‘Dat is krankzinnig. Dan kunnen we elkaar niet meer beschermen... ’ ‘Bescherm jezelf maar,’ zei Peggy. ‘Jij loopt achter Volko aan naar buiten, dan wandel ik langs die vrouw. We treffen elkaar weer bij de ingang op de begane grond. Als een van ons in moeilijkheden komt, gaat de ander ervandoor. Akkoord?’


  ‘Nee,’ zei George.


  Peggy sloeg haar eigen gids op een willekeurige bladzij open. ‘Hoor eens,’ zei ze vastberaden, ‘een van ons tweeën moet naar buiten om te rapporteren wat er is gebeurd, om die mensen te beschrijven en uit te zoeken wie het zijn. Dat ben je toch met me eens?’


  Dat is het verschil tussen een Striker en een agent, dacht George. De een opereert in een team, de ander in zijn eentje. Maar misschien had Peggy toch gelijk.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Akkoord.’


  Peggy keek op van haar gidsje en wees naar de zaal met de Michelangelo. George knikte, keek op zijn horloge en kuste haar op de wang. ‘Sterkte,’ zei hij en liep toen achter Volko aan.


  Op het moment dat George de man met het ronde gezicht passeerde, had hij het gevoel of ze automatisch naar elkaar toe werden getrokken. Hij hield zijn gezicht afgewend en keek of hij Volko ergens kon ontdekken. Hij stapte de Loggia van Rafaël binnen, een galerij die een getrouwe kopie was van de gelijknamige zaal in het Vaticaan. Hij slenterde langs de spectaculaire muurschilderingen van Unterberger. De man met het ronde gezicht was hij kwijt, en Volko was nergens meer te zien.


  ‘Odiu minoeta, pazjalsta? zei iemand achter hem. ‘Eén momentje, alstublieft.’


  George draaide zich om en spande zijn spieren toen hij de man met het ronde gezicht zag staan. Hij had het Russisch half verstaan en zag aan de opgeheven wijsvinger dat de man hem vroeg te wachten. Hij had geen idee hoe het nu verder moest.


  Hij glimlachte vriendelijk toen hij opeens Volko van achteren op de man toe zag rennen. Volko had zijn windjack uitgetrokken – daarom had George hem over het hoofd gezien – en hield het jasje nu strak tussen zijn handen gespannen. Met een snelle beweging sloeg hij het om de hals van de man met het ronde gezicht. Toen keek hij George aan.


  ‘Pogodin, klootzak!’ schreeuwde hij, terwijl hij rood aanliep door de kracht waarmee hij het jasje spande.


  Twee bewakers kwamen aanrennen vanaf het andere eind van de gang. Ze grepen hun portofoons en vroegen om hulp.


  ‘Rennen!’ hijgde Volko tegen George.


  De Striker deinsde terug naar de ingang van de Westeuropese zaal. Hij keek over zijn schouder om te zien of Peggy nog terugkwam, maar ze was nergens meer te zien, evenmin als de vrouw met het gidsje. Toen hij weer naar Volko keek, had Pogodin een klein PSM-pistool van onder zijn jasje getrokken. Voordat George iets kon doen, draaide Pogodin zich om en vuurde achterwaarts naar zijn aanvaller.


  Eén kogel was genoeg. Volko zakte op een knie en sloeg toen achterover. Een plas bloed vormde zich naast zijn borst. George draaide zich haastig om. Hij bedwong de impuls om achter Peggy aan te rennen om haar te waarschuwen. In plaats daarvan rende hij naar de prachtige Theatertrap en daalde die af.


  Hij was zich niet bewust van het tweede paar ogen dat hem vanuit een nis aan de zuidkant van de zaal had gevolgd: spetsnaz-ogen, scherp en meedogenloos als van een havik...
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  Dinsdag, 23.47 uur

  Chabarovsk


  



  Het bewoog zich als de schaduw van Peter Pan, een steeds veranderende zwarte schim, nauwelijks zichtbaar tegen het donkere terrein eronder en de nachthemel erboven.


  De matzwarte, teruggebogen rotorbladen en de naadloze, afgeronde romp van de Mosquito weerspiegelden nauwelijks enig licht. Ze hadden een coating van radarabsorberend materiaal, de motoren waren bijzonder geruisloos en de gepantserde stoelen, de rugleuningen, de riemen, de zit- en rugkussens en de helmen van de twee vliegers waren ook matzwart, zodat het leek of er niemand in de cockpit zat. De helikopter vloog ongezien over de betonnen gebouwen van de steden en de houten of stenen huisjes van de dorpen. De radar en de topografische kleurenschermen in de cockpit, verbonden met de CIRCE-autopiloot (Computer-Imaged Route, Correction-Enabled), hielp de vlieger om te reageren op plotselinge veranderingen, andere vliegtuigen te ontwijken die de Mosquito misschien konden zien, of zijn koers te verleggen uit de buurt van hogere bergtoppen dan de twaalfduizend meter waarop hij nu vloog.


  Een Brits schip in de Noordelijke IJszee onderschepte een radiocontact van Moskou met Bira – een bevel om vliegtuigen naar de gekaapte trein te sturen. Copiloot Iovino liet de computer snel een berekening maken waaruit bleek dat de toestellen de trein zouden bereiken op het moment dat de Mosquito ervandoor ging. Als de Russen geen sterke meewind hadden of de Mosquito onverwachte tegenwind kreeg, zouden ze ongezien kunnen wegkomen. ‘Aangenomen dat de Strikers op tijd zijn/ zei piloot Kahrs. Als de commando’s te laat waren, had hij orders om de missie af te breken en terug te vliegen naar de Japanse Zee. De mogelijkheden van de luchtmacht om het Striker Team op te pikken werden niet gedicteerd door behulpzaamheid, maar door de tankinhoud van de Mosquito.


  ‘We naderen/ meldde copiloot Iovino.


  Kahrs keek naar de topografische display. De beelden en contouren verschoven over het dertig centimeter brede scherm. Ze waren gebaseerd op satellietgegevens, die door de Pentagon-computers in duidelijke landschapskenmerken werden vertaald. Zelfs de grotere boomtakken waren nog zichtbaar op het scherm.


  De helikopter scheerde laag over een afgeplatte heuvel en dook een dal in. De computer toonde het gebied waar ze de Strikers moesten oppikken.


  ‘Ik ga naar rap,’ zei Kahrs, om aan te geven dat hij overging op real airspace profile. Dat betekende dat hij nu gewoon naar buiten keek in plaats van op het computerscherm. Hij tuurde door de nachtkijker, die van een brede infraroodzoeker was voorzien. Ongeveer anderhalve kilometer voor hen uit zag hij een vuurtje in de sneeuw, met een paar mensen eromheen. Het Striker Team.


  Hij drukte op een knop naast de HUD. De commando’s hadden een zendertje in de hakken van hun schoenen. Kahrs zocht de puls, die op een overhead-kaart verscheen: drie rode en drie groene lichtpuntjes, op enige afstand van elkaar.


  Kahrs keek wat hoger. Achter de heuvels in de verte zag hij rook omhoog kringelen. Drie van de lichtpuntjes bevonden zich in die sector. ‘Ik heb de trein,’ zei Kahrs.


  Iovino toetste de coördinaten in en keek op de topografische display. ‘Het vertrekpunt ligt op twee punt vier kilometer ten noordwesten van onze huidige positie. Het team heeft zich blijkbaar opgesplitst.’ ‘Hoe zitten we in onze tijd?’ vroeg de piloot.


  ‘Drieënvijftig seconden voorsprong op het schema.’


  Kahrs begon te dalen en draaide de neus van de Mosquito tegelijkertijd naar het noordwesten. Het toestel liet zich net zo gemakkelijk bedienen als de lichte houten zweefvliegtuigjes waar Kahrs als jongetje mee had gespeeld. Het sneed zuiver en moeiteloos door de lucht, een gevoel dat nog werd versterkt door de stilte van de rotors. De Mosquito kwam boven de wanden van de eerste van drie ongeveer evenwijdige rotskloven uit en vloog naar het noorden op een hoogte van ruim honderdvijftig meter.


  ‘Brug in zicht,’ meldde hij toen hij de oude ijzeren constructie zag die de rotskloven overspande. ‘Doelwit gelokaliseerd,’ voegde hij eraan toe zodra hij de Strikers aan de voet van de brug had geïdentificeerd.


  ‘Contact zesenveertig seconden... vijfenveertig, vierenveertig,’ telde Iovino af, nadat hij de coördinaten had ingetoetst.


  Kahrs keek naar het zuidoosten en zag de rook van de locomotief. ‘Ik tel er maar drie van de zes,’ zei hij toen. ‘Vraag ze hoe dat zit, en snel.’


  ‘Oké,’ zei Iovino.


  Terwijl Kahrs op het doelwit afstormde, zag Iovino de cijfers op zijn scherm snel teruglopen. Op zeven seconden voor het contact drukte hij de toets in waardoor het achterste luik zich opende. Dat duurde een seconde. Met nog vijf seconden te gaan, remde de Mosquito af en drukte Iovino op een tweede knop, waardoor een mechanische arm naar buiten zwaaide waaraan een acht meter lange zwarte ladder zich uitrolde. Vier seconden later hing de Mosquito in positie, negen meter boven de grond, met de ladder omlaag, Ishi Honda was de eerste die aan boord klom.


  Iovino draaide zich naar hem om. ‘Waar is de rest?’ vroeg de co-piloot.


  ‘Die zitten nog in de trein,’ antwoordde Honda terwijl hij zich door de krappe opening wrong en Sondra naar boven hielp.


  ‘Wat zijn ze van plan?’


  ‘Ze komen zo meteen naar buiten om zich te laten oppikken,’ zei Honda toen hij samen met Sondra een hand uitstak naar Pupshaw. Iovino keek naar Kahrs, die knikte dat hij het had gehoord.


  ‘Wat winnen we door ze bij de trein op te pikken?’ vroeg Kahrs. Nog voordat Pupshaw aan boord was, berekende Iovino al de hoeveelheid extra brandstof die het zou kosten om naar de trein te vliegen in plaats van hier te blijven cirkelen. De enige onbekende factor was het moment waarop de drie Strikers uit de trein zouden komen, maar Iovino ging ervan uit dat ze de Mosquito niet zouden laten wachten.


  ‘We kunnen ze beter ophalen,’ zei de copiloot. Hij drukte op de knoppen om de ladder in te halen en het luik te sluiten. Die apparatuur werkte op accu’s en kostte geen extra brandstof. Maar een open luik en een ladder vergrootten wel de luchtweerstand en dus het verbruik.


  ‘Dan doen we dat,’ zei Kahrs. Hij hield de Mosquito op een hoogte van negen meter toen hij naar het zuidoosten draaide, soepel en beheerst als een kompasnaald, en de aanstormende trein tegemoet vloog.
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  ‘Wat zijn dat voor struikroverspraktijken, Paul?’


  Paul Hood keek naar het pafferige gezicht van Larry Rachlin op zijn monitor. Rachlins dunne grijze haar zat keurig opzij geplakt en zijn lichtbruine ogen staarden nijdig van achter zijn goudomrande brilleglazen. Een gedoofde sigaar bewoog op en neer met het hoofd van de CIA-directeur.


  ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt,’ zei Hood. Hij keek naar de klok onder aan het scherm. Nog een paar minuten en het Striker Team zou veilig zijn. Twee uur later zou de Mosquito keurig op een helikopter-carrier zijn opgeborgen en waren alle sporen van de actie uitgewist.


  Rachlin haalde zijn sigaar uit zijn mond en wees ermee. ‘Ik weet wel waarom jij die baan hebt gekregen en niet Mike Rodgers,’ zei hij. ‘Vanwege dat pokerface van je. Net als Clark Gable in Gejaagd door de wind: “Wie? Ik, Larry? Een geheime operatie?” Ik zal je wat zeggen, Paul. Stephen Viens probeerde nog vol te houden dat een van onze satellieten een storing had, maar we hebben foto’s bemachtigd van een Chinese satelliet waarop duidelijk te zien is dat een stel commando’s die trein aanvalt. Peking wilde weten wat er aan de hand was, maar ik wist het eerlijk niet. Jij wel. O ja, de Chinezen hadden ook een IL-76T in de buurt gezien. Ik denk niet dat veel landen zo’n toestel in de achtertuin hebben staan, maar ik weet toevallig dat het Pentagon er een heeft. En dus moet het jouw operatie zijn. Ik hoorde van het Congres dat ze nooit toestemming hebben gegeven voor een schietpartij. Zij zijn ook heel benieuwd wat je uitspookt. Dus vraag ik het je nog een keer: Waar ben je verdomme mee bezig?’


  ‘Ik zou het werkelijk niet weten, Larry,’ zei Hood nonchalant. ‘Ik kom net van vakantie terug.’


  ‘Ja, dat weet ik. Voortijdig.’


  ‘Ik was vergeten hoe ik de pest heb aan L.A.,’ antwoordde Hood. ‘Ja, dat zal wel. Iedereen heeft de pest aan L.A. Waarom gaan ze er dan steeds naartoe?’


  ‘Mooie snelwegen en duidelijke borden,’ zei Hood.


  ‘Ik kan het natuurlijk ook aan de president vragen,’ zei Rachlin. Hij stak de sigaar weer in zijn mond. ‘Die heeft alle gegevens op zijn bureau, neem ik aan?’


  ‘Geen idee,’ zei Hood. ‘Geef me een paar minuten om met Mike en Bob te praten, dan bel ik je straks terug.’


  ‘Ja hoor, Paul,’ zei Larry. ‘Maar onthoud één ding. Jij bent nieuw hier. Ik heb op het Pentagon gezeten, bij de FBI, en nu zit ik hier. Dit is niet jouw Stad van de Engelen, beste vriend. Dit is de Stad van de Duivel. En als je iemand op zijn staart trapt, zul je daarvoor branden of een hooivork in je donder krijgen. Duidelijk?’


  ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt. Bedankt voor de tip, Larry,’ zei Hood. ‘Ik bel je nog.’


  ‘Doe dat,’ zei de CIA-directeur. En hij drukte met de punt van zijn sigaar op de knop om de verbinding te verbreken.


  Hood keek naar Mike Rodgers. De anderen waren teruggegaan naar hun eigen werk, terwijl de directeur en zijn adjunct op nieuws van de Mosquito wachtten.


  ‘Sorry dat je dit moest horen,’ zei Hood.


  ‘Geeft niet,’ zei Rodgers. Hij zat in een fauteuil, met zijn armen over elkaar en zijn voorhoofd gefronst. ‘Je hoeft je over hem geen zorgen te maken. We hebben foto’s. Daarom zet hij altijd zo’n grote bek op. Hij heeft niet veel invloed.’


  ‘Wat voor foto’s?’ vroeg Hood.


  ‘Van Larry op een boot, met drie vrouwen van wie er niet één zijn echtgenote is,’ zei Rodgers. ‘De enige reden waarom de president hem tot opvolger van Greg Kidd heeft benoemd is dat Larry een bandje heeft van de zuster van de president die een Japans bedrijf probeert te chanteren omdat ze clandestien geld in iemands verkiezingskas hebben gestort.’


  ‘Die dame is een verhaal apart,’ grijnsde Hood. ‘President Lawrence had haar beter tot directeur van de CIA kunnen benoemen in plaats van Larry. In elk geval zou zij onze vijanden bespioneren, en niet ons.’


  ‘Zoals de man al zei, dit is de Stad van de Duivel,’ zei Rodgers. ‘Iedereen hier is een vijand.’


  De telefoon ging. Hood drukte de luidsprekerknop in.


  ‘Ja?’


  ‘Bericht van het Striker Team,’ zei Bugs.


  Rodgers sprong op en liep naar het toestel.


  ‘Soldaat Honda meldt zich,’ zei een heldere stem vanuit een zee van stilte.


  ‘Ja, soldaat?’ vroeg Rodgers.


  ‘Generaal, ikzelf, Pups en Sondra zijn aan boord van het toestel...’ Rodgers voelde zijn maag samenkrimpen.


  ‘... maar de andere drie zitten nog in de trein. We weten niet waarom ze nog niet zijn gestopt.’


  Rodgers durfde weer adem te halen. ‘Enig teken van verzet?’


  ‘Zo te zien niet,’ zei Honda. ‘We hangen er bijna boven en we zien ze heen en weer lopen door de raampjes van de locomotief. Ik zal de lijn openhouden. Over negenendertig seconden zijn we er.’ Rodgers balde zijn vuisten en leunde ermee op het bureau. Hoods handen lagen naast de telefoon gevouwen. Hij maakte van de gelegenheid gebruik om in stilte een gebed te zeggen voor het Striker Team.


  Hood keek naar Rodgers. De generaal keek terug. Hood zag de trots en de bezorgdheid in Mikes ogen, begreep hoe sterk de band tussen deze mensen was, nog sterker dan liefde, nog hechter dan een huwelijk. Hood benijdde Rodgers daarom, zelfs op dit moment, nu hij het zo moeilijk had.


  Nee, juist nu, dacht hij. Want die angst schiep een nog grotere band. Toen meldde Honda zich weer. Maar nu met duidelijke paniek in zijn stem.
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  Peggy voelde zich net zo ver bij de hoofdingang van de Hermitage vandaan als wanneer ze nog in Helsinki zou zijn geweest. De Engelse agente liep met stevige pas naar de volgende zaal, met schilderijen uit de school van Bologna. Daarvandaan was het nog een klein eindje naar de Staatsietrap, als ze zo ver zou komen.


  Peggy wist dat de vrouw haar volgde en dat ze hulp moest hebben van iemand die alles in de gaten hield en verslag uitbracht aan het hoofdkwartier, misschien wel aan het commandocentrum hier in de Hermitage, met of zonder Orlovs toestemming.


  Ze bleef staan voor een schilderij van Tintoretto om te zien wat haar schaduw zou doen. Ze nam haar aandachtig op, als een vingerafdruk onder een vergrootglas.


  De vrouw bleef bij een Veronese staan. Ze deed niet eens meer moeite om de schijn op te houden. Ze stopte abrupt, om Peggy duidelijk te laten zien dat ze gevolgd werd. Misschien om haar in paniek te brengen, dacht Peggy.


  Ze dacht zo diep na, dat er twee kleine rimpels boven haar neus verschenen. Bliksemsnel overwoog ze een hele reeks mogelijkheden, van het gijzelen van een schilderij tot het stichten van een brandje. Maar dat soort acties bracht onvermijdelijk nog meer troepen op de been en maakte het nog moeilijker om weg te komen. Ze overwoog zelfs om te proberen naar de tv-studio te vluchten om zich aan generaal Orlov over te geven. Maar dat idee verwierp ze weer snel. Zelfs als Orlov bereid was tot een spionnenruil, zou hij nooit haar veiligheid kunnen garanderen. En de eerste les die een agent leerde was zich nooit in een hoek te laten drijven. En die bunker daar beneden kwam je nooit meer uit.


  Maar Peggy wist dat ze op deze manier niet lang op vrije voeten zou blijven. Nu zij en George waren ontdekt, zouden eerst de uitgangen worden afgesloten, dan de gangen en ten slotte de zalen, totdat ze klem zaten. Toch verdomde Peggy het om de Russen te laten bepalen waar en wanneer de confrontatie zou plaatsvinden.


  Ze moest proberen hen op het verkeerde been te zetten tot ze een kans kreeg om weg te komen of in elk geval de aandacht af te leiden van David George. En het beste kon ze alvast met haar eigen schaduw beginnen. Ze vroeg zich af wat de vrouw zou doen als ze zich op dit moment zou overgeven, nog voordat alle Russen hun posities hadden ingenomen en klaarstonden om haar in te rekenen.


  Abrupt draaide ze zich bij de Tintoretto vandaan en liep snel, half rennend, naar de Staatsietrap.


  De vrouw volgde haar, in hetzelfde tempo.


  Peggy liep de zaal uit, sloeg haastig de hoek om en kwam bij de prachtige trap, met zijn wanden van geel marmer en zijn twee rijen van elk tien zuilen. Ze daalde de trap af, zigzaggend tussen de bezoekers door. Druk was het niet meer, zo laat in de middag.


  En toen, vlak voordat ze beneden was, struikelde ze en viel.
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  Twee minuten voordat Squires de trein wilde laten stoppen, vroeg de Russische officier: ‘Sigaret?’


  De Strikers stonden in de cabine van de locomotief, bezig hun spullen vast te gespen. Squires keek op de man neer.


  ‘We roken niet,’ zei hij. ‘Dit is het nieuwe leger. Hebt u zelf sigaretten bij u?’


  De Rus verstond hem niet. ‘Sigaret?’ herhaalde hij, wijzend naar zijn linkerborstzakje.


  Squires keek uit het raampje toen de trein aan een flauwe bocht begon. Hij schoof zijn nachtbril omlaag. ‘Newmeyer,’ zei hij, ‘help jij de man even.’


  ‘Ja, overste,’ antwoordde de soldaat.


  Newmeyer stapte bij de gewonde sergeant Grey vandaan en boog zich over de Rus. Hij stak zijn hand in het jasje van de luitenant en haalde er een versleten leren tabakszak uit, dichtgebonden met een dik elastiek. Onder het elastiek zat een stalen aansteker met cyrillische letters en een gegraveerd portret van Stalin.


  ‘Een erfstuk, zeker,’ zei Newmeyer, met een blik op de afbeelding in het rossige schijnsel van de ketel.


  Hij opende het zakje, vond een paar zelfgerolde sigaretten en haalde er eentje uit. Nikita stak zijn tong uit en Newmeyer legde de sigaret erop. De Rus klemde de sigaret tussen zijn lippen en accepteerde een vuurtje.


  Newmeyer klikte de aansteker dicht en bond alles weer vast met het elastiek.


  Nikita blies een dubbele rookwolk uit zijn neusgaten.


  Newmeyer boog zich over hem heen om de tabakszak weer in zijn borstzakje te steken, toen de Rus opeens overeind kwam en Newmeyer een kopstoot verkocht.


  Met een kreet van pijn liet Newmeyer de tabakszak vallen. De Russische officier deed er een greep naar en propte de zak met aansteker en al tussen de tandwielen van de stoomhendel. Newmeyer probeerde hem tegen te houden, maar Nikita rukte de hefboom snel bij hem vandaan.


  De trein maakte snelheid terwijl de tandwielen de tabakszak en de aansteker vermaalden die Nikita van zijn vader had gekregen. Repen leer en stukken metaal werkten zich steeds dieper in het mechaniek, waardoor de tandwielen verbogen in een wanstaltige omhelzing. ‘Shit!’ riep Squires toen Newmeyer achterover viel met zijn ene hand in de andere geklemd.


  De luitenant-kolonel rende naar de hefboom en probeerde hem de andere kant op te rukken, maar er was geen beweging in te krijgen. ‘Shit!’ zei hij nog eens. Hij keek naar de Rus, die met een vage blik voor zich uit staarde, zonder een spoor van triomf. Newmeyer zat met zijn knie op de borst van de Rus. Zijn hand was verbrand tussen de duim en de wijsvinger, maar hij lette er niet meer op. Hij was woedend... op zichzelf.


  ‘Sorry, overste,’ was het enige dat hij kon bedenken.


  Verdomme, dacht Squires. Nou ja, die Russische klootzak had alleen gedaan wat Squires in zijn plaats ook zou doen. En met succes. Maar de trein kreeg steeds meer snelheid, zonder dat ze er iets aan konden doen. Ze waren de bocht al door en stormden op de brug af. Er was geen tijd meer om Grey en de Rus omhoog te sjorren en uit de locomotief te springen voordat ze bij de kloof waren. En over twee minuten zou de hele trein de lucht in vliegen.


  Squires rende terug naar het raampje en tuurde langs de spoorbaan. In de verte zag hij iets wat op een zwerm sprinkhanen leek in het groene schijnsel van zijn nachtbril. Dat moest het vliegtuig zijn, hoewel het een totaal onbekend type was. Aan de stroomlijn en de kleur zag hij meteen dat het een low-observable was. Dat vond hij wel vleiend. Zelfs Muammar Gaddafi was niet belangrijk genoeg voor een stealth-vliegtuig, hoewel ze allemaal hadden klaargestaan toen Reagan en Weinberg in 1986 de ‘dodelijke grens’ in de Golf van Sidra hadden overschreden en de Libische leider een blauw oog hadden geslagen.


  De helikopter naderde snel een laag. Het sneeuwde niet meer, het zicht was goed en de piloot zou waarschijnlijk al snel beseffen dat de trein niet meer te stoppen was. De vraag was alleen of ze nog tijd hadden om wat anders te bedenken.


  ‘Newmeyer,’ zei Squires, ‘help sergeant Grey het dak op. We moeten hier uit.’


  ‘Ja, overste,’ antwoordde de terneergeslagen soldaat.


  Hij liet de Rus los, ontweek de merkwaardig afstandelijke blik van de jonge officier en boog zich over Grey. Voorzichtig legde hij de sergeant over zijn schouder. De onderofficier was half bewusteloos, maar deed zijn best zich aan Newmeyer vast te klampen toen de soldaat opstond. Newmeyer keek argwanend toe hoe Squires de Rus op zijn borst draaide.


  ‘Ga maar!’ zei Squires tegen Newmeyer en hij knikte naar de deur. ‘Ik red me wel.’


  Met tegenzin schopte Newmeyer de deur open, hees zich op de rand van het raampje en tilde Grey voorzichtig op het platte dak van de cabine.


  Squires greep de Rus bij zijn haren, maakte de riem los waarmee hij aan de vloer vast zat, bond die stevig om zijn polsen en duwde hem toen naar de deur.
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  Toen ze de onverwachte beweging van de buitenlandse agente zag, dacht Valya eerst dat ze op haar wilde vuren en dook haastig weg. Maar toen besefte ze dat de spionne gewoon was gestruikeld. Snel rende Valya op haar toe. Mensen die gewond of stervende waren, werkten vaak mee, was haar ervaring. Dan waren ze niet op hun hoede, maar zo versuft dat ze hun mond voorbij praatten.


  De andere bezoekers schrokken en stapten opzij toen de vrouw van de trap viel en twintig treden naar beneden gleed, maar gelukkig zonder haar hoofd te raken. Met een vreemde buiteling over haar schouder kwam ze ten slotte op de overloop terecht. Daar bleef ze kreunend liggen, half ineengerold en schokkend met haar benen. Mensen dromden om haar heen. Iemand riep een suppoost om hulp, twee anderen knielden naast haar neer en een van hen legde zijn jasje onder haar hoofd.


  ‘Raak haar niet aan!’ riep Valya. ‘Blijf uit de buurt!’


  De Russin kwam de trap af en trok een pistool met een korte loop uit haar enkelholster. ‘Die vrouw is een misdadigster die wordt gezocht,’ zei ze. ‘Laat haar maar aan ons over.’


  De Russen deinsden haastig terug. De buitenlanders zagen het pistool en deden hetzelfde.


  Valya stapte over Peggy heen, zodat ze haar in het gezicht kon zien. Ze keek nog eens om zich heen.


  ‘Uit de buurt blijven, zei ik!’ riep ze luid, zwaaiend met haar hand. ‘Wegwezen, allemaal!’


  De laatste toeschouwers dropen af en Valya keek op Peggy neer. De agente had haar ogen dicht en lag met haar rechterarm onder haar borst, haar hand tegen haar kin. Haar linkerarm lag slap langs haar zij.


  Het kon Valya weinig schelen of ze misschien wat gebroken had. Ze drukte het pistool tegen de kin van de vrouw en rolde haar op haar rug.


  Peggy’s gezicht vertrok van pijn, ze opende haar mond om te schreeuwen, maar ontspande zich toen weer.


  ‘Dat was een heel vervelende val,’ zei Valya in het Engels. ‘Verstaat u mij?’


  Peggy knikte, met zichtbare moeite.


  ‘De Engelsen vallen hier als herfstbladeren van de bomen,’ zei Valya. ‘Eerst moest ik die stripboekenuitgever en zijn vrienden elimineren, en nou u weer.’ Valya drukte de loop van het pistool in het zachte vlees onder Peggy’s hals. ‘Ik zal zorgen dat u naar het ziekenhuis wordt gebracht,’ zei ze, ‘maar eerst moeten we even praten.’ Peggy’s lippen bewogen. ‘Nee... Voordat...’


  ‘Nee-nee,’ zei Valya met een boosaardig lachje. ‘Daarna pas. Eerst wil ik een paar dingen over uw missie weten. In Helsinki, bijvoorbeeld. Wat was de naam van...’


  Peggy bewoog zich zo snel dat Valya niet de tijd had om te reageren. Peggy’s vuist, die tegen haar kin lag, schoot omhoog met het kleine mes erin. De punt wees omlaag. Peggy ramde het in de holte boven Valya’s sleutelbeen en trok het naar haar strottehoofd toe. Op hetzelfde moment gebruikte ze de elleboog van haar linkerarm om Valya’s arm tegen de grond te drukken voor het geval het pistool zou afgaan. Dat gebeurde niet. De Russin liet het wapen los en deed met twee handen een greep naar Peggy’s vuist om het mes weg te rukken. Maar dat lukte niet.


  ‘Wat ik wilde zeggen...’ snauwde Peggy. ‘Voordat je me naar een ziekenhuis brengt, zou ik even controleren of die val wel een ongeluk was! ’ Ze zette nog meer kracht met het mes en Valya zakte rochelend op haar zij. ‘Die agent die je hebt vermoord was mijn herfstblad,’ zei ze. ‘En dit is voor hem.’


  ‘Verroer je niet!’ riep een stem in het Russisch van boven aan de trap.


  Peggy keek op en zag een tengere, ascetisch ogende man in het uniform van een spetsnaz-kolonel. Hij hield zijn arm onbeweeglijk gestrekt, met in zijn hand een P-6 pistool met geluiddemper. Achter hem stond de man die Voiko had aangevallen. Hij hijgde en masseerde zijn keel.


  ‘Ik probeer onder uw vriendin vandaan te komen,’ antwoordde Peg in het Russisch. Ze draaide zich op haar zij om Valya af te schudden. De Russin had haar ogen dicht en haar gezicht was doodsbleek toen haar leven langzaam wegstroomde op de marmeren vloer.


  De kolonel kwam de trap af, zijn pistool nog steeds op haar gericht. Peggy liet Valya op de grond vallen en kwam overeind, met haar rug naar de trap.


  ‘Handen omhoog,’ zei de officier. Als hij zich ongerust maakte over Peggy’s slachtoffer, liet hij daar weinig van merken.


  ‘Ja-ja, ik weet het,’ zei Peggy vermoeid toen ze zich langzaam oprichtte en haar armen omhoog bracht.


  Toen ze haar handen op borsthoogte had, draaide ze zich bliksemsnel om met het korte pistool dat ze had opgeraapt toen ze Valya op haar zij draaide. Er liepen geen toeristen in de weg toen ze op kolonel Rosski vuurde. De spetsnaz-officier bleef staan waar hij stond, zeven treden boven haar, en ving haar salvo op alsof ze een duel uitvochten. Hij vuurde terug.


  Peggy bleef niet waar ze was. Meteen nadat ze haar korte salvo had afgevuurd, dook ze naar links en rolde over de grond tot ze de leuning raakte.


  Na een paar seconden waren de echo’s van de schoten verstomd en was de doordringende, snel vervliegende kruitdamp nog het enige spoor van het vuurgevecht, afgezien van de uitdijende rode vlekken aan de voorkant van Rosski’s uniform.


  Het gezicht van de officier bleef onbewogen. Hij was erin getraind om pijn zwijgend te verdragen. Even later liet hij zijn arm zakken en kletterde de p-6 tegen de grond. Rosski zakte door zijn knieën, beschreef een sierlijke pirouette en viel achterover. Met gespreide armen en zijn hoofd vooruit gleed de spetsnaz-officier de trap af en bleef naast Valya op de overloop liggen.


  Peggy richtte haar pistool op Pogodin, die was weggedoken achter de fraaie balustrade. Ze had gezien dat hij Voiko had gedood en hij verdiende het te sterven. Maar hij scheen haar gedachten te raden, of las het gevaar misschien in haar ogen, want opeens sprong hij overeind en rende terug naar de zaal. In de verte hoorde Peggy het geluid van naderende voetstappen... veiligheidsmensen, geschrokken toeristen of misschien wel stakers, tuk op een vechtpartij... ze wist het niet. Ze had graag willen afrekenen met Voiko’s moordenaar, maar er was geen tijd meer om achter hem aan te gaan.


  Ze draaide zich om, stak het pistool achter de band van haar rok en rende de trap af. ‘Help!’ riep ze in het Russisch. ‘Er loopt hier een moordenaar rond! Hij is krankzinnig!’


  Terwijl de bewakers zich langs haar heen wrongen, rende Peggy gillend naar de hoofdingang. Buiten gekomen, zweeg ze en verdween tussen de stakers die naar het museum opdrongen in de hoop dat het niet een van hun eigen mensen was of een stroman van de regering die als provocateur moest optreden...
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  ‘Ze klimmen op het dak van de locomotief!’ riep Honda. Zijn slaperige kalmte had plaatsgemaakt voor angst of afschuw. ‘Die trein lijkt wel een losgeslagen torpedo!’


  ‘Kunnen ze er niet uit?’ vroeg Rodgers.


  ‘Nee, generaal. Ze rijden juist over de brug, langs een diepe afgrond aan twee kanten. Ik zie sergeant Grey... Shit! Sorry, generaal. Newmeyer heeft hem op het dak getild en klimt nou zelf ook naar boven. De sergeant beweegt zich wel, maar zo te zien is hij gewond.’


  ‘Hoe ernstig?’ vroeg Rodgers dringend.


  ‘Dat weet ik niet, generaal. Wij zitten hier te laag en hij ligt plat op het dak van die locomotief. Nu zie ik... geen idee wie dat is. Een Russische militair, denk ik. Die is ook gewond... veel bloed aan zijn been.’


  ‘Wat doet die Rus?’ vroeg Rodgers.


  ‘Niet veel. Overste Squires geeft hem aan Newmeyer door. Ze grijpen hem bij zijn haren. Newmeyer probeert zijn handen onder de armen van die Rus te krijgen. Hij verzet zich. Wacht even, generaal...’


  Er werd overlegd in de helikopter en soldaat Honda zweeg een paar seconden. Rodgers kon niet verstaan wat er werd gezegd. Toen, vlak bij de radio, hoorde hij Sondra DeVonne zeggen: ‘Dan gooien we onze kleren of onze wapens wel overboord om gewicht te lozen.’ Blijkbaar was Squires van plan de Rus aan boord te brengen, waar de piloot begrijpelijke bezwaren tegen had. Rodgers voelde het zweet over zijn rug druppelen.


  ‘Generaal,’ zei Honda, ‘de piloot maakt zich zorgen over die extra tachtig kilo en de tijd die het gaat kosten om die man omhoog te hijsen. Maar als hij weigert, heeft hij een muiterij aan boord.’ ‘Soldaat,’ zei Rodgers, ‘de vlieger is nu verantwoordelijk voor de missie en zijn bemanning. Is dat goed begrepen?’


  ‘Ja, generaal.’


  Dat waren de moeilijkste woorden die Rodgers ooit had moeten zeggen. Hood legde even zijn hand op de arm van de generaal.


  ‘De Rus hangt nu half uit die trein,’ ging Honda verder. ‘Hij werkt niet mee. Hij is ballast.’


  ‘Maar hij is niet dood?’


  ‘Nee, generaal. Ik zie zijn handen en zijn hoofd bewegen.’


  Het bleef weer een tijdje stil. Rodgers en Hood keken elkaar aan. Alle mislukte missies, alle bureaucratie en zelfs Ann Farris waren vergeten nu ze dit samen moesten doorstaan.


  ‘Ik zie de overste,’ zei Honda. ‘Hij leunt uit het raampje en sjort die Rus bij zijn jas omhoog. Hij wijst naar de cabine... hij glijdt met zijn vinger langs zijn keel.’


  ‘De bediening is uitgevallen,’ zei Rodgers. ‘Bedoelt hij dat?’


  ‘Ja, ik denk het wel,’ zei Honda. ‘Wacht even, generaal. We vliegen nu over die trein heen. En ik denk... ja!’


  ‘Wat, soldaat?’


  Met toenemende opwinding riep Ishi Honda: ‘Generaal, de piloot heeft opdracht gegeven om de ladder te laten zakken. We hebben tachtig seconden om de mannen omhoog te hijsen.’


  Rodgers ademde weer uit. Hij zuchtte eens diep en keek naar de cijfers van de computerklok, die onverbiddelijk verder tikte...
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  Dinsdag, 23.57 uur

  Chabarovsk


  



  De Mosquito verscheen boven de trein als een donderwolk uit een tijdmachine, donker, machtig en stil. Squires volgde de helikopter met zijn ogen. Het toestel vloog over de locomotief en de kolenwagen, bleef toen hangen, draaide honderdtachtig graden en kroop langzaam achteruit.


  De ladder viel recht omlaag en Sondra daalde een paar sporten af. Ze greep zich stevig vast, leunde naar achteren en stak haar hand uit om te helpen.


  ‘Vooruit!’ riep ze.


  ‘Newmeyer!’ riep Squires boven het gebulder van de locomotief uit. ‘Overste?’


  ‘Laat die Rus los en hijs Grey omhoog. Daarna klim je zelf aan boord.’


  Newmeyer gehoorzaamde zonder aarzelen. Zoals alle commando’s waren de Strikers erin getraind om in noodsituaties hun orders blindelings op te volgen, ook al druisten ze tegen al hun instincten of emoties in. Later zou hij de hele operatie nog duizenden keren opnieuw beleven – in bed, tijdens oefeningen of in gesprekken met psychologe Liz Gordon. Maar nu deed hij wat luitenant-kolonel Squires hem opdroeg.


  Hij liet de Rus los en tilde sergeant Grey op zijn schouders. De helikopter hing nu recht boven hem en de piloot zakte nog een halve meter om de onderkant van de ladder op gelijke hoogte te brengen met Newmeyers knieën.


  De soldaat zette zijn voet op de tweede sport en begon te klimmen. Zodra hij binnen bereik was, bukten Sondra en Pupshaw zich om sergeant Grey omhoog te hijsen.


  Sondra liet het aan Pupshaw over om de sergeant aan boord te sjorren en stak meteen haar hand uit naar Newmeyer. Tegelijkertijd wierp ze een ongeruste blik naar luitenant-kolonel Squires.


  ‘Dertig seconden!’ riep copiloot Iovino naar achteren.


  ‘Overste!’ riep ze toen Squires probeerde om Nikita mee te slepen. ‘Nog een halve minuut!’


  ‘Vijfentwintig seconden!’ riep Iovino.


  Squires liet de haren van de Rus los, slingerde hem over zijn schouder en klom op de rand van het raampje. Nikita verzette zich nog steeds en probeerde weer terug in de locomotief te klimmen. ‘Twintig!’


  ‘Verdomme!’ siste Squires en greep de Russische officier bij de achterkant van zijn jas, voordat hij hem kon ontglippen.


  Nikita haakte zijn arm achter de handgreep naast het raampje en weigerde om los te laten.


  ‘Vijftien!’


  Sondra keek angstig naar beneden en riep nerveus: ‘Overste! Nog vijftien seconden!’


  Squires stond nu op de onderrand van het raampje. Hij wenkte de helikopter naar de zijkant.


  De Mosquito bewoog zich opzij en naar beneden, zodat de ladder op gelijke hoogte hing met Squires. De luitenant-kolonel gebaarde dat hij nog verder moest zakken.


  ‘Tien seconden!’


  Squires liet Nikita’s jas los, greep zich met zijn linkerhand aan het dak van de locomotief vast en trok met zijn rechterhand de Beretta uit de holster. Hij richtte het pistool op Nikita’s arm en vuurde. De Rus jankte van pijn, verloor zijn houvast en stortte achterover de locomotief weer in.


  Squires sprong hem achterna.


  ‘Nee!’ gilde Sondra en ze klom wat verder omlaag. Newmeyer kwam snel achter haar aan.


  ‘Vijf seconden!’ riep Iovino.


  ‘Wacht!’ riep Sondra naar boven.


  De ladder hing recht naast het raampje van de cabine. Vloekend en kreunend duwde Squires de willoze Nikita het raampje uit. Sondra en Newmeyer grepen hem allebei bij zijn jas en sjorden hem omhoog.


  De piloot wachtte nog even toen Pupshaw de andere twee hielp om de Rus aan boord te hijsen.


  Squires verscheen ook weer in het raampje. Zodra ze haar handen vrij had, boog Sondra zich naar hem toe. Zijn hand kwam naar boven...


  De eerste wagon explodeerde, een hartslag later gevolgd door de tweede. De locomotief begon te bokken door de kracht van de explosies. De achterkant sprong omhoog tegen de kolenwagen, die in een regen van steenkool naar achteren werd gesmeten toen de koppeling brak. De locomotief viel weer terug, half op de rails. ‘Overste!’ gilde Sondra toen Squires in de cabine terugviel en de piloot de helikopter omhoog trok om vrij te blijven van de explosies. ‘Captain! Wacht nog even!’


  Maar Karsh vloog snel naar het noorden, uit de buurt van de rondvliegende scherven.


  ‘Kom naar boven!’ riep Newmeyer met overslaande stem naar Sondra.


  Sondra’s ogen weerkaatsten de grote rode vuurbol toen ze de locomotief naar voren zag springen, scheef op de rails, in een fontein van vonken en rook.


  ‘Hij zit er nog in!’ siste ze met opeengeklemde kaken. ‘We moeten terug!’


  Op dat moment bezweek de brug onder het geweld van de explosie en het gewicht van de locomotief en de hulpeloze kolenwagen. De brug stortte neer in slow motion, als in een film. Maar opeens versnelde alles toen de ketel van de locomotief door de hitte explodeerde. Metaalsplinters vlogen alle kanten op: pikzwarte scherven in de roodzwarte vuurzee. Een seconde later stortten de rails, de pijlers van de brug, de verbrijzelde trein en de vuurbol zelf met luid geraas in het ravijn.


  Het vuur verbleekte tot een vlammetje toen de Mosquito scherp begon te klimmen door de kille lucht.


  ‘Nee!’ zei Sondra. ‘Nee!’ herhaalde ze maar steeds, toen sterke handen haar bij haar schouders grepen.


  ‘We moeten die ladder inhalen!’ riep Iovino naar achteren. Newmeyer keek omlaag naar Sondra. ‘Kom naar binnen!’ brulde hij boven het loeien van de wind uit. ‘Alsjeblieft!’


  Sondra klom aan boord, geholpen door Newmeyer en Pupshaw. Zodra ze binnen was, haalde Honda de ladder in en sloot het luik. Met een bijna moordlustige blik in zijn ogen greep Pupshaw zijn eerstehulpkist om eerst Grey en daarna de Rus te behandelen. Afgezien van Nikita’s gekreun, heerste er een doodse stilte in de Mosquito.


  ‘Ik had hem binnen handbereik,’ zei Sondra ten slotte. ‘Nog maar een paar seconden. Meer had ik niet nodig...’


  ‘Die seconden heb je ook gekregen van de piloot,’ zei Newmeyer. ‘Het was de explosie.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Het was mijn schuld.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Newmeyer. ‘Je kon niets doen.’


  ‘Ik had kunnen doen wat mijn gevoel me ingaf!’ snauwde ze terug. ‘Ik had die klootzak kunnen neerschieten die hij wilde redden. Dan hadden we geen problemen gehad met ons gewicht,’ zei ze bitter. Ze wierp een glazige blik op de Rus. ‘Als het aan mij lag, kunnen we nog wel wat gewicht lozen.’ Toen, alsof ze schrok van haar eigen onmenselijkheid, fluisterde ze: ‘O God, waarom?’ En ze wendde zich af.


  Naast haar zat Newmeyer te huilen tegen de mouw van zijn jas. Pupshaw verbond Nikita’s arm, zo goed en voorzichtig mogelijk als zijn zwaarbeproefde medemenselijkheid hem toestond.
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  Dinsdag, 09.10 uur

  Washington, D.C.


  Ishi Honda’s woorden klonken traag en zwaar. Ze drukten als een loden last op Rodgers’ ziel.


  



  ‘Newmeyer en sergeant Grey zijn uit de trein gered,’ meldde hij, met verstikte stem. ‘Die Russische officier ook. Het is niet gelukt om luitenant-kolonel Squires aan boord te nemen. Hij is...’


  Honda zweeg en Rodgers hoorde hem slikken.


  ‘Hij is in de locomotief achtergebleven. De trein is geëxplodeerd en vernietigd. Onze missie is volbracht.’


  Rodgers kon niets zeggen. Hij zat als verlamd. Hij wist uit eigen ervaring hoe meedogenloos en abrupt de dood op het slagveld kon toeslaan, maar zijn geestelijke veerkracht was niet bestand tegen het bericht dat hij zojuist had gehoord.


  ‘Hoe is het met sergeant Grey?’ vroeg Hood ten slotte.


  ‘Hij heeft een kogel in de schouder, meneer,’ antwoordde Honda. ‘En die Rus?’


  ‘Een kogel in het dijbeen en een schampschot in de arm,’ zei Honda. ‘Vanwege de brandstofsituatie kunnen we hem niet aan de grond zetten. We zullen hem moeten meenemen naar Hokkaido.’ ‘Begrepen,’ zei Hood. ‘We regelen het wel met de Russische ambassade.’


  ‘Soldaat Honda,’ zei Rodgers met vochtige ogen, ‘zeg tegen het team dat ik ze op een onmogelijke missie heb gestuurd. Maar ze hebben het voor elkaar gekregen. Zeg dat tegen ze. *


  ‘Ja, generaal,’ zei Honda. ‘Dank u. Ik zal het zeggen. Over en uit.’ Hood schakelde de luidspreker uit en keek Rodgers aan. ‘Kan ik iets doen?’ vroeg hij.


  Na een tijdje zei de generaal: ‘Kun je vragen of ze mij niet willen nemen, in plaats van Charlie?’


  Hood gaf geen antwoord. Hij klopte Rodgers nog eens op zijn arm. De generaal scheen het niet te voelen.


  ‘Hij had een vrouw en een zoontje,’ zei Rodgers. ‘Wat heb ik?’


  ‘Je verantwoordelijkheid,’ antwoordde Hood zacht maar ferm. ‘Jij moet sterk blijven om dat gezin te kunnen vertellen wat er is gebeurd en ze erdoorheen te helpen. ’


  Rodgers draaide zijn gezicht naar Hood. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij.


  ‘Ik zal Liz bellen,’ zei Hood. ‘Zij kan helpen. Ze zal ook met de Strikers moeten praten als ze terugkomen.’


  ‘De Strikers...’ begon Rodgers, en zijn stem brak. ‘Dat is mijn afdeling. Als ze morgen een onverwachte missie krijgen, moet er een nieuwe bevelhebber zijn.’


  ‘Vraag majoor Shooter om de procedure in gang te zetten,’ zei Hood.


  Rodgers schudde zijn hoofd en stond op. ‘Nee, meneer. Dat is mijn werk. Vanmiddag hebt u een lijstje met kandidaten op uw bureau.’ ‘Goed,’ zei Hood.


  Bob Herbert reed naar binnen en remde voor het bureau. Hij grijnsde breed. ‘Ik krijg juist bericht van het Pentagon,’ zei hij. ‘Ze hebben de Russische vliegtuigen afgeluisterd die naar het gebied waren gestuurd. De piloten hebben die Russische commando’s gevonden, en het wrak van de trein... maar geen woord over de Mosquito.’ Hij klapte in zijn handen alsof het bekkens waren. ‘Over onzichtbare vliegtuigen gesproken!’


  Rodgers keek hem aan. Herberts grijns bevroor.


  ‘We hebben Charlie verloren,’ zei de generaal.


  Herberts gezicht verstrakte. ‘O, man...’ zei hij. ‘O, verdomme. Niet Charlie...’


  ‘Bob,’ zei Hood, ‘we hebben je hulp nodig om dit af te wikkelen met de Russen. De Mosquito heeft een van hun officieren aan boord genomen. De beste oplossing is dat hij discreet...’


  ‘Paul, hou even je kop!’ schreeuwde Herbert. Hij reed dreigend naar voren. ‘Geef me de tijd om dit te verwerken!’


  ‘Nee,’ zei Rodgers vastberaden. ‘Paul heeft gelijk. We zijn nog niet klaar. Lowell moet het Congres inlichten over wat er is gebeurd.


  Martha moet haar charme loslaten op de Russen. De president moet op de hoogte worden gebracht, en als de pers erachter komt – en dat is onvermijdelijk – zal Ann met een goed verhaal moeten komen. Pas daarna is er tijd voor verdriet. Eerst hebben we nog werk te doen.’


  Herbert keek van Rodgers naar Hood. Zijn gezicht en zijn hals waren rood aangelopen. ‘Ja, dat is waar.’ Hij draaide zijn stoel. ‘De radertjes van de regering moeten blijven draaien, met bloed in plaats van olie. Wat hebben ze ooit voor mij gedaan toen ik half aan flarden was gescheurd? Waarom zou het met Charlie anders zijn?’


  ‘We zijn het Charlie verplicht om door te gaan!’ schreeuwde Rodgers tegen Herberts rug. ‘Anders zou hij voor niets gestorven zijn. Charlie Squires zal alle eer krijgen die hem toekomt, dat verzeker ik je!’


  Herbert bleef staan. Zijn hoofd zakte naar voren. ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij zonder zich om te draaien. ‘Maar het doet zo’n pijn... begrijp je dat?’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Rodgers zacht, terwijl de tranen eindelijk over zijn wangen stroomden. ‘Dat begrijp ik heel goed.’
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  Dinsdag, 17.15 uur

  Moskou


  



  Vijf minuten nadat het Pentagon het bericht van de Russische straalvliegtuigen aan hun basis had onderschept, werd minister Dogin van Binnenlandse Zaken gebeld door het kantoor van luchtmachtgeneraal Dhaka.


  ‘Meneer de minister,’ zei de beller, ‘u spreekt met generaal-majoor Dragoen. De onderscheppingsjagers waarom u had verzocht hebben geen spoor van vijandelijke vliegtuigen kunnen ontdekken. Ze hebben alleen militaire en civiele passagiers uit die trein gevonden.’ ‘Dan moet het team daar nog zijn,’ zei Dogin.


  ‘Bovendien,’ vervolgde Dragoen onverstoorbaar, ‘vroeg de generaal mij u te melden dat de trein die u in Vladivostok hebt gevorderd is ontdekt op de bodem van het Obemaja-ravijn, ten oosten van Chabarovsk.’


  ‘In welke toestand?’ vroeg Dogin, hoewel hij het antwoord al wist. Die vervloekte Orlov en zijn commando’s...


  ‘De trein is vernield,’ antwoordde Dragoen. ‘Volledig uitgebrand.’ Dogins mond viel open alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Het duurde een paar seconden voordat hij weer een woord kon uitbrengen. ‘Geef me de generaal zelf,’ zei hij.


  ‘Dat zal helaas niet gaan,’ zei Dragoen. ‘De generaal is in bespreking met een delegatie van president Zjanin. Dat zal nog wel even duren. Kan ik een boodschap voor u doorgeven, meneer de minister?’ Dogin schudde langzaam zijn hoofd, ‘Nee, generaal-majoor. Dank u.’


  ‘Goed,’ zei Dragoen. ‘Goedemiddag dan.’


  Dogin sloeg met de zijkant van zijn hand de haak neer.


  Het is voorbij, dacht hij. Alles. Zijn plannen, zijn dromen. Zijn nieuwe Sovjetunie. En zijn leven, als Sjovitsj zou horen dat het geld verdwenen was.


  Dogin tilde zijn hand op. Toen hij de kiestoon hoorde, belde hij zijn assistent en vroeg hem om Sergej Orlov te bellen.


  Of zou die ook niet thuis geven? Misschien was de Sovjetunie weer terug, maar op een andere manier dan hij had verwacht.


  Nee. Orlov antwoordde meteen. ‘Ik wilde u juist bellen, meneer de minister. Er is een vuurgevecht geweest in het museum. Kolonel Rosski verkeert in kritieke toestand en een van zijn agentes, Valya Saparov, is dood.’


  ‘En de dader?’


  ‘Een agente die via Helsinki het land is binnengekomen,’ zei Orlov. ‘Ze is ontsnapt tussen een menigte stakende arbeiders. De militia is naar haar op zoek.’ Hij aarzelde. ‘U weet het al van de trein?’


  ‘Ja,’ zei Dogin. ‘Heb je al iets van je zoon gehoord, Sergej?’


  Orlovs stem kreeg de zakelijke klank van de kosmonaut. ‘Wij hebben nog geen bericht ontvangen van de mensen in de trein. Ik weet dat ze eruit zijn gezet, maar ik heb geen idee hoe het met Nikita is.’ ‘Ik denk dat hij het wel redt,’ zei Dogin vol vertrouwen. ‘Het was een ravage, net als in Stalingrad. Maar één of twee bloemen overleven het altijd.’


  ‘Ik hoop dat u gelijk hebt,’ zei Orlov.


  Dogin haalde trillend adem en zuchtte diep. ‘Ik schijn een van de slachtoffers te zijn... met generaal Kosigan en misschien ook generaal Mavik... de mensen die hun nek hebben uitgestoken. De vraag is alleen nog wie ons het eerst te pakken zal krijgen... de regering, Sjovitsj of de Colombianen van wie hij het geld had gekregen.’


  ‘Als u naar Zjanin gaat, kunt u om bescherming vragen.’


  ‘Tegen Sjovitsj?’ lachte Dogin schamper. ‘In een land waar je voor honderd Amerikaanse dollars een huurmoordenaar kunt krijgen? Nee, Sergej. Mijn kansen zijn samen met die trein verbrand. Maar het is wel ironisch. Ik haatte die gangster en alles waar hij voor stond.’


  ‘Waarom bent u dan met hem in zee gegaan, meneer de minister? En waarom moesten zoveel mensen daar de prijs voor betalen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Dogin. ‘Eerlijk niet. Generaal Kosigan had me ervan overtuigd dat we hem later wel opzij konden zetten, en ik wilde dat graag geloven. Maar ik wist wel beter.’ Zijn blik gleed over de oude kaarten aan de muren. ‘Ik wilde dit zo vurig... alles herstellen wat we waren kwijtgeraakt. Terug naar de tijd dat de Sovjetunie dicteerde en andere landen volgden, toen onze wetenschap, onze cultuur en ons leger nog de afgunst van de hele wereld opwekten. Achteraf gezien was dit niet de manier om dat doel te bereiken, neem ik aan.’


  ‘Minister Dogin,’ zei Orlov, ‘het was nooit gelukt. Als u dat nieuwe rijk had opgebouwd, was het weer ineengestort. Toen ik vorige maand terugkwam in het ruimtevaartcentrum in Kazachstan, lagen er veren en vogelpoep op de trappen en zaten de raketten verpakt in plastic met een dikke laag stof. Op dat moment had ik ook heimwee naar het verleden, naar de dagen van Gagarin en de tijd dat wij met onze space-shuttles, de Boerans, de ruimte zouden koloniseren. Maar we kunnen de evolutie niet tegenhouden, meneer de minister. Sommige dingen sterven uit en komen nooit meer terug.’ ‘Misschien,’ zei Dogin. ‘Maar het is onze aard om terug te vechten. Als iemand stervende is, vraag je niet naar de kosten of de risico’s van een behandeling. Je doet wat nodig is. Pas als de patiënt gestorven is en de emotie weer plaatsmaakt voor gezond verstand, zie je dat het een onmogelijke opgave was.’ Hij glimlachte. ‘En toch, Sergej, heb ik een tijdlang gedacht dat het zou lukken.’


  ‘Als de Amerikanen niet hadden ingegrepen.’


  ‘Nee,’ zei Dogin, ‘niet de Amerikanen. Eén Amerikaan, meer niet. Die FBI-agent in Tokyo die op de Gulfstream vuurde en ons daardoor dwong het geld naar de trein over te brengen. Is het geen ontnuchterende gedachte, Sergej, dat één gewoon mens de geschiedenis een andere wending gaf, waar al die machthebbers faalden?’


  Dogin ademde wat rustiger nu. Hij had vrede met de wereld toen hij de bovenste rechterla van zijn bureau opentrok...


  ‘Ik hoop dat jij bij het centrum zult blijven, Sergej. Rusland heeft mensen zoals jij hard nodig. En als je je zoon ziet, val hem dan niet te hard. Wij wilden herstellen wat we ooit hadden, hij wilde het voor het eerst met eigen ogen zien, buiten de geschiedenisboekjes. Wat je ook van de methoden mag denken, de droom was niet verkeerd.’ Dogin hing op en keek met heldere ogen naar de kaart van de Sovjetunie in 1945 toen hij de loop van de Makarov tegen zijn slaap drukte en de trekker overhaalde.
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  Dinsdag, 17.22 uur

  St.-Petersburg


  



  Generaal Orlov vond het een vreemde gedachte dat de drie hoofdrolspelers van deze dag – Dogin, Paul Hood en hijzelf – alles van achter hun bureau hadden geregeld en niet één keer het daglicht hadden gezien sinds het uitbreken van deze crisis.


  Duivels in het donker zijn we, die de zaken van de mens bestieren... Orlov had nog maar één ding te doen, maar hij kon zich er niet toe brengen. Hij had het kantoor van generaal Dhaka gebeld om naar zijn zoon en de andere commando’s te informeren. Nu bleef hem niets anders meer over dan af te wachten en na te denken.


  Hij leunde achterover in zijn stoel, met zijn armen op de leuningen en zijn handen over de zijkant. Zijn lichaam voelde loodzwaar. Orlov had tegen zijn eigen landgenoten moeten vechten, mensen die op hun eigen manier van Rusland hadden gehouden. Nu pas drong de tragedie van de gebeurtenissen, en zijn eigen rol daarin, goed tot hem door.


  Hij boog zijn hoofd en keek op zijn horloge, maar meteen vergat hij weer hoe laat het was. Waarom werd er niet gebeld? De piloten hadden de militairen langs de spoorlijn nu toch wel geteld?


  Het zoemen van de telefoon verschrikte hem, als het sissen van een slang die opeens in de aanval ging. Maar het bracht hem weer terug in de werkelijkheid en hij greep de hoorn nog voordat de eerste toon verstomd was.


  ‘Ja?’ De aderen in zijn slaap bonsden tegen de hoorn.


  ‘Ik heb een videogesprek voor u,’ zei zijn secretaresse.


  ‘Geef maar door,’ zei Orlov snel.


  Hij staarde naar de monitor toen het gezicht van Paul Hood verscheen. Het duurde een seconde voordat de Amerikaan had vastgesteld dat hij inderdaad Orlov voor zich had.


  ‘Generaal,’ zei hij toen, ‘met uw zoon is alles in orde.’


  Orlovs kaak trilde even, maar toen lachte hij opgelucht. ‘Dank u. Dank u zeer.’


  ‘Hij zit nu in het vliegtuig dat onze mensen heeft opgepikt,’ vervolgde Hood. ‘We zullen hem zo snel mogelijk naar huis sturen. Maar dat kan een dag of twee duren, want hij is lichtgewond aan zijn arm en zijn been.’


  ‘Maar niet gevaarlijk?’


  ‘We zorgen goed voor hem,’ zei Hood.


  Orlov ontspande zich en zakte wat voorover. Maar hij zag iets in de ogen van de Amerikaan en hoorde de holle klank van zijn stem. Er was iets mis.


  ‘Kan ik iets voor u doen?’ vroeg Orlov.


  ‘Ja,’ zei Hood, ‘inderdaad. Ik zou u graag een boodschap willen meegeven voor uw zoon.’


  Orlov steunde op zijn ellebogen en luisterde aandachtig.


  ‘Uw zoon heeft zich tot het uiterste verzet tegen onze mensen, ook toen ze hem gewond aan boord wilden nemen. Hij vond het waarschijnlijk zijn plicht om met het zinkende schip ten onder te gaan, of misschien was het zijn eer te na om met een vijandelijk vliegtuig te vertrekken. Maar daardoor heeft hij de dood van mijn commandant veroorzaakt.’


  ‘Dat spijt me verschrikkelijk,’ zei Orlov. ‘Kan ik iets doen om...’ ‘Generaal,’ onderbrak Hood hem, ‘ik wil u geen schuldcomplex aanpraten. We zullen via de gebruikelijke kanalen een verzoek indienen om de stoffelijke resten naar Amerika te laten overbrengen. Maar mijn adjunct had een persoonlijke band met de commandant en daarom wil hij u vragen iets tegen uw zoon te zeggen.’ ‘Natuurlijk,’ zei Orlov.


  ‘Hij zegt dat er een Russisch volkssprookje bestaat, Sadko, waarin de Tsaar van de Zee tegen de held zegt dat iedere krijger een leven kan nemen, maar dat een goede krijger alles zal doen om levens te sparen. Ik hoop dat uw zoon dat begrijpt. Help hem een goed soldaat te worden.’


  ‘Mijn zoon wil niet altijd naar mij luisteren,’ zei Orlov, ‘maar één ding kan ik u wel zeggen: uit het zaad dat hier is gezaaid, zullen goede soldaten groeien.’


  Orlov bedankte Hood nog eens. Toen verbrak hij de verbinding en dacht in eerbiedige stilte aan de commandant die hij niet kende, maar zonder wie zijn eigen leven en dat van zijn vrouw nu verwoest zouden zijn.


  Toen stond hij op van achter zijn bureau, pakte zijn pet en stapte naar buiten. Afgezien van de slinkende menigte protesterende arbeiders, zag alles er nog net zo uit als toen hij gisteren hier binnenkwam. Met een schok besefte hij dat het precies vierentwintig uur geleden was dat hij hier was gearriveerd voor zijn confrontatie met kolonel Rosski.


  Vierentwintig uur geleden dat de wereld bijna was veranderd. Vierentwintig uur geleden dat hij zijn vrouw had omhelsd.
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  Dinsdag, 22.00 uur

  Helsinki


  



  Peggy wist zonder moeite uit de Hermitage weg te komen. Toen er werd geschoten op de trap, ontstond onder de stakende arbeiders meteen het gerucht dat het leger was ingezet om de bijeenkomst uiteen te slaan. De stakers verspreidden zich snel, maar sloten meteen weer de rijen, als een schaal met kwik, toen de politie naar binnen rende en de stakingsleiders begrepen dat de schietpartij niets met hen te maken had. Daarna drong de menigte naar de Hermitage op, waar geen bewakers meer bij de ingang stonden. De arbeiders dromden naar binnen en veroorzaakten paniek onder de toeristen die naar buiten wilden, zodat de bewakers weer haastig terugkwamen. Met wapenstokken en gestrekte armen beschermden ze de schilderijen en dreven de stakers terug.


  Peggy maakte zich uit de voeten als een paniekerige toeriste.


  Het werd al donker. Eenmaal buiten liep Peggy snel naar het Nevski-station van de ondergrondse. Het was druk in het spitsuur, maar de treinen vertrokken om de twee minuten. Peggy betaalde vijf kopeken en kon bijna meteen instappen. Vanaf het eindpunt was het maar een klein eindje lopen naar het Finland-station aan de overkant van de Neva, waar ze op de trein naar Helsinki kon stappen, via Razliv, Repino en Vyborg.


  David George was er al. Hij zat op een houten bank in de wachtkamer en las een Engelstalige krant. Naast hem stond een tas met souvenirs. Peggy liep met haar visum en haar paspoort naar het loket, kocht een kaartje en ging zitten. Ze keek even naar George. Hij las zijn krant, keek zo nu en dan eens om zich heen, en las dan weer verder.


  Eén keer keek hij wat langer op dan normaal, niet naar Peggy, maar ze zat wel binnen zijn gezichtsveld.


  Daarna stond hij op en vertrok met zijn krant, zijn ansichtkaarten, zijn sneeuwbol van de Hermitage en andere souvenirs. Peggy wist dat hij haar had gezien en niet meer haar kant op zou kijken. Toen hij was verdwenen, liep Peggy naar de kiosk, kocht een Engelse en Russische krant en een paar tijdschriften, en ging weer zitten om op de trein te wachten, die om middernacht zou vertrekken.


  De bewaking op het station was niet scherper dan anders. De gebeurtenissen in Moskou en de Oekraïne eisten alle aandacht en mankracht op. Peggy werd zonder probleem doorgelaten toen ze naar de trein liep en bij het hek haar papieren liet zien.


  Het was een moderne trein, goed verlicht en voorzien van smalle maar zachte banken van nep-pluche, die de gewone reiziger het gevoel moesten geven dat hij in stijl reisde. Hoewel Peggy weinig waardering had voor die ambiance of voor het oudroze en gele fluweel van de salonwagen, stond er op haar gezicht niets te lezen van haar afkeuring of de spanningen van de afgelopen uren. Pas toen ze op het toilet stond – een imitatie van een vliegtuigtoilet – en zichzelf inspecteerde om te zien of er nergens bloedvlekken van de dode Russische agente waren achtergebleven, gunde ze zich een ogenblik om bij te komen.


  Ze leunde op haar handen op de roestvrij stalen wasbak, sloot haar ogen en fluisterde zacht: ‘Ik was niet gekomen om wraak te nemen, maar toch is het een troost.’ Ze glimlachte. ‘Als je in het hiernamaals strafvermindering kunt krijgen wegens goed gedrag, mijn lief, zal ik mijn best doen om zo snel mogelijk daarheen te kunnen komen waar jij nu zeker bent. En bedank Voiko. Met wat hij voor ons heeft gedaan, verdient hij zeker een plaatsje aan Gods voeten.’


  Onderweg liep ze David George een paar keer tegen het lijf, maar ze zeiden niets anders dan ‘Pardon’ als ze elkaar in het nauwe gangetje passeerden. Ze waren nu wel uit St.-Petersburg ontsnapt, maar misschien zaten er Russische agenten in de trein die geen goed signalement van hen hadden en op zoek waren naar stellen of naar mannen en vrouwen die apart reisden. Daarom hing Peggy rond bij een groepje Russische soldaten in de salonwagen en maakte zo nu en dan een opmerking, om de indruk te wekken dat ze bij hen hoorde. Ze flirtte zelfs een beetje met een van hen, om een beschermer te hebben als de nood aan de man kwam. Toen ze de Finse grens bereikten, kort voordat het ochtend werd, gaf ze de soldaat een vals adres en telefoonnummer toen ze samen langs de douane liepen. Een mondelinge verklaring was voor Peggy voldoende om te worden doorgelaten. De Russische soldaten moesten hun handbagage laten controleren.


  



  Peggy en David George liepen naast elkaar de straat in. De Britse agente tuurde tegen de zon in, die zijn oranje kruin de nieuwe dag in stak.


  ‘Wat is er in godsnaam in dat museum gebeurd?’ vroeg George. Peggy glimlachte. ‘Ach, dat was ik vergeten. Dat weet je natuurlijk niet.’


  ‘Nee. Ik zag in gedachten maar steeds die scène uit De kanonnen van Navarone, waarin die vrouwelijke spionne wordt gedood.’


  ‘Ik deed alsof ik van de trap viel,’ zei Peggy. ‘Toen die vrouw zich verried door achter me aan te rennen, moest ik haar elimineren. Daarna heb ik haar pistool gebruikt tegen een spetsnaz-officier die dacht dat hij de kogels met zijn borst kon opvangen voordat hij mij een kopje kleiner maakte. Dat viel dus tegen. En in het tumult kon ik gemakkelijk verdwijnen.


  ‘Van jouw leven zullen ze nooit een film maken,’ zei George. ‘Geen mens die het gelooft.’


  ‘Het leven is altijd interessanter dan een film,’ zei Peggy. ‘Daarom is een bioscoopscherm ook twaalf meter hoog.’


  Ze praatten over hun vertrek. George wilde het eerste vliegtuig naar Amerika nemen. Peggy wist nog niet hoe of wanneer ze uit Helsinki zou vertrekken. Het enige waar ze nu behoefte aan had was lekker in de zon lopen en alle benauwde ruimtes vermijden die haar herinnerden aan een mini-onderzeeër, de achterbank van een auto of een benauwde treincoupé.


  Ze bleven staan voor de Finse Nationale Schouwburg en keken elkaar aan met een warme glimlach en zachte ogen.


  ‘Ik geef toe dat ik me heb vergist,’ zei Peggy. ‘Ik dacht dat je het niet zou redden.’


  ‘Dank je,’ antwoordde George. ‘Dat is een mooi compliment van iemand met zoveel ervaring... en zoveel ouder dan ik.’


  Peggy kwam in de verleiding om hem weer op zijn rug te gooien, net als de eerste keer dat ze elkaar hadden ontmoet. In plaats daarvan stak ze haar hand uit.


  ‘Het gezicht van een engel en het karakter van een ondeugend jongetje,’ zei ze. ‘Een goede combinatie, en je weet het te brengen. Ik hoop dat we elkaar nog eens zien.’


  ‘Ik ook,’ zei hij.


  Ze draaide zich half om en bleef toen staan. ‘Als je hem ziet,’ zei ze, ‘die man die het zo’n probleem vond om mij mee te nemen... bedank hem dan voor me.’


  ‘Overste Squires?’ vroeg George.


  ‘Nee,’ zei Peggy, ‘Mike Hood. Hij heeft me de kans gegeven om nog iets terug te winnen van wat ik verloren was.’


  ‘Ik zal het hem zeggen,’ beloofde George.


  Peggy draaide zich naar de zon als een nachtvlinder naar het licht, en verdween door de lege straat.
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  Vrijdag, 08.00 uur

  Washington, D.C.


  



  Het had die nacht geregend en de landingsbaan op de luchtmachtbasis Dover in Delaware was nat en nevelig. Die sombere atmosfeer paste bij de stemming van het groepje dat zich had verzameld in afwachting van het c-141 transportvliegtuig. Met bloedend hart stonden Paul Hood, Mike Rodgers, Melissa Squires en haar zoontje Billy naast de onberispelijke erewacht.


  Toen ze waren aangekomen in de limousine achter de lijkwagen, had Rodgers nog geprobeerd zich goed te houden voor Billy. Dat was niet alleen onnatuurlijk, maar ook onmogelijk, besefte hij nu. Toen het luik van het vliegtuig openging en de kist met de vlag naar buiten werd getild, stroomden de tranen over Rodgers’ gezicht en was hij weer net zo’n kleine jongen als Billy, verdrietig, wanhopig en zoekend naar troost, die niemand hem kon geven. De generaal sprong in de houding en probeerde dapper te blijven toen hij Melissa en Billy links van hem hoorde snikken. Hij was blij dat Hood van de andere kant naar hen toe kwam en achter hen ging staan. De zoom van zijn trenchcoat bolde op in de wind toen hij zijn handen op hun schouders legde, klaar om hen te steunen, met hen te praten of wat dan ook.


  Wat heb ik die man verkeerd beoordeeld, dacht Rodgers.


  De erewacht vuurde saluutschoten af toen de kist in de lijkwagen werd getild voor de rit naar Arlington. Met hun vieren keken ze toe. Opeens draaide de vijf jaar oude Billy zich naar Rodgers om: ‘Denkt u dat mijn pappa bang was toen hij in die trein zat?’ vroeg hij met zijn heldere, ernstige jongensstem.


  Rodgers moest op zijn tanden bijten om flink te blijven. De jongen keek hem met zijn grote ogen vragend aan, maar het was Hood die voor hem neerhurkte en antwoord gaf.


  ‘Jouw pappa was net als een politieman of een brandweerman,’ zei Hood. ‘Die zijn ook bang als ze een misdadiger moeten arresteren of een brand moeten blussen. Maar omdat ze ons allemaal willen helpen, halen ze toch ergens de moed vandaan. Hier...’ Hij legde een vinger op de revers van Billy’s blazer, boven zijn hart.


  ‘Hoe doen ze dat dan?’ vroeg de jongen, snikkend maar ook aandachtig.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Hood. ‘Dat kunnen ze omdat ze helden zijn.’


  ‘Dus mijn pappa was een held?’ vroeg de jongen, die duidelijk troost putte uit die gedachte.


  ‘Ja,’ zei Hood. ‘Een grote held.’


  ‘Nog groter dan u, generaal Rodgers?’


  ‘Veel groter,’ zei Rodgers.


  Melissa sloeg een arm om Billy’s schouder, wierp Hood een dankbare glimlach toe en liep met haar zoontje naar de limousine. Rodgers keek Melissa na toen ze instapten, en draaide zich toen naar Hood.


  ‘Ik heb...’ begon hij. Hij zweeg, slikte even en probeerde het opnieuw. ‘Ik heb de belangrijkste toespraken en geschriften uit de wereldgeschiedenis gelezen,’ zei hij, ‘maar ik ben nog nooit zo geroerd geweest als door die woorden van jou, Paul. Ik ben er trots op om je te kennen en trots om onder je te mogen dienen.’


  Rodgers salueerde voor Hood en stapte in de auto. Omdat hij naar Billy keek, zag de generaal niet dat Hood een traan van zijn wang veegde toen hij hem volgde.
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  De volgende dinsdag, 11.30 uur

  St.-Petersburg


  



  Paul Hood, zijn vrouw en hun twee kinderen maakten een lange wandeling door het park bij Nevski Prospekt voordat ze uit elkaar gingen – Sharon en de kinderen om naar een voetbalwedstrijdje tussen een stel schoolkinderen te kijken, Hood om naar een bankje bij een oude boom te slenteren, waar een kleine man in een leren vliegersjack broodkruimels voerde aan de vogels.


  ‘Vreemd,’ zei de man in helder, ontspannen Engels, ‘dat wezens uit de lucht naar de aarde moeten komen om voedsel te vinden, nesten te bouwen en jongen te krijgen.’ Hij gebaarde naar de hemel. ‘Je zou toch denken dat ze daar wel een plaatsje hadden.’


  Hood ging op het bankje zitten en glimlachte. ‘Van daarboven hebben ze een uniek perspectief op de dingen hier beneden. En dat is heel wat waard, denk ik.’ Hij keek de man aan. ‘Nietwaar, generaal Orlov?’


  De voormalige kosmonaut tuitte zijn onderlip en knikte. ‘Ja, dat is zo.’ Hij keek naar Hood. ‘Hoe gaat het, mijn vriend?’


  ‘Heel goed,’ zei Hood.


  Orlov wees door het park met een korstje brood. ‘U hebt uw gezin meegenomen, zie ik.’


  ‘Nou,’ zei Hood, ‘ik was ze nog de rest van een vakantie schuldig. En dit leek me een goede stad daarvoor.’


  Orlov knikte. ‘Niets is zo mooi als St.-Petersburg. Zelfs toen het nog Leningrad heette, was het de parel van de Sovjetunie.’


  Hood glimlachte warm. ‘Ik ben blij dat u me wilde spreken. Dat maakt deze reis nog mooier.’


  Orlov keek naar het brood, gooide de laatste korstjes in het gras en sloeg de kruimels van zijn handen. ‘We hebben allebei een bijzondere week achter de rug. We hebben een staatsgreep verijdeld, een oorlog voorkomen en een begrafenis bijgewoond... U van een vriend, ik van een vijand, maar in beide gevallen kwam de dood te vroeg. ’


  Hood sloeg verdrietig zijn ogen neer en snoof. ‘Met uw zoon gaat het in elk geval goed,’ zei hij. ‘Dat maakte die laatste dagen nog draaglijk. Misschien is dit toch ergens goed voor geweest.’


  ‘Dat hoop ik ook, met wat geluk,’ beaamde Orlov. ‘Mijn zoon komt weer op krachten in onze flat hier in de stad. We hebben nog een paar weken om te praten en oude wonden te laten helen. Ik denk dat hij nu beter naar me zal luisteren dan vroeger. Zijn vroegere spetsnaz-instructeur is zwaar gewond en de generaals Kosigan en Mavik zullen voor de krijgsraad moeten verschijnen. Ik hoop dat hij zal inzien dat er weinig moed voor nodig is om met vandalen samen te spannen.’ Orlov stak zijn hand in zijn jasje. ‘En dan heb ik nog iets anders,’ zei hij, terwijl hij een dun oud boekje te voorschijn haalde, in leer gebonden en met vergulde letters op het omslag en de rug. Hij gaf het aan Hood.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Hood.


  ‘Sadko,’ zei Orlov. ‘Een oud exemplaar, voor uw adjunct. Ik heb nieuwe edities besteld om ze te verspreiden onder de troepen hier in St.-Petersburg. Ik heb het zelf gelezen en het raakte me diep. Vreemd dat een Amerikaan ons moet wijzen op de rijkdom van onze eigen cultuur.’


  ‘Perspectief,’ herhaalde Hood. ‘Soms is het goed om een vogel te zijn, soms om met beide benen op de grond te staan.’


  ‘Ik moet eerlijk zeggen,’ zei Orlov, ‘dat ik van dit alles veel geleerd heb. Toen ik deze functie accepteerde, dacht ik – en u misschien ook – dat ik hetzelfde werk zou moeten doen als een bevoorradings-officier: informatie aandragen voor anderen. Maar ik weet nu dat het onze verantwoordelijkheid is om die informatie op de juiste manier te gebruiken. Als mijn zoon weer aan het werk gaat, zal ik hem indelen bij een speciale eenheid die tot taak krijgt om dat monster Sjovitsj op te sporen. Ik hoop dat onze beide operationele centra daarbij kunnen samenwerken.’


  ‘Het zal me een eer zijn, generaal,’ zei Hood.


  Orlov keek op zijn horloge. ‘Over mijn zoon gesproken, ik heb een afspraak om met hem en mijn vrouw Masja te gaan lunchen. Dat hebben we niet meer gedaan sinds mijn dagen als kosmonaut, en ik verheug me er geweldig op.’


  Hij stond op. Hood ook.


  ‘Maar stel uw verwachtingen niet te hoog,’ zei Hood. ‘Nikita, Zjanin, u en ik... we zijn maar gewone mensen. Niet meer en niet minder.’


  Orlov drukte hem warm de hand. ‘Ik zal mijn verwachtingen altijd op de sterren stellen.’ Orlov knikte naar omhoog. Toen keek hij langs Hood en glimlachte. ‘En ondanks uw wijze raad, moet u dat uw zoon en dochter ook maar leren. U zult nog verbaasd staan waar dat toe leidt.’


  Hood keek Orlov na, draaide zich toen om en keek naar de hoek van het park waar hij Alexander en Harleigb had achtergelaten. Sharon zat in haar eentje op een bankje. Hood moest goed zoeken voordat hij de kinderen zag. Ze waren aan het voetballen met hun Russische leeftijdsgenootjes.


  ‘Ja, wie weet,’ zei Hood hardop.


  Hij stak zijn handen in zijn zakken, wierp nog een blik op Orlov in de verte en liep toen met lichte tred en een nog lichter gevoel naar zijn vrouw terug.


  Tom Clancy en Steve Pieczenik


  Tom Clancy’s  Op-Center


  Wanneer – waar dan ook ter wereld – een conflict dreigt uit te groeien tot een wereldcrisis, komt Op-Center in actie.


  Onder zenuwslopende omstandigheden coördineert directeur Paul Hood de interactie tussen het computercentrum en het veldteam. Militaire bliksemacties ter plekke, geregisseerd door de meest geavanceerde computertechnologie ter wereld.

  



  In Op-Center komt het team in actie wanneer politieke samenzweerders in het Verre Oosten een Derde Wereldoorlog trachten uit te lokken. Tussen het communistische Noord-Korea en het op het Westen gerichte Zuid-Korea lijkt een strijd op handen, waaraan de VS zich niet zullen kunnen onttrekken. Ondanks sabotage en tegenwerking slaagt het team van Op-Center erin een wereldbrand te voorkomen...
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  Tom Clancy


  Ereschuld


  Op het eilandje Saipan, Amerikaans territorium in de Stille Zuidzee, blikt een Japanse zakenman met voldoening over het zojuist door hem aangekochte land. Eens zal hij hier een landhuis laten bouwen dat zijn weerga niet kent. Maar eerst wacht hem een andere taak: vernietigen. Achteraf beschouwd was zijn strategie een opmerkelijke wijze om een oorlog te ontketenen...


  



  ‘De geschiedenis ligt achter ons – een nieuwe wereldvrede staat voor de deur!’ Al spoedig ervaart Jack Ryan, historicus, ex-marinier en CIA-medewerker, dat alle verheven uitspraken over vrede neerkomen op nieuwe wijn in oude zakken. Hij ontdekt niet alleen dat conflicten en dreigende wereldbranden zich telkens in nieuwe vormen aandienen, maar ervaart bovendien dat oude vrienden zich als nieuwe vijanden tegen je kunnen keren. Eén ding beseft hij echter niet: het volgende mondiale conflict zal eerder uitbreken dan menigeen verwacht.


  In deze dreigende noodsituatie krijgt Jack Ryan de eervolle opdracht de Amerikaanse president met zijn diensten en kennis ter zijde te staan, daarbij geassisteerd door CIA-agent John Clark. Als hij alleen maar wist hoe hij te werk moet gaan...


  



  Ereschuld is de achtste bestseller van Tom Clancy. Opnieuw combineert hij bloedstollende actualiteit met een complexe intrige en messcherpe spanning. In Ereschuld smeedt Tom Clancy zijn wereldberoemde personages Jack Ryan en John Clark, geïntroduceerd in De Meedogenlozen, aaneen tot een weergaloos duo.
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